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Akonyvtáros
1 0 .  S Z Á M

KÖNYVTÁRAK A SZOCIALISTA MUNKABRIGÁDOKÉRT

A könyvtári munkaterületek között első helyen áll az olvasók toborzása és igé­
nyeik, fejlődésük biztosítása. E lényeges munkához ad — szinte egyedülálló módon
— segítséget és lehetőséget a „szocialista munkabrigád” mozgalom. Segítséget nyújt 
az olvasók toborzásához, és lehetőséget biztosít a könyvtári munka színvonalának 
emeléséhez.

Ez az újfajta versenymozgalom a VII. Pártkongresszus tiszteletére, a szocialista 
építés ütemének gyorsítására bontakozott ki, és .mind szélesebben terjed üzemeink­
ben. A versenyben résztvevő munkabrigádok vállalásokat tesznek a termelés növe­
lésére és általános műveltségük fokozására. A mozgalomnak így közvetlen könyvtári 
vonatkozásai is lehetnek.

A legközvetlenebb kapcsolat akkor jön létre, amikor az üzemi munkabrigád kul­
turális felajánlásában vállalja,, hogy beiratkozik a könyvtárba, és rendszeresen olvas. 
De más szempontból is összefűződnek a  szocialista brigádmozgalom és a könyvtárak 
érdekei. A brigádtagok szakmai, politikai és általános műveltségük fejlesztésével 
hozzájárulnak második ötéves tervünk művelődéspolitikai célkitűzésének megvalósí­
tásához, vagyis a könyvtárak szocialista műveltség-eszményének megvalósításához is. 
Közös a cél, és ezért érdekük fűződik a könyvtárosoknak ahhoz, hogy támogassák a 
szocialista brigádmozgalmat.

Még mielőtt részletesen kifejtenénk könyvtáraink feladatait, nézzük meg, mi is 
ez a mozgalom, honnan indult el és mik az eddigi tapasztalatok?

A kik  nemcsak dolgozni, hanem tanulni és élni is szocialista szellemben akarnak

— így jellemezték a munkabrigádok újfajta  versenyét a német könyvtárosok. Mert 
az NDK-ban, a Csehszlovák Szocialista Köztársaságban és — még előbb — a Szovjet­
unióban is, m ár szélesebben kibontakozott a versenymozgalom. A célkitűzésük az, 
hogy a „Szocialista munkabrigád” cím elnyerése ne csak magasabb termelési ered­
ményeket jelentsen, hanem a brigádtagok szakmai és pblitikai műveltségének eme­
lését, valamint a szocialista együttélés és az elvtársi segítség formáinak kialakítását 
is. Ezzel a céllal bontakozott ki nálunk is a versenymozgalom 1959 őszén.

Például a Dej Hajógyár egyik munkásbrigádja vállalta, hogy
1. újabb munkamódszerekkel, takarékossággal és egymás segítésével állan­

dóan javítja termelési eredményeit;
2. a brigádtagok mindegyike politikai oktatásban vesz részt;
3. beiratkozik a könyvtárba, rendszeresen olvas, és az egész műhelyben n ip- 

szerűsíti a könyvtárt.
Néhány példa m ár is m utatja, hogy könyvtárosaink sem maradnak el a dolgozók 

kezdeményezésétől, és segítenek brigádjainknak a vállalások megfogalmazásában, és 
főleg azok teljesítésében. A Budapesti Konzervgyárban elérték, hogy a brigádvezetők 
rendszeresen kölcsönöznek könyveket a brigádtagok számára is. A Lőrinci Fonó bán 
a  szocialista brigádok által rendezett ankétra Berkesi András írói hívták meg, hogy 
beszélgessenek vele műveiről. A Tésztagyárban a brigádtagok olvasmányait különös 
gondossággal és körültekintéssel válogatja ki a könyvtáros, hogy segítse a vállalások 
teljesítését. Egy-két üzemben a könyvtáros feljegyzéseket készít a versenyben álló 
brigádtagokról, érdeklődési körükről és olvasmányaikról.

Az eddigi tapasztalatok szerint — sajnos — a legtöbb brigád a kulturális válla­
lások során a könnyebb szórakozás lehetőségét: mozi-, színházlátogatásokat és esetleg 
a látott darabok megvitatását vállalta. Sokkal kevesebb a könyvtári vonatkozású 
vállalás. Például a Láng Gépgyárban 29 brigádból csak 3 vállalt közvetlen könyvtári 
felajánlást. Ez azt bizonyítja, (hogy könyvtárosaink még nem mindannyian ismerték 
fel a  mozgalom jelentőségét és könyvtári (hasznosságát. Feladat tehát bőven adódik. 
Most nézzük meg ezeket.
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12 000 brigád segítése
A csaknem egy év (tapasztalatai után megállapíthatjuk, hogy a mozgalom sok­

oldalú, az eddigi versenyformák közül a leghasznosabb és legtöbbet ígérő. A kultu­
rális vállalásokkal — amint látjuk —, a brigádok tagjai közelebb kerülnek a könyv­
tárakhoz is. A könyvtárosoknak így jobb lehetőségük nyílik a legfontosabb feladatuk, 
a nevelő munka kiszélesítésére. Ezt a számadatok is bizonyítják. 1960_ első félévéig 
12 000 brigád versenyzett. Eddig 3000 teljesítette a. versenyfeltételeket, és nyerte el a 
„Szocialista brigád” megtisztelő címet. A versenybe lépő brigádok száma állandóan 
növekszik, de a régiek is meg akarják tartani címüket, így gyarapodik a művelődési 
eszközöket igénybevevők száma is. Könyvtárosainknak tervszerűen fel kell készülniük 
a segítés munkájára.

Milyen segítséget adhat az üzemi könyvtáros a brigádoknak?
1. Tanácsot ad a mozgalom szervezőinek és a most versenybe lépő brigádoknak 

a kulturális vállalások megfogalmazásához. Az előbbieknél m ár említettünk egy-két 
üzemi példát, de a könyvtáros még sok más, jó ötlettel gazdagíthatja őket. A brigád­
tagok vállalhatják szépirodalmi és általános ismeretterjesztő, politikai és szakmai 
művek rendszeres olvasását. Megismerkedhetnek egy-egy történelmi időszak (pl. a 
második világháború) irodalmával, valamely tudományág és művészeti szakágazat 
vagy más irodalmi műfaj könyveivel. („Az atom”, „a nyughatatlan föld”? „nagy ma­
gyar képzőművészek”; „fantasztikus regények” ; „a történelem nagyjai” ; „a munkás- 
mozgalom története” ; „szerelem^ házasság, család az irodalomban” stb., stb.)

Jó, ha a  könyvtáros előre összeállít állománya alapján néhány téma tér vet,, 
melyből a vállalást tevő brigádtag kedvére válogathat. Minél színesebb, minél széle- 
sebbkörű a választék, annál nagyobb a lehetőség arra, ‘hogy találnak érdeklődési kö­
rüknek megfelelő témákat, és vállalják a rendszeres olvasást. A brigádok ankétok,, 
viták, előadások szervezését is vállalhatják, vagy azt, hogy a könyvtár folyóiratainak 
segítségével rendszeresen megbeszélik a napi politikai eseményeket.

A könyvtáros sokat tehet azért, hogy a rendszeres olvasás és a könyvtár szerepe 
ne sikkadjon el a kulturális vállalások között.

2. A vállalások megtörténte után megfelelő könyvanyaggal kell segíteni a brigá­
dot. De ne csak azokra a könyvekre gondoljunk, melyek közvetlenül a kulturális 
vállalás irodalmához tartoznak! A brigád többi felajánlásának teljesítéséhez szüksé­
ges irodalmat is ajánljuk, és adjuk kézbe. A könyvtár alap- és középfokú szakiro­
dalma révén járuljon hozzá a brigádok termelési vállalásainak teljesítéséhez. Akik 
tanfolyamok, iskolai tanulmányok folytatását vállalták, azok részére a könyvtár a 
kötelező és a tanulm ányaikat kiegészítő irodalom megszerzésével nyújthat segítséget.

A könyvtáros kísérje figyelemmel a brigádtagok olvasását, válassza ki számukra 
az érdeklődési körüknek, műveltségi fokuknak megfelelő irodalmat, legyen tekintet­
tel világnézeti, politikai fejlődésükre. Azoknak, akik ezt igénylik, állítson össze olvasó­
tervet. Legyen figyelemmel szakmai vállalkozásaikra, ismerje a munka közben elő­
adódó nehézségeiket, és szakkönyvvel, esetleg műszaki dokumentációval idejében se­
gítsen nekik. Ha keli, vegye igénybe a műszaki könyvtáros segítségét is. A könyvtáros 
és a brigádtagok kapcsolata ne korlátozódjék kizárólag a könyvtárra. Különösen az 
együtt dolgozó brigádok esetében van a könyvtárosnak jó lehetősége arra, hogy mun­
kahelyükön keresse fel a brigádokat.

Mivel a szocialista brigádmpzgalom a résztvevőknek nemcsak munkájára, ha­
nem életmódjára, közösségi m agatartására is kihat, a könyvtáros gyűjtse össze és 
adja kézbe azt az irodalmat, amely ennek ú tjá t egyengeti. (A szocialista brigádok éle­
tére, m unkájára vonatkozó kiadványok, a szocialista életformát, munkaerkölcsöt 
ábrázoló irodalmi m unkák stb.)

Lehetőség a könyvtári munka színvonalának emelésére
A  brigádmozgalom segítése óhatatlanul is maga után vonja az olvasókkal való 

foglalkozás m unkájának elmélyítését, régi törekvésünknek, a színvonalas könyvtári 
m unkának  a megvalósítását. Az olvasószolgálati munkához szükséges a brigádtagok 
olvasmányainak feljegyzése és figyelemmel kísérése. Ennek legegyszerűbb formája 
az, hogy a könyvtáros az olvasó személyilapját (vagy tasakját) megjelöli valamilyen 
egységes jelzéssel, és feljegyzi kulturális vállalását, fgy a vállalásnak megfelelő 
könyvanyaggal láthatja el olvasóját. Helyes, ha a könyvtáros feljegyzi azokat a meg­
jegyzéseket, amelyek a kivitt könyvre vonatkoznak. Pl. mi volt a véleménye az 
olvasónak az olvasott műről, milyen új igényt támasztott benne stb.

Az előzőkben m ár megemlítettük az olvasókkal való foglalkozás egy másik segéd­
eszközét, az olvasótervet. Az olvasóterv elsősorban azok számára készül, akik válla­
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lásukban is kifejezésre juttatják, hogy valamilyen témakörben alaposabban el akar­
nak mélyülni, vagy műveltségüket tervszerűen sokoldalúvá kívánják tenni. Akár a 
szakmai ismeretek fokozási tervének összeállításáról, akár az általános-, vagy közép­
iskolai műveltség élsajátításának feladatáról van szó, a könyvtáros vegyen igénybe 
segédeszközöket (pl. ajánló bibliográfiát). Kérje továbbá a üzemi szakemberek és az 
üzemet pártfogoló pedagógusok segítségét. (Ahol ilyen még nincs, egy-egy olyan iskola 
pedagógusai köréből lehet megszervezni, mely fölött az üzem vállalt védnökséget.)

A  propagandamunka színvonalának javításával segíthetjük a brigádok művelt­
ségének fejlődését és a szocialista közösségi szellem kialakulását. Könyvismertetések, 
-ankétok, író-olvasó találkozók, irodalmi fejtörők, csoportos kirándulások, tapaszta­
latcserék a kiváló üzemekben, vagy rokon vállalatoknál, mind-mind jól bevált for­
mái a brigádokkal való csoportos foglalkozásnak. Az előadások és az egyéb szóbeli 
propaganda eszközökkel kapcsolatban figyelnünk kell arra, hogy azok mindig az 
üzem összes dolgozójának, a könyvtár összes olvasójának szólnak. Helyes, ha a brigá­
dok résztvesznek a rendezésben, vagy a szervezésben, és ők hívják meg erre a dol­
gozókat.

A Könyvtártudományi és Módszertani Központ és a Fővárosi Szabó Ervin Könyv­
tár összegyűjtötte az eddigi hazai és külföldi tapasztalatokat, amelyeket a Fővárosi 
Tanács Népművelési Osztályának kezdeményezésére néhány szakma üzemi és háló­
zati könyvtárosa megvitatott, és „módszertani le vél”-ben közzétett. Az elért ered­
mények m ár bebizonyították e sajátosan könyvtári munka fontosságát, és emelték 
könyvtáraink jó hírét. Valósítsák meg könyvtárosaink a brigádokkal való foglalko­
zás munkájából mindazt, amit erejük és lehetőségeik megengednek.

P e l e j t e i  T i b o r

C S A K  A  L E G J O B B A K A T . . .

Egy évvel ezelőtt összegeztük a levelező 
hallgatóknak jelentkezett könyvtárosok 
felvételi vizsgájával kapcsolatosan nyert 
tapasztalatainkat és észrevételeinket. A 
kérdés fontosságára való tekintettel hasz­
nosnak látszik, ha megvizsgáljuk, miként 
állták meg helyüket, hogyan boldogultak 
a  tavaly felvettek, milyen képet adnak 
az idei felvételi vizsgák egyrészt a jelöl­
tekről, másrészt az őket javasló intézmé­
nyekről.

Az elsőéves levelező hallgatóink na­
gyobb része kiállotta a próbát. Felelősség- 
teljesen, komolyan ellátták mindennapi 
m unkájukat, a család, a gyermeknevelés 
gondja mellett megtanulták a tananyagot, 
elolvasták és kijegyzetelték a megadott 
irodalmat. A foglalkozásokon lelkiismere­
tesen résztvettek, figyelmesen jegyezték 
az elhangzott előadásokat, rendszeresen 
felkészültek a kollokviumaikra. Tanulmá­
nyi m unkájukat alaposság, elmélyültség 
jellemezte, eredményeik természetesen 
ennek megfelelőek, öröm  volt foglalkozni 
velük és vizsgáztatni őket.

Egy másik részük nem volt ennyire szi­
lárd. Könnyebben tettek engedményeket 
maguknak a nehézségek miatt, „sok a 
mindennapi könyvtári munka, sok mun­
kával já r a szervezés, gondot ad a csa­
lád, a gyerekek, sokat kell tanulni, nehéz 
az anyaghoz hozzájutni” stb. Ennek foly­
tán könyvtári vagy egyetemi m unkájuk­
ban jelentkeztek kisebb nagyobb fogyaté­
kosságok.

A harmadik, egyébként legkisebb cso­
port a képességek hiánya, vagy talán a 
felelőtlensége m iatt — bár épp úgy meg­
kapott minden megfelelő segítséget, m int 
a  többiek — egyelőre nem váltotta be az 
egyetemi tanulmányaihoz fűzött jogos vá­
rakozásainkat. Néhányuk vizsgáját elég­
telen felkészülés m iatt vissza kellett u ta­
sítani. Ennek a csoportnak jellemzője volt 
a „háromnapos” tanulási ide-, amely ter­
mészetesen nem lehetett elégséges.

Az eddigi gyakorlat azt m utatja, hogy 
levelező hallgatóinkkal együtt nemcsak 
maguk a hallgatók, de munkahelyeik ve­
zetői is vizsgáznak, mégpedig emberség­
ből, elvtársi segítségadásból, felelősségből, 
öröm m el állapíthatjuk meg, hogy vidéki 
könyvtárvezetőinknek nagyobbik része 
megfelelt várakozásainknak. Fontos len­
ne, hogy a vidéki könyvtárak vezetői 
rendszeresen ellenőrizzék egyetemi tanul­
mányaikat folytató m unkatársaik egyen­
letes vizsgái készülését.

A felvételi vizsgákkal kapcsolatosan 
felmerült a felvételt javasoló intézmény, 
a helyi pártszervezet és szakszervezet fe­
lelősségének a kérdése. Az egyetemi ok­
tatók m unkájának egyik igen fontos ré­
sze a  felvételi vizsga, az utánpótlás, az új 
évfolyam, az elsőévesek megfelelő össze- 
válogatása. Nagy gondot kell fordítanunk 
arra, hogy milyen könyvtárosokat neve­
lünk, hiszen a könyvtáros m unkája hiva­
tás, küldetés. A könyvtáros is épp úgy,
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m int a tanító, a népet neveli, csak még 
szélesebb területen, differenciáltabb igé­
nyekkel. Tanszékünk mindent elkövet, 
hogy a kultúra őrhelyeire — a könyvtá­
rakba — szakmailag jól képzett, világné­
zetileg szilárd, magabiztos emberek ke­
rüljenek, ezért függ sok az egyetemi fel­
vételektől, a  helyes és megfelelő kiválasz­
tástól.

Kormányzatunk, pártunk nagy biza­
lommal, komoly feladatot bízott az intéz­
ményekre, a  helyi párt- és szakszervezet­
re, amikor rá juk  ruházta az egyetemi fel­
vételre való javaslattétel jogát. De egy­
idejűleg nagy felelősséget is rótt rájuk. 
Az intézmény, a helyi párt- és szakszer­
vezet segítséget, méghozzá hathatós segít­
séget kell hogy nyújtson az egyetemi fel­
vételi bizottságoknak — még ha a  felvé­
tel sorsa nem is az ajánláson dől el —, 
hiszen ők ismerik jobban a jelentkezőket. 
A felvételi bizottságok igyekeznek ala­
posan elbeszélgetni, behatóan megismer­
kedni a  vizsgázókkal, de az erre szánt idő 
önmagában nem lehet elégséges, és a 
vizsga-izgalomról sem szabad megfeled­
keznünk. Előfordul sajnos az „én nem 
akarok rossz ember lenni, majd kihull, 
ha nem bírja” káros gyakorlata is, ami­
kor fenntartás nélkül minden jelentkezőt 
felvételre javasolnak. És megfeledkeznek 
arról, hogy az ajánlást meg kellene előz­
nie a munkahely, a helyi párt- és szak- 
szervezet részéről a megfelelő gondosság­
nak és alapos előkészítésnek. A m unka­
helynek gondosan tanulmányoznia kelle­
ne a maga dolgozóját, figyelembevéve 
végzett munkáját, világnézeti fejlődését, 
törekvéseit, tehetségét, társadalmi mun­
kában kifejtett tevékenységét, és csak 
ezután irányítani a  magasabb ismeretek 
megszerzésének lehetősége, az egyetem 
felé! Fokozottabb gonddal válasszák ki és 
javasolják m unkatársaik közül azokat, 
akiket világnézeti szilárdság, a  szocializ­
mus építésének vágya és felelőssége, hi­
vatástudat, a dolgozó nép iránti szeretet 
és a tudás iránti nemes vágy jellemez.

Mi kell ahhoz, hogy valaki levelező 
hallgató legyen a könyvtár-szakon? Leg­
alább kétéves szakmai gyakorlat alatt 
lelkiismeretesen végzett könyvtári munka, 
megfelelő tájékozottság mindennapi éle­
tünk politikai kérdéseiben, továbbá kellő 
jártasság a történelemben és az iroda­
lomban. Azonban igen lényeges, hogy a 
jelentkezők mindezt ne egy héttel a fel­
vételi vizsgák előtt akarják megszerezni, 
„elsajátítani”, hanem egész évi, m unká­
juknak, művelődési törekvéseiknek ez le­
gyen az alapja. Ehhez persze a könyvtá­
rosnak is olvasnia kell újságot, folyóira­
tokat, könyveket. A felvételi vizsgán 'kelL

lemetlenül hat, ha a könyvtáros tájékozat-, 
lanságát azzal mentegeti, hogy „nem ér 
rá  olvasni”. Sajnos, néhány ilyen eset 
előfordult. Természetesen minden köny­
vet nem lehet, de az alapvető ismerete­
ket adó műveket — a természettudomá­
nyos ismereteket adókat is — el kell ol­
vasni. Még egy igen fontos szempont: 
könyvtárosaink legyenek igényesek olvas­
m ányaik kiválasztásában.

Az írásbeli vizsgák azt m utatták, hogy 
a helyesírás terén is vannak fogyatékos­
ságok. Ezek megszüntetése csupán némi 
gyakorlat kérdése. A könyvtárosnak 
szépen és helyesen kell tudnia magyarul, 
szóban és írásban egyaránt.

A felvételi vizsga természetesen nem 
követeli meg annak az anyagnak az is­
meretét, am it a hallgatók majd az egye­
temi tanulmányaik során fognak behatóan 
tanulmányozni és elsajátítani. De bizo­
nyos jártasságot feltétlenül fel kell mu- 
tatniok. Ezért kísérjék figyelemmel és 
olvassák a könyvtári szakra jelentkezők 
szakfolyóiratunkat, A  Könyvtárost, amely­
ből figyelemmel kísérhetik a  felmerülő 
szakmai problémákat, és a megjelent új 
könyvekről is tájékozódást nyerhetnek. 
Szükségesnek tartanánk, hogy megyei és 
járási könyvtáraink tervszerűen és intéz­
ményesen tárgyalják meg A  Könyvtáros 
őket is érintő cikkeit. A felvételi vizsgára 
jelentkezők jó hasznát fogják ennek venni 
mindennapi m unkájukban is. A felvételi 
vizsgák során erős hiányokat tapasztal­
tunk a vallás problémáit — sőt a népszerű 
természettudományi ismereteket — tár­
gyaló könyvek terén is. A világűr meghó­
dításának korszakában, úgy véljük, nem 
kell bővebben magyarázni, hogy az e té­
mákkal foglalkozó művek ismerete meny­
nyire fontos a könyvtáros számára. A 
népék szabadságvágya, a  gyarmatok fel- 
szabadulási törekvése a könyvtáros köte­
lességévé teszi a szélesebb körű földrajzi 
ismeretek megszerzését is. Ez természe­
tesen nem jelenti azt, hogy a felvételi 
vizisga megköveteli az apró és részletes 
földrajzi problémák ismeretét, de bizo­
nyos tájékozottságot meg lehet kívánni 
gyakorló könyvtárosainktól.

A most lezajlott felvételi vizsgákon 
számos kiemelkedő, szép felelet hangzott 
el. De nagy számban akadtak a meg nem 
alapozott felkészültségük tanúsága sze­
rin t egyelőre az egyetemre még korán 
jelentkezett könyvtárosok is. Alkotmá­
nyunk a tanulás lehetőségét mindenki 
számára biztosítja, azonban a  jelentkezők 
nagy száma és a felvehetők viszonylag kis 
kerete m iatt továbbtanulni szándékozó 
könyvtárosainknak minél alaposabban 
ajánlatos elsajátítaniuk a  felvételhez elő­
írt ismereteket.

Dr. S C h e r  T i b o r
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A PEREMKERÜLETEK KÖNYVTÁRI ELLÁTÁSA

1.
Pécs lakosságának tekintélyes há­

nyada, kb. 70 000 ember munkás. Nagy­
részük a peremkerületekben lakik, ahol 
a kulturális intézmények jelenleg is rit­
kábbak még, mint a belvárosban.

A belvárosban a Megyei Könyvtár, az 
Egyetemi Könyvtár, a Szakszervezet 
Központi Könyvtára és az egyes művelő­
dési otthonok könyvtárai látják el bősé­
gesen a hozzáfordulókat. Kinn a perem­
vidéken pedig csak a szakszervezet ta r­
tott fenn néhány könyvtárat, amelyek 
között Voltak jól működők is. Ezek azon­
ban a nagyközönség számára kevésbé 
voltak hozzáférhetők.

A Megyei Könyvtár m ár megalakulá­
sakor érezte ennek a kérdésnek súlyát* 
de kellő városi támogatás hiányában 
csak keveset tudott tenni. Ezt igazolják 
a következő adatok is:

Év Fiók Olvasó Köles, kötet
1956 17 1122 27 196
1957 19 2271 56 770
1958 21 2732 86 003
1959 23 3594 100 162

Ez az eredmény ugyan látszatra meg­
felelőnek tűnik, de az állomány ismere­
tében egyáltalán nem megnyugtató. 
Amíg például a belvárosban levő Megyei 
Könyvtár kölcsönözhető könyveinek a 
száma kb. 80 000, és ebből a keresett, élő 
könyvanyag kb. 35—40 000 kötet, addig a 
belvárosnál nagyobb peremvidéken 
mindössze 13—14 000 kötet volt a fiókok­
ban. Ráadásul 4000 kötet a gyermek- 
könyvtár állományában volt, és a 23 
fiókkönyvtár számára mindössze 9—10 000 
kötet maradt.

így egy fiókkönyvtárra csupán 4—500 
kötet könyv jutott.

Ha tovább elemezzük, akkor még rosz- 
szabbá válik a kép. A 23 fiókkönyvtár­
ból 12 a kórházi, szociális otthoni és ki­
sebb könyvtár, és mindössze 11 ju tott a 
m unkáslakta vidékekre.

Ha a könyvtárak elhelyezését nézzük, 
akkor a múltbeli helyzet még siralm a­
sabbnak tűnik. A 23 könyvtárból m ind­
össze 3 volt külön helyiségben, bútorza­
tuk pedig innen-onnan összeszedett szek­
rényekből és asztalokból állt.

A könyvanyagot sem lehetett tovább 
bővíteni. A Megyei Könyvtár helyi 
könyvvásárlásra kapott kerete éppen 
csak a központi kölcsönzés felfrissíté­
sére volt elég. A fiókkönyvtárak könyv- 
vásárlására a Művelődésügyi Miniszté­
rium adott esetenként nagyobb összegű

támogatást, és néha a Városi Tanács is, 
bár keveset.

Pécs gazdag város, sok a gyára, üzeme. 
A Városi Tanács részéről tapasztaltunk 
jóakaratot, de a könyvtár nem volt saját 
intézmény, és így a tanács, inkább a saját 
intézményeit támogatta. Alig hiszem, 
hogy a tíz év alatt 30—40 000 forintnál 
többet kapott volna a városi fiókkönyv­
tár-hálózat a várostól.

Ilyen körülmények között került sor 
ez év januárjában a fiókhálózat átadá­
sára a Városi Tanácsnak. A helyzet egy- 
csapásra megváltozott. Azelőtt miniszté­
riumi támogatással sem volt a fiók- 
könyvtárakban könyvre elköltött összeg 
70 000 forintnál több, ez évben viszont 
csupán költségvetésből 120 000 forintot 
fordíthatunk könyvekre.

A tervekben is megmutatkozik a tá ­
mogatás. A 23 fiókkönyvtár nyolc év 
alatt összegyűlt állománya kb. 14 000 kö­
tet. Az ötéves terv végére a kötetszám 
előreláthatólag 50 000-re nő, vagyis az új 
beszerzés két és félszer annyi lesz, m int 
az elmúlt nyolc év alatt.

2.
A hálózat fejlesztésében két eset lehet­

séges; vagy csinálunk néhány kerület 
középpontjában nagyobb fiókkönyvtárat, 
vagy minden kerületben kisebbeket.

Mi az utóbbi mellett döntöttünk. Azt 
szeretnénk elérni, hogy egy kilométer­
nél nagyobb távolságra ne kelljen senki­
nek sem mennie ahhoz, hogy könyvtár­
hoz jusson. Ez a követelmény Pécsett kb. 
20—25 fiókkönyvtárat jelent.

A döntésben természetesen nemcsak a 
meggondolás, hanem a szükség is közre­
játszott, hisz nagyobb helyiséget, jm ln t 
4 X 4  vagy 4 X 5  méter alapterületűt se­
hogy sem kaphattunk. (Nálunk a fontos 
kereskedelmi vállalatok is kénytelenek 
megelégedni ekkora helyiséggel.)

De még itt is kiderült a Városi Tanács­
hoz csatolás haszna. Jóllehet a város ke­
reskedelmi hálózata még zsúfoltabb lett 
az elmúlt évek alatt, a Városi Tanács 
mégis gondoskodott rólunk, és 6 hónap- 
alatt két új helyiséghez jutottunk.

A most létesített könyvtárak m ár m á­
sok, mint a régiek. Mindnek külön he­
lyisége van, és a legtöbb új fiók 1000— 
2000 kötetes.

Kérdés, hogy mennyire növelhető egy- 
egy fiókkönyvtár anyaga? Bár ezt elsősor­
ban a ihely nagysága szabja meg, mégis, 
azt hiszem, 5000 köteten alul aligha állha­
tunk meg. Ennyi természetesen jelenleg 
még nincs, de az olvasók számának nö­
vekedésével a könyvanyag is állandóan
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bővül, és mindig élő, friss marad, mivel 
a fölösleges, elavult anyagot nem tartják  
meg a fiókkönyvtárak állományában. 
Körülbelül 20—25 ilyen könyvtárral 
Pécs város fiókkönyvtár hálózatának ki­
építése az ötéves terv végére befejező­
dik.

3.
A fiatalság az olvasótábor legfürgébb 

része. Ha nem vigyázunk, nálunk is elő­
áll az a helyzet — ami az ilyen kisebb 
fiókkönyvtárak esetében gyakran előfor­
dul —, hogy gyerekkönyvtárakká válnak. 
A fiókkönyvtárak legfontosabb célja pe­
dig éppen azoknak a bevonása, akik a 
nagyobb távolság m iatt nem mennnek 
könyvtárba, vagy eddig egyáltalában 
nem érdekelte őket a könyv.

A fiatalságot mi részben máshova irá­
nyítjuk ezekből a fiókkönyvtárakból. 
Nem küldjük el őket máshová, hanem a 
város középpontjában két vonzóbb 
könyvtárat létesítettünk számukra. Az 
egyik a m ár régóta meglevő gyermek- 
könyvtárunk 6—14 éves korú gyermekek 
számára, a másik a most megnyitott 
14—26 éves korúaknak szánt ifjúsági 
könyvtár. Ezt a két könyvtárat nagyon 
erősen támogatjuk. Mindkettő nagyobb 
könyvanyagával, jobb válogatási lehető­
ségével, a színesebb könyvállományával 
a fiókokénál jóval nagyobb vonzóerőt je ­
lent. Ebben a két könyvtárban mintegy 
2—2500 fiatalt kívánunk összegyűjteni.

Aki azután a fiatalok közül kényelme­
sebb, kevesebbet mozog a városban, az 
még mindig megelégszik egy-egy fiók- 
könyvtár ifjúsági- és gyermekkönyv 
anyagával. De ez a fiatal olvasóréteg m ár 
nem lesz olyan nagy, és számuk a fiók- 
könyvtárban egészséges arányban lesz a 
felnőttek létszámával.

4.

Az a tapasztalatunk, hogy a for­
galmasabb helyen elhelyezett könyvtár 
jobb, mint a forgalmas útvonal mellé, 
csendes utcába telepített. Egyik könyv­
tárunk például a legforgalmasabb útvo­
nalon, több utca kereszteződésénél van. 
Ébbe a könyvtárba csaknem 600 olvasó 
iratkozott be, míg a másik, ugyanilyen 
nagy kerület közepén, csöndes utcában 
lévő még csak 300 olvasónál tart. A mi 
tapasztalatunk szerint forgalmasabb a 
kis üzletben elhelyezett könyvtár, mint 
akár a művelődési otthonban, akár az 
iskolában, vagy tanács épületében levő.

A berendezés is fontos. Szőnyeg, füg­
göny, kép, váza, virág, üvegtáblára fes­
te tt ízléses feliratok okvetlenül legyenek 
benne. Nincs szomorúbb, mint a „sze- 
gényszagú” könyvtár. Olyan ez, m int a  
régi vasúti resti. Tudom, az ilyen több

pénzbe kerül, de —, m ert az eredménye 
lesz nagyobb —, megéri, hogy inkább 
kevesebbet vagy lassabban csináljuk. 
Még valamire kell gondolnunk: az ilyen 
3—5000 kötetes könyvtárban nem elég a 
cédulakatalógus többek között azért sem, 
m ert csak egy ember fér hozzá. Mi min­
den fiókkönyvtárnak írógéppel írt 
könyvalakú katalógust készítünk, négy 
példányban. Ha új könyvet adunk a 
könyvtárnak, mellékeljük a katalógusba 
behelyezhető pótlapot is. Ha a pótlapok 
m iatt m ár áttekinthetetlenné válik ez a 
gondosan bekötött katalógus, akkor ú jra 
gépeltetjük. Ez ugyan külön költség, de 
megéri. (A m unkának még az elején ta r­
tunk, most gépelik le a harm adik fiók- 
könyvtár katalógusát.)

5.
Mik az eddigi eredmények? Azt hisz- 

szük, hogy biztatóak. Januárban alakul­
tunk meg. Azóta átleitároztunik, könyvtá­
rakat szerveztünk, a látszat eredménye­
ket felmutató, illetve fölösleges könyvtá­
rakat megszüntettük, vagy átrendezzük, 
az eredmény pedig m ár az első negyedév­
ben 37 500 kötet, a  másodikban 38 500, 
összesen 'pedig 76 000 kötet forgalom, 
szemben a tavalyi félévi 50 000-rel. 
Pedig még nem is tartunk a  szerve­
zésnek a végén, csak a  közepén, mert 
új könyvtárak kezdik a munkát, és még 
több régi könyvtár átszervezése, könyv- 
anyagának kibővítése is há tra  van.

Mennyiben befolyásolja ez a hálózat 
a Megyei Könyvtár központi forgalmát? 
A tapasztalatok szerint egyáltalában 
nem csökkenti. Megvizsgáltuk azt is, 
hogy hány olyan olvasó van egy-egy 
fiókkönyvtárban, aki más könyvtárból 
jö tt át. A legjobban működő újonnan 
megnyitott fiókkönyvtárunk az Ady 
Endre utcai. Itt beiratkozott 551 olvasó. 
Közülük mindössze 134 volt olyan, aki 
m ár m ás könyvtárban is olvasott, 417 pe­
dig pusztán azért iratkozott be, m ert a 
könyvtár közel ment hozzá, különben 
nem lett volna belőle olvasó.

(Meg kell azonban mondanunk azt is, 
hogy a könyvtáros nagy ügybuzgalom­
mal látta  el feladatát, és nemcsak köl­
csönzött, hanem egyúttal szervező is volt. 
Ezek a  személyi feltételek bizony nagyon 
fontosak.)

Munkánknak még csak a kezdetén vá­
gyunk, de bízunk abban, hogy az öt év 
alatt Pécs peremvidékének, tehát a leg­
fontosabb munkáslakta kerületeinek 
könyvtári ellátását megnyugtató módon 
megoldjuk, és az évente kölcsönzött kö­
tetek számát 100%-kal, évi 200 000 kötet­
re emeljük.

S z ő l l ő  s y  K á l m á n
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Az új magyar szépirodalom forgalma 
a 8. számú Szabó Ervin Könyvtárban

í.

Megváltozott életünk és fejlődő irodal­
m unk állandó kölcsönhatása az olvasók 
érdeklődésén mérhető le leginkább. Vár­
ják, igénylik az átélt sorsdöntő esemé­
nyek irodalmi ábrázolását, (1919, 1945,
1956 stb.), s ha a mű m aradandó élményt 
nyújít, mondanivalója hiteles, akkor az ol­
vasók szinte önkénytelenül az író állás- 
foglalásához alakítják  véleményüket. 
Ezek a  könyvtárosi tapasztalatból adódó 
becslésszerű megállapítások azonban nem 
képesek tökéletesen visszatükrözni az új 
magyar irodalom iránti érdeklődés jelen­
legi mértékét. A forgalom statisztikai 
elemzése adhat csak választ az olvasószol­
gálati m unkánk során egyre töbször fel­
vetődő, sok tekintetben a könyvtár falain 
túlnövő, közérdekű kérdésekre.

Legelőször a  régi és az új magyar iro­
dalom forgalmi adatait kell egybevet­
nünk, hiszen elsősorban a két csoport 
számainak 1959-től alakuló aránya hívta 
fel figyelmünket az olvasók érdeklődésé­
ben végbemenő változásokra. 1959 m áju­
sától ugyanis az előző évekhez képest fo­
kozatosan emelkedni kezdett az új ma­
gyar írók műveinek kötetforgalma.

Szépirodalmunk teljes kötetforgalmá­
hoz viszonyítva: 1958 I. félévében az új 
magyar szépirodalom fogalma 45,3% volt, 
a  régi magyaré 54,7%. 1959 I. félévében az 
új magyar szépirodalom forgalma 50,5% 
volt, a régi magyaré 49,5%. 1960 I.v félévé­
ben az új magyar szépirodalom forgalma 
56,4%-ra emelkedett, a régi magyaré 
43,6%-ra csökkent. Az emelkedés okait 
kutatva, megállapítottuk, hogy

1. 1959—1960 I. félévéig több olyan, 
nagyjelentőségű történelmi évfordulót ün­
nepeltünk, s olyan események zajlottak 
le, amelyek az érdeklődést az új magyar 
irodalom felé irányították (a Tanácsköz­
társaság 40., felszabadulásunk 15. évfor­
dulója, az MSZMP VII. kongresszusa 
stb.).

2. Ezekre az alkalmakra sok új magyar 
regény jelent meg: Gergely Márta: A mi 
lányunk, Gyetvai János: Fegyverek és 
emberek, Lengyel József: Prenn Ferenc 
hányatott éltet stb. E könyvek a  19-es 
emlékeket idézték. Erdődy János: A ne­
gyedik lovas, Nagy Zsuzsa: Huszonnegye­
dik óra, c. m unkája stb. a II. világháború 
és a felszabadulás idejéről szólt. Az 
1956-os ellenforradalmi eseményekről 
írott regények közül a  pártkongresszus 
alkalmából jelent meg pl. Mesterházi La­
jos: Pokoljárás című könyve.

3. A könyvtár két könyvkártya segít­

ségével figyelte ezen művek kölcsönzésé­
nek gyakoriságát, s különös gonddal 
folyt ajánlásuk, am i ugyancsak érdeklő­
dést váltott ki az olvasókból az új ma­
gyar irodalom iránt.

Az új magyar irodalom kötetforgalmá- 
tnak emelését és a régi magyar irodalom 
forgalmának viszonylagos csökkenését 
igen jelentős eredménynek tekintjük, de 
ez korántsem  jelenti a  magyar klassziku­
sok mellőzését. Mi, könyvtárosok, az új 
magyar irodalom jelentőségének tudatá­
ban, helyes arányt igyekszünk kialakíta­
ni a  régi és az új irodalom olvasottsága 
között. A magyar klasszikusok csaknem 
valamennyi művét ismerő idősebb olva­
sókat rávezetjük a  mai magyar irodalom 
értékeire, a magyar szépirodalommal is­
merkedő fiataloknak párhuzamosan 
ajánljuk a régi és az új szerzők műveit.

Az új és a  régi m agyar irodalom for­
galmának összehasonlításakor a  kölcsö­
nözhető állomány összetételét is figye­
lembe kell vennünk. Az 1959. júl. 30. — 
aug. 17. között végrehajtott állomány- 
elemzésnek a  szépirodalomhoz viszonyí­
tott adatait vessük egybe az 1960. m ár­
ciusában a  szépirodalomból kikölcsönzött 
köteték forgalmával:

az új magyar írók kötetforgalma 26,1%; 
az állományból való részesedése ,27,0%;

a régi magyar írók kötetforgalma 
20,6%; az állományból való részesedése 
19,7%.

Ezt az arányt természetesnek tarthat­
juk, bár az új szerzőkre jutó állomány- 
rész a régi műveknél valamivel kisebb 
mértékben van kihasználva. Ennek okai­
ról a későbbiek során még lesz szó.

A következő kérdés, vajon a régi és az 
új magyar irodalom forgalmi adatainak 
összehasonlításából levont következteté­
seken felül az új magyar irodalom kate­
góriájába sorolt könyvek forgalma tarta l­
milag milyen mértékben m eríti ki a mai 
életünk problémáival foglalkozó, m arxis­
ta világnézetű társadalm i regények fo­
galmát? A kérdést az az általános statisz­
tikai gyakorlat indokolja, miszerint az új 
magyar irodalom csoportjába kerül min­
den olyan író műve, aki a felszabadulás 
után alkotott, illetve ma is alkot, még ak­
kor is, ha életművének túlnyomó részét 
1945 előtt írta, (Heltai Jenő, Szép Ernő, 
Füst Milán stb.). Ez a  korszakhatár két­
ségtelenül jelzi a szocialista kiadási szer­
vek szerint megjelenésre méltó művek 
szerzőinek hovatartozását. Az írások ta r­
talm át azonban nem köthetik kizárólag 
mai életünk problémáihoz, eseményeihez.
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A ma különösen nagy számban megjele­
nő, változatos témájú írások között ta lá­
lunk történelmi, utópisztikus stb. regényt 
is, s mivel szerzője ma élő magyar író, 
könyvét az új magyar irodalom rovatá­
ban jelöljük. Az átmeneti kor embereinek 
igényeit, felfogását, sajátos megnyilatko­
zásait figyelve, nem lehet közömbös szá­
m ukra az olvasók érdeklődésének iránya 
az új magyar irodalom tartalm i megosz­
lása szempontjából sem.

Az ún. reprezentatív statisztikai felmé­
rés módszerével 1960. február és március 
hónapjában két külön rovatban gyűjtöt­
tük az új magyar irodalom naponta ki­
kölcsönzött köteteinek számát: a mái tár­
gyú irodalom és az egyéb új magyar író- 
dalaim csoportjába.

Az első csoportba soroltuk a II. világ­
háború alatti és a felszabadulásunk utáni 
életünkkel foglalkozó műveket: pl. Bá­
rány Tamás; Húsz év, Csigalépcső, őra- 
vecz Paula: Petri Anna, Bihari Klára: 
Szomjúság, Mesterházi Lajos: Tanúság c. 
trilógiája, Molnár Géza: Hullámverés 
stb. c. művét. Ide tartozónak véltük még 
a két világháború között játszódó moz­
galmi regényéket is, amelyek hősei mai 
életünket készítették elő: pl. Illés Béla: 
Ég a Tisza, Major Ottó: regénytrilógiáját, 
Hunyadi József: Elsüllyedt ország c. 
könyvét stb.

A mai életünk fonákságait feltáró sza­
tirikus írások is itt 'kaptak helyet, pl. Ga- 
labárdi két regénye, Mikes György, Gá­
dor Béla, Tabi László írásai stb.

A második csoportba az új magyar 
írók által írt történelmi és utópisztikusf 
regén vek kerültek: Kovái Lőrinc, Hege­
dűs Géza, Passuth László, Botond-Bolcs 
György, Elek István, Földes Péter stb. 
művei., Nem állítjuk, hogy minden új 
magyar író esetében biztos ítélettel dön­
töttünk hova^orolásáról. A szerzők és a 
művek sokrétűsége nehi is adott erre 
mindig lehetőséget. Igyekeztünk azonban 
az egyazon művekkel mindig következe­
tesen eljárni.

A felmérés eredménye a következő 
volt:
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A terjedelménél fogva itt nem közölt 
napi statisztikai bontás alapján jól kö­
vethető' a  két csoport arányának folyto­

nos hullámzása, majd február vége felé 
a mai -tárgyú irodalom forgalmának m ér­
sékelt, de fokozatos emelkedése. A feb­
ruári emelkedést nagyban elősegítette a 
II. világháborúról szóló regények megje­
lenése, ezek ugyanis az új könyvek va­
rázslásával hatottak az érdeklődő olva­
sókra. A felszabadulásunk 15. évforduló­
jával kapcsolatos regények forgalma is 
ebben az időben lendült fel. Ezenkívül a 
félévi vizsgákra több kötelező olvasmányt 
kértek el a mai tárgyú irodalomból. (Ve­
res: Próbatétel, Illés: Vígszínházi csata 
stb.). Márciusban — bár az új m agyar 
irodalom együttes forgalma az előző hó­
naphoz képest 11,2%-os emelkedést mu­
tat —, a mai tárgyú művek kölcsönzési 
aránya 1,1%-kal csökkent az „egyéb” m ű­
vek javára.

Az adatok részletesebb elemzése során 
megállapítottuk, hogy a két csoport for­
galmának alakulása nincs arányban a- 
kölcsönözhető állomány összetételével. A 
mai életünkkel foglalkozó művek ugyanis 
— becslések alapján — nagyobb számban 
vannak a könyvtár állományában, m int a 
történelmi és utópisztikus regények. Ha 
tehát egyformán olvasnák mindkét cso­
portban a könyveket, a „mai tárgyú iro­
dalom” rovat összegének mindenképpen 
magasabbnak kellene lennie az „pgyéb” 
rovat összegénél. Az állomány elemzésé­
vel azonban megindokolhatjuk ezt az 
aránytalanságot.

1. Amíg az „egyéb” csoportba sorolt 
könyvállomány állandóan forog, addig a 
mai tárgyú művek egy része az előzőhöz 
képest kihasználatlan. A mai tárgyú állo­
mányban ugyanis (több, m ár kevésbé nép­
szerű, nagykötetszámú mű is található: 
pl. Holdi J.: így kezdődött, Szentiványi 
K.: Bontakozó világ, Palotai B.: Puskás- 
né stb.

2. Az új magyar irodalmat nemcsak re­
gények, hanem elbeszélések, versek, szín­
darabok is alkotják. E műfaji csoportok 
iránt pedig a szépirodalom más területén 
(világirodalom, egyéb szépirodalom stb.) 
is kisebb az érdeklődés.

A versek még mindig kevésbé kereset­
tek, pedig hónapról hónapra újabb köte­
tek jelennek meg mindennapi életünk lí­
rai tükröződéseként. Megfigyeltük, hogy 
az utóbbi három évben megjelent, éld 
magyar költők által írt köteteket (Csepeli 
Szabó Béla, Fodor József, Gereblyéz 
László stb.) átlag 4—5 olvasó kölcsönözte 
ki. Kivételt képez két nagyon kedvelt an­
tológia: az 1957-ben kiadott „15 fiatal 
költő 105 versé”-t 9-en, az 1958-ban meg­
jelent „Tűztánc” c. antológiát 13-an ol­
vasták. Tapasztalataink mégis azt m utat­
ják, hogy az óbudai közönség egy része 
az utóbbi években vált élményt keresd 
versolvasóvá.
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A színdarabok forgalma főként alkalmi 
jelenetekre, humoreszkekre korlátozódik. 
A versek és a színdarabok népszerűsíté­
sére egyébként a kirakatnak egy részét 
fenntartjuk. A reprezentatív felmérés 
adataiból kitűnik, hogy az utóbbi másfél 
évben az új magyar irodalom olvasott­
sága a régi magyar művek forgalmához 
képest megnövekedett. E növekedés azon­
ban az új magyar irodalom tartalmi 
elemzése alapján nem egyértelmű. Úgy 
látszik, hogy az olvasók többsége szíve­
sebben mélyed a  történelmi múlt esemé­
nyeibe, vagy a jövő titkaiba, m int a je­
len kor amúgyis személyes élményt 
nyújtó folyamatába.

2.
Figyelmbe kell vennünk, hogy a sema­

tikus, termelési regények művészietlen- 
sége csökkentette olvasóink érdeklődését 
az alakuló társadalm unk problémáival 
foglalkozó művek iránt. Fontos körül­
mény az is, hogy az utóbbi másfél évben 
hézagpótló történelmi regények jelentek 
meg nemzeti m últunk egyes korszakaiból. 
Herczeg Ferenc, Harsányi Zsolt, Gulácsy 
Irén stb. művei helyett: Jankovich Fe­
renc, Kolozsvári Grandpierre Emil, Ger­
gely Sándor, Győry Dezső, Szász Imre stb. 
regényei kerültek olvasóink kezébe.

Korunk technikai vívmányai az atorfi-

I K o rh a tá r : 1 :  2 0 - 3 0 ,  2 : 3 1 - 4 5 ,  3 : 4G fe le tt./

E kifejezetten mai életünket érintő mű­
vek forgalmának elemzése nem volna tel­
jes a politikai jellegű új magyar iroda­
lomhoz sorolt, I—II. világháború között 
játszódó mozgalmi regények olvasottsá­
gának vizsgálata nélkül. (Ld. a következő 
oldalon levő táblázatunkat.)

A két korszak iránti érdeklődés ará­
nyát a foglalkozások szerint figyelve 
megállapíthatjuk, hogy a legtöbb mozgal­
mi regényt munkások, háztartásbeliek, 
nyugdíjasok és egyéb értelmiségiek (mér­
nökök, orvosok), illetve tisztviselők ol­

korba, a világűrbe vezető utópisztikus re­
gények felé irányítják az olvasót. E 
könyvek forgalma mai életünk sajátos 
igényeit, érdeklődését tükrözi.

Az olvasók ismerete, s a forgalmi sta­
tisztika a rra  a kérdésre is válaszol, hogy 
ki, m iért szereti az „egyéb” szépirodalmi 
művek kategóriájába sorolt könyveket. 
Az idősebbek szívesen idézik az iskolá­
ban vaj®mikor tanult történelmi érdekes­
ségeket, a családban szájhagyományként 
élő históriákat, s  nem utolsó sorban sze­
mélyes élményeiket az I. világháború 
idejéből. A fiatalok, különösen a diákok 
történelmi tanulm ányaikat egészítik ki 
a különböző korokról szóló regények ol­
vasásával. Ez a korosztály az utópisztikus 
regények felé is nagy érdeklődéssel 
fordul.

30 és 40 év között olvassák legszíveseb­
ben a mai témájú új magyar irodalmat. 
E korosztály számára a II. világháború, 
a felszabadulás és az azt követő esemé­
nyek a felnőtté válás, illetve az érett 
férfikor élményekre legfogékonyabb idő­
szakában zajlottak le. Ezek az olvasók a 
mai tárgyú regényekben életük legtevé- 
kenyebb korszakának tükröződését kere­
sik. Legjobban bizonyítja ezt az 1956-os 
ellenforradalommal foglalkozó írások 
népszerűsége. Az MSZMP VII. kongresz- 
szusa tiszteletére figyelt könyvek közül 
választottuk ki az alábbiakat:

vassák. Ezek a  kategóriák az óbudai 
könyvtár tagjainak összetételére is jel­
lemzők. Észrevehetjük, hogy az értelmi­
ségiek, különösen 31—45 év között meny­
nyire érdeklődnek az 1956-os események 
iránt. Mesterházi: Pokoljárás c. regényét 
olvasták a  legnagyobb számban, éppen 
az eket érintő mondanivalója miatt. Diá­
kok szintén olvassák e könyveket. Esz­
ményképet, történelmi példát kereső ér­
deklődésük az új magyar irodalmon belül 
is kifejezésre jut: Hárs György: Ökölbe

Az 195tt-os eseményekkel foglalkozó művek forgalma 
1959 szept. 7—dee. 1-ig.
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2 13 12
1 7 6 - 1 1 - 2 2 1 - 5 25
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zárt szív, Győry Gezső: Veszedelmes em­
ber stb. Szívesen olvassák azonban nő­
íróink — Gergely Márta, Oravecz Paula, 
Várnai Zseni — regényeit is. A pedagó­
gusok alacsony kölcsönzési aránya ösz- 
szefügg a beiratkozottak számával.

művek forgalmából viszont az látszik, 
hogy ezeket több nő olvasta, mint férfi.

Az új magyar irodalom statisztikai 
elemzésével könyvtárosi tapasztalatunk 
még számos érdekes, elgondolkoztató 
adattal gazdagodott. A fentiekben csak

A Tanácsköztársaságra vonatkozó szépirodalmi művek forgalma 
1959 február—augusztus.
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nyug­
d íjas

Gergely M .: A mi lá n y u n k ................................ 4 19 5 1 4 5 4
H órs G y .: Ökölbe z á r t sz ív ................................ 2 6 3 — — 1 2
G yetvai J . : Fegyverek  és e m b e re k ................ 2 9 6 — — — 3
Győry D . : Veszedelmes e m b e r ......................... 4 19 8 3 2 2 4
Illés B .: É g  a  T is z a ............................................. 4 30 13 2 5 7 3
K ád ár K . E . : G yönyörű ősz ............................. 5 23 3 5 5 1 9
Lengyel J . : V isegrádi u tca  . .............................. 2 14 2 1 4 1 6
M esterházi L . : P á r  lépés a  h a t á r .................... 2 17 7 — 2 3 5
Oravecz P . : K ó c o s ............................................... 10 46 12 2 8 9 15
Sándor K . : Szégvenfa . . . ; ................................ 6 23 6 — 7 3 7
Szentiványi K . : A völgy e m b e re i................... 3 17 7 — 6 1 3
V árnai Zs. F én y b en  és v iharban 6 39 8 6 7 4 14

E g ^  asszony . . . 6 37 4 1 10 5 17

Érdemes felhívni a  figyelmet az olva­
sók nemek szerinti érdeklődésére is. A 
férfiak inkább a történelmi, utópisztikus; 
a közelmúltból pedig a háborús partizán- 
regényeket olvassák. A nők érdeklődnek 
jobban a mindennapi élet olyan problé­
mái iránt, m int a dolgozó nők helyzete, a 
szerelem, család, válás stb. Az 1956-os

azokra tértünk ki, amelyekből összefüggő, 
közérdekű következtetéseket vonhattunk 
le. Az elemzés teljes anyaga lehetőséget 
ad majd arra, hogy adatait viszonyítási 
alapként használjuk fel az új magyar 
irodalom iránti érdeklődés további ala­
kulásának tanulmányozásához.

H o r v á t h n é  V a r s á n y i  L í v i a

A „zálog” rendszerű kölcsönzés —  falun

„A könyvtáros” 7. számában megjelent „A »zálog« rendszerű könyvkölcsönzés” 
című cikkben tárgyalt kölcsönzési eljárás véleményem szerint kitűnő. Különösen 
nálunk, falusi könyvtárosoknál előnyös. Ismeretes, hogy a falusi ember keze általá­
ban nem nagyon szokott az íráshoz és nehéz. Sdkséor a kölcsönzés így bonyolódik le: 
„Adjál, fiam, egy jó, nekem való könyvet. Tudod te, hogy én m ilyent szeretek.” Mikor 
az aláírásra kerül a sor: „írd oda a nevemet, hiszen ismersz, otthon maradt a szem­
üvegem”, vagy „én nem tudom olyan kicsi helyre aláírni a nevemet” stb. El lehet 
képzelni, m ilyen lassan történik mindez. Azért, hogy az olvasómat megtartsam, sőt 
még többet szerezzek, kívánságukat teljesítem. Nekem ugyan peresítési jogom nincs, 
azonban mégsem félek az ilyen olvasóktól, mert még minden könyvem et visszahoz­
ták. A  „zálog”-rendszerű kölcsönzésnél csak egyszer kellene aláiratnom, és azt köny- 
nyebben is lehetne, ugyanakkor jobban volna biztosítva az állomány megvédése. Sze­
retném ezt a kölcsönzési rendszert kipróbálni. Kérem véleményüket.

Pálfalvi Béla 
könyvtáros, Szerecseny 

(Veszprém megye)
A SZERKESZTŐ MEGJEGYZÉSE:

B á r a  zá lo g ren d sz erű  k ö lcsönzés o tt  je le n t  n a g y  id ő m e g ta k a r ítá s t, a h o l n a g y  a  fo rgalom , a  
levél í ró ja  e  k ö lcsönzési m ó d  o ly an  e lő n y é t e m líti m eg, a m e ly e t a  c ik k  a lig  é r in te t t:  a z  í rn i  
r i tk á n  sz o k o tt fa lu s i e m b e re k n e k  a  tö b b sz ö ri a lá írá so k  Is k én y e lm e tlen ség e t je le n te n e k . K é r jü k , 
hogy p ró b á lja  k i, é s  í r ja  m eg  a  vele k ap cso la to s  ta p a sz ta la tá t.
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A Nemzetközi Dokumentációs Szövetség 
Rio de Janeiro-i konferenciája

A Nemzetközi Dokumentációs Szövetség (Fédération International de Documen- 
tation =  FID) 1960. évi konferenciáját Rio de Janeiroban tarto tta  július 22-tői augusz­
tus 3-áig. A konferencián, amelyen 24 ország képviseltette magát, 114 külföldi és 260 
brazíliai delegátus vett részt. Képviseltette magát az UNESCO ésTaz IFLA, valamint 
a  Nemzetközi Atomerőügynökség is.

A konferencia napirendjén a  következő főbb témák szerepeltek:
A  dokumentációs központok dolgozóinak képzése, dokumentaüsták oktatása;
A  tudományos-műszaki tájékoztatás kialakulása és fejlődése Latin-Amerikában;
Szabványosítás a dokumentáció területén;
Nemzetközi együttműködés kialakítása a kurrens bibliográfiák terén;
Nyelvi problémák a dokumentációban;
Osztályozási kérdések.
A  felsorolt témákon kívül számos, Latin-Amerikát érintő előadás és vita szerepelt 

a  napirenden. A konferencia fő célkitűzése a  Varsóban, 1959-ben elfogadott távlati 
terv megvalósításának elősegítése, továbbá dél-amerikai regionális szervezet létre­
hozása volt. Ez utóbbi célkitűzés érdekében jelölték a  konferencia színhelyéül éppen 
Rio de Janeiro-t, mert a latin-am erikai államok közül ez ideig egyedül Brazília ren­
delkezett dokumentációs központtal. A konferencia nyilvános előadásai és az ún. ke- 
rekasztalmegbeszélések ezért túlnyomó részben ismertető jellegűek voltak, és azt cé­
lozták, hogy a  résztvevő latin-amerikai országok könyvtárosai és dokumentalistái tiszta 
képet nyerjenek a dokumentáció alap-problémáiról. A nagy földrajzi távolság m iatt 
mindössze. 11 európai állam (köztük Csehszlovákia, Lengyelország, 'Magyarország és 
az NDK) képviselői jelentek meg, míg Dél-Amerika csaknem valamennyi állam a nagy­
számú delegátust küldött. Végeredményben határozat született a dél-amerikai FID- 
titkárság megszervezésére, és a titkári teendők ellátását Brazíliára bízták. Egyidejű­
leg lépések történtek egy Latin-Amerikát átfogó dokumentációs szervezet megalakí­
tására is. M egállapíthatjuk tehát, hogy a konferencia a  FID hatáskörének és tevé­
kenységének kibővítésére irányuló célkitűzését sikeresen teljesítette, és ezzel fontos 
lépést te tt e lő re .a  Varsóban elfogadott program egyik pontjának megvalósítása ér­
dekében.

Ami a távlati program* többi pontjának megvalósítását illeti, ezen a téren nem 
lehetünk elégedettek. Éizonyos szervezeti kérdések (mind ez ideig nem sikerült még 
megfelelő új főtitkárt találni stb.) akadályozzák a  tervek megvalósulását. Ezért a  riói 
konferencia a  zárt tanácsüléseken (ezeken a nemzeti tagok legfeljebb két-két képvise­
lővel vehetnek részt) határozatot fogadott el a program végrehajtásának meggyorsí­
tására irányuló intézkedésekre. Ilyen intézkedések közé tartozik az. új főtitkár hala­
déktalan megválasztása, a  hágai főtitkárság személyzetének megerősítése — lehetőleg 
szovjet tudományos titkárral —, továbbá állandó osztályozási szakértő kinevezése. Az 
ehhez szükséges anyagi alap 1961-től kezdve biztosítva van.

A nemzetközi munkamegosztás szép példáját láthattuk  abban a  tervezetben, am e­
lyet dr. Koblitz, a z  NDK képviselője terjesztett be „Nemzetközi Fordításnyilvántartási 
Központ” létesítésére. E tervezet szerint a  FID tagállamai az országukban készült 
fordításokat egy nemzetközi központhoz jelentenék be, amely kívánságra felvilágosí­
tást nyújt a tagállamoknak arról, hogy valamely dokumentumot idegen nyelvre le­
fordítottak-e. Ennek feltétele természetesen a nemzeti fordításnyilvántartási közpon­
tok létrejötte. Ilyenek ma még csaknem kizárólag a szocialista országokban működ­
nek. A magyar delegátus észrevétele a munka egyszerűsítése érdekében arra  irányult, 
hogy a kisebb nyelvterületű országok csak a valamely világnyelvre lefordított anya­
got jelentsék. Ezt az észrevételt figyelembe vették.

Dr. Lázár Péter és dr. Barta Gábor tanulmányát, mely a  könyvtári és dokumen­
tációs munka nemzeti és nemzetközi szabványosításáról szól, nagy figyelemmel fo­
gadták, és a tanulm ányt a  konferencia hivatalos kiadványai sorába iktatták.

Számos más, érdekes előadás is elhangzott, amelynek részletezésére itt nincs he­
lyünk, de amelyeket a  konferenciáról szóló részletes beszámolóban („Külföldi tanul­
m ányutak 1960.” c. kötet) az érdeklődők m ajd elolvashatnak.

Meg kell említenünk még, hogy a konferencia közgyűlése Magyarország képvise­

* A  N em zeköz i D o k u m en tác ió s Szövetség  tá v la ti  p ro g ra m ja  1960. jú liu sá b a n  m a g y a r  n y e l­
v en  is  m e g je le n t a  „K ü lfö ld i k ö n y v tá r i sz a k iro d a lo m ” so ro za t 6. fü z e te k é n t m in t  a  KM K  és az  
O rsz. D oku m en tác ió s B izo ttság  közös k ia d v á n y a
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lőjét egyhangúlag a FID alelnökei sorába választotta az 1960—1963. évekre terjedő 
időre. Ez a magyar dokumentáció m unkájának nagy elismerését jelenti.

összefoglalóan megállapíthatjuk, hogy a Rio de Janeiro-i FID-konferencia a ki­
tűzött célokat nagyjából elérte, és ha szakmailag nem is volt kiemelkedően magas 
színvonalú, a dbkumentáció munkamódszereinek általános elterjedéséhez mégis hasz­
nosan hozzájárult. Magyar szempontból is eredményesnek kell ítélnünk azt, hogy a 
FID m unkájában egyre nagyobb mértékben veszünk részt. Ami a konferencia külső­
ségeit illeti, a  brazil vendéglátók minden képzeletet felülmúló programot állítottak 
össze, ami annál is könnyebb volt, hiszen az ülések a világ egyik legszebb városában, 
Rio de Janeiro-ban zajlottak le. Alkalmunk volit látni Brasiliát, az új fővárost, to­
vábbá Sao PaoZo-t, Dél-Amerika egyik legnagyobb világvárosát. A fogadtatás és a 
konferencia szívélyes légköre és jó hangulata egyaránt vendéglátó brazil kollegáink 
dicséretére szolgál, és e tekintetben a Rio de Janeiro-i konferencia valóban a nemzet­
közi tudományos együttműködés iskolapéldája volt.

J á n s z k y  L a j o s

E S E M É N Y N A P T Á R

VÖRÖSMARTY MIHÁEY 1800. DECEMBER 1-ÉN SZÜLETETT.
R iedl F rig y e s: — — é le te  és m űvei. B p. E gyetem i N y. 1937. 194. old., V ajda  E n d r e : ------

m űvei reg ék b en . B p. R ózsavölgyi, 1942. 328 old., T ó th  D e z s ő : ------ . B p. MTA. 1957. 632 o ld .,
Z sigm ond F e r e n c : ------ é le te  és m űvei. B p. E gyetem i N y. 1940. 80 old., — em lék k ö n y v e .
Szerk . C zap áry  L ászló. S zék esfe h érv ár, 1900. CXXI. 362 old., — b re v iá riu m , ö sszeá ll. A lszeghy  
Z solt. B p. M ag y ar T u d . T á rs . 1924. 96 o ld., — a lb u m . P est. H eck e n ast. 1866. 66 o ld ., V etéssy
G éza: A n tik  eposzi h a g y o m á n y o k ------ k iseb b  eposzaiban . D ebrecen . B e rtó k , 1935. 48 o ld.,
A  Szózat é s  a  nagyvilág . (20 nyelven), Bp. C serépfa lv i, 1940. 120 o ld., S as E d e : — —. Bp., 
S in g er és W olfner, 1908. 44 o ld ., G yu la i P á l: — é le tra jz a . F ra n k lin , 1900. 240 o ld., G y u la i P á l:
------ élete . B p. M ag y ar H elikon . [É. N.] 48 old., G y u la i P á l : -------- é le tra jza . Bp« F ra n k lin ,
1879. 321 old., C sefkó Jó zsef: — fa n ta sz tik u s  m űvei. R ák o sp a lo ta . D on B osco N y. 1930. 134 
o ld ., B á n ré v y  G yörgy : — S alam on  k irá ly a  é s  tö r té n e ti  fo rrá sa i. Bp. H eld, 1928. 72 o ld ., G el-
lé r t  J e n ő : ------ é le te  és kö ltésze te . B p. L am pel, 1901. 143 old., L u k ácsy  S án d o r — B a la ssa
L á s z l ó : ------ . 1800—1855. Bp. M agvető, 1955. 520 old.

TAKÁTS SÁNDOR TÖRTÉNETÍRÓ 1860. DECEMBER 7-ÉN SZÜLETETT.
T a k á ts  S án d o r: R égi m a g y a r k a p itá n y o k  és g en e rá liso k . B p. G enius, [1923] 643 o l d . , ------ :

R a jzo k  a Tönök világból. I—III. k ö te t. B p. MTA. 1915—1 9 1 7 .,------ : Szegény  m ag y aro k . B p .
G enius, [192?] 500 o l d . , ------- : M ag y ar k ü zd e lm ek . 1—2 k . B p. G enius, [1929].,------- : R ég i idők ,
rég i em b erek . Bp. A th en aeu m , 1922. 397 o l d . , ------- : A  rég i M a g yaro rszág  jó k ed v e . Bp. A th e-
n aeu m , 1921. 327 o l d . , ------ : R égi m a g y a r  asszonyok . Bp. A z „É le t” k iad ása , 1914. 342 old.,
------ : M agyar n ag y asszo n y o k . B p. G enius, [1S(25] 538 o l d . , -------: H angok  a m ú ltb ó l. B p. A th e­
n aeu m , [1930] 415 o l d . , ------ : A  m a g y a r m ú lt ta r ló já ró l. Bp. G enius, 1926 412 o l d . , ------ : L ap o k

eg y  k isv á ro s  m ú ltjáb ó l. K om árom . Z iegler, 1886. 178 o l d . , ------- : A  d o h án y  e lte r je d é se  és  az
első  d o h án y m o n o p ó liu m  h azán k b a n . B p. 1898 .,------ : A m a g y a r gyalogság  m eg a lak u lá sa . B p.
MTA, 1908. XI. 312 o l d . , ------ : Z rín y i M iklós n ev e lő an y ja . B p. F ra n k lin , 1917. 141 o l d . , ------ :
E m lék e zzü n k  e le in k rő l. Bp. G en iu s [192?] 595 o ld ., — —: B a jv ívó  m ag y aro k . K é p e k  a  tö ­
rökv ilág b ó l. Bp. Ifj. KVK. [1956] 360 old., V égvári v i t é z e k . ------ ta n u lm á n y a i n y o m á n  össze­
á ll. K lan iczay  T ibor. Bp. M űvelt N ép K vk. 1951. 151 old.

N agy  M ik ló s : ------- e m lék én ek  1860—1932. B p. 1937. 118 old. (Thallóczy  L a jo s  T á rs . k ia d ­
v án y a i, 4.).

ALFRÉD DE MUSSET FRANCIA KÖLTŐ ÉS ÍRÓ 1810. DECEMBER 11-ÉN 
SZÜLETETT.

A lfréd  de M usset: Szeszély. F o rd . Cs. Szabó L ászló. B p . R évai, 1944. 129 o l d . , ------ : J a -
v o tte  ti tk a . F o rd . T ak ács M ária . B p. V ilágirod , k iad ó  [1923] 125 old. (V ilág irodalm i k v tá r .).,
— —: L orenzaccio . D rám a 5 félv. B p. E u ró p a , 1957. 136 old. (V ilág irodalm i k i s k v tá r . ) . , ------ :
A század  g y e rm e k é n e k  v a llo m ása . F o rd . B e n ed ek  M arcell. B p. Az E st-lap o k  k ia d á sa  1936,
278 old. (P esti N apló  k ö n y v e k ) . , ------ : V allom ás. F o rd . K állay  M iklós. B p. G enius, 1921. XVI.
342 o l d . , ------ : T iz ian  fia . F o rd . M arq u is  G éza B p. L am p el [189?] 61 old. (M agyar k v tá r , 91.).,
— — V álo g a to tt k ö ltem én y e i. F o rd . R adó A n ta l. B p. L am p el 190? (R em ek írók  k ép es k v tá ra ,
2 6 .) . ,------ : M iről á lm o d n ak  a  lán y o k . F o rd . R adó A n ta l. B p. 1912 .,-------: E gy fe h é r  rigó  tö r ­
té n e te . E lbeszélések . F o rd . E c k h a rd t Ilona . B p. E u ró p a , 1960. 304 old.

M agyar E m il: —* ly ra i kö ltészete . B p. B u sch m an n  [190?] 103 old., G arzó  A . : ------ Az
em b er és a  lírik u s . B p. 1909., K önig  G y ö r g y : ------ . B p. F ra n k lin , 1910. (K öltők  és írók .).

TESSEDIK SÁMUEL MEGHALT 1820. DECEMBER 28-ÁN.
T essed ik  S ám u el ö n é le tra jz a . B p. M ag y ar T á rsasá g . F a lu k u ta tó  In t.. 1935. 16 o l d . , ------ :

V álo g a to tt pedag ó g ia i m űvei. B p. T an k ö n y v k . 1956. 147 old. (N eveléstö rt. k v tá r .)., B o d o r 
A n ta l: S z a k o k ta tá su n k  és a f a lu k u ta tá s  ú ttö rő jé n e k  ö n é le tra jza . B p. F aluszövetség , 1926. 16
old . (A fa lu  k v tá ra , 24.)., G aál Je n ő : A  fa lu  g o n d o z á s a .------- éle te , a lk o tá sa i és m üvei. B p.
G rill, 1918. 201 old. (M agyar K özgazd. K v tá r, 21.)., F a b ric iu s  E n d r e : ------ A  sz ak író . B p.
P á tr ia , 1942. 44 old., S zelény i Ö dön: Az első m a g y a r m u n k á s p e d a g ó g u s .------ é le te  és m u n ­
k ásság a . B p. L am pel [192?] (H asznos tu d n iv a ló k , 19.)., V incze F e r e n c : ------ A m a g y a r  a g rá r -
tu d o m á n y  e lő fu tá ra . B p. 1954. 26. old. (Ú tm u ta tó  a T TIT  e lőadói sz ám ára , 92.)., W ellm ann  
I m r e : ------ . B p. M űvelt N ép K vk. 1954. 135 old. B ib lio g rá fiáv a l. (M agyar T ö rt. T árs . n ép ­
sz e rű  k iad án y so ro za ta ).
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A falusi könyvtárak állománygyarapítási problémái

A falusi könyvtárak egyrészének ön­
álló intézménnyé válása új helyzetet te­
rem tett az állománygyarapítás terén is. 
Borsod-Abaúj-Zemplén megye 364 köz­
ségi könyvtára közül 3 főfoglalkozású, 
123 tiszteletdíjas könyvtárossal működő 
önálló könyvtár, 238 pedig letéti rend­
szerű. Ez a kettősség az állománygyara­
pításra is rányomja bélyegét. Fokozódott 
a járási könyvtárak felelőssége. Me­
gyénkben 1959 végéig az volt a gyakor­
lat, hogy a járási könyvtárak könyvren­
deléseit is a megyei könyvtár nézte át. 
Ez év elejétől azonban a járási könyv­
tárak  nemcsak saját szerzeményezéseiket 
intézik teljesen önállóan, hanem az in­
tézményesített községi könyvtárak ren­
deléseit is ők b írálják felül. Erre ma 
még szükség van, m ert az állománygya­
rapítás a községi könyvtárak m unkájá­
ban új, és tegyük hozzá, nehéz feladat. 
Kis összeget helyesen elkölteni nem 
könnyű dolog. Meg kell tanulni össze­
egyeztetni az olvasók igényeit a könyv­
tá r  feladataival és. a rendelkezésre álló 
pénzügyi kerettel. Meg kell tanulni le­
mondani is: a könyvtáros egyéni érdek­
lődését esetleg felcsigázó, de a könyvtár 
gyűjtőkörén kívül eső művekről és azok­
ról is, amelyekre m ár nem futja a pénz­
ből. A járási könyvtárak felülbíráló te­
vékenysége nem korlátozódhat puszitán 
adm inisztratív intézkedésekre. A hibákat 
ki kell javítani, de ezt alkalomadtán 
meg is kell indokolni a hibát elkövető 
könyvtáros előtt.

Az önállósult községi könyvtárak 
könyvbeszerzési kerete általában a la­
kosság lélekszámához igazodik, bár egy­
séges mérőszám még nem  alakult ki. Já ­
rásonként, sőt községenként szerepet já t­
szott a tanácsok pénzügyi helyzete, a 
könyvtár meglévő állománya, sőt nem 
egyszer a könyvtárosok ügyessége is. 
Sajnos, ma még több olyan 'községi 
könyvtár van, amelynek az egész évi 
könyvbeszerzési kerete nem éri el az 
1000 forintot sem. Ezeknek a kispénzű 
könyvtáraknak a havonta kiküldött ren­
delőjegyzék is túl gyakori, s elég lenne, 
ha negyed- vagy félévenként kapnának 
összevont jegyzékeket. A gyakorlatban 
úgy segítenek magukon, hogy egy-egy 
jegyzéket kihagynak. Ez azonban nem jó 
megoldás, a Könyvtárellátó m unkáját is 
zavarja. Az sem helyes, hogy egyes fa­
lusi könyvtárak nem tervszerű ütemezés 
szerint vásárolják el a Könyvtárellátó­
nál lekötött keretet. Vannak olyan 
könyvtárak, amelyek az eflső félévben 
keretük egyötöd részét sem költötték el. 
Ez azt eredményezi, hogy évvégén a ren­

delések összetorlódnak, és a Könyvtár- 
ellátó az igényeket csak hiányosan tudja 
kielégíteni.

A költségvetésen kívül majdnem m in­
den község áldoz könyvtárára a község­
fejlesztési alapból is. A rra törekszünk, 
hogy a falusi könyvtárak ezt az összeget 
is a Könyvtárellátónál költsék el. Ez ma 
még nem mindig sikerül. Helyenként 
előfordul, hogy a község vezetői ragasz­
kodnak ahhoz, hogy a könyvtáros a költ­
ségvetésen kívüli összegért helyben vásá­
roljon, esetleg a beszerzendő művek ösz- 
szetételére vonatkozóan is határozott kí­
vánságaik vannak. Ezek a kikötések nem 
minden esetben felelnek meg a könyvtár 
gyűjtőkörének, vagy gyarapítási tervé­
nek. Az ilyen különleges kívánalm akat a 
könyvtárosainknak tapintatosan, de ha­
tározottan vissza kell utasítaniok.

önálló községi könyvtáraink zöme ma 
még nem rendelkezik sem olyan álioanány- 
nyal, sem akkora könyvbeszerzési kerettel, 
hogy saját erejéből ki tudná elégíteni a 
jelentkező igényeket. A helyi törzsállo­
mány mellett tehát továbbra is szükség 
ran a járási könyvtártól kapott letétre. 
Addig azonban, amíg az intézményesített 
falusi könyvtárak mellett fennáll a letéti 
rendszerű könyvtárak hálózata, a járási 
könyvtárak elsősorban az utóbbiakat 
fogják csereanyaggal ellátni, mondván, 
hogy az önállóaknak még mindig több 
pénzük van, mint amennyi egy-egy letéti 
könyvtárra jut. A gyakorlatban tehát az 
önálló intézménnyé vált falusi könyvtá­
rak igen kevéssé számíthatnak a letétre. 
Ebben az átmeneti időszakban a közsé­
geknek nagyobb áldozatot kell hozniok 
könyvtáraikért. Ez azért is szükséges, 
m ert a falusi könyvtárak nagy részében 
még a legszűkebb értelemben vett törzs^ 
anyag sem található meg teljességgel. 
Vizsgálataink során nem egy községi 
könyvtárat találunk, ahol nincs meg a 
Kommunista Kiáltvány vagy Petőfi ősz- 
szes költeményei, nemis beszélve a köz­
ség termelési arculatának megfelelő 
mezőgazdasági művekről.

A törzsállomány kialakításánál nincs 
hiány segítségben. A Könyvtárellátó 
megrendelőjegyzékein feltüntetett jelzé­
sek jó útbaigazítást adnak a falusi 
könyvtárosoknak. A KMK Módszertani 
osztálya által 1959-ben kiadott „Címjegy­
zék” pedig lehetővé teszi a sokoldalú 
gyűjtemény összeállítását. Ennek alapján 
minden könyvtár megvizsgálhatja állo­
m ányának összetételét, és leszűrheti a 
megfelelő tanulságokat. A hiányok pót­
lása azonban kétfelől is nehézségekbe 
ütközik. Egyik a pénzhiány, a másik pe­
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dig az, hogy ezek a művek nagyrészt 
m ár nem is kaphatók. A nehézségek el­
lenére mégis kell találni valamilyen 
megoldást. Ide tartozna az, hogy az időt­
álló m űveket időnként ismételten adják 
ki, s a könyvtárak igyekezzenek őket le­
hetőségeikhez mérten beszerezni. Ehhez 
az is szükséges lenne, hogy a törzsanyag­
nak nyilvántartott művek ne legyenek 
olyan drágák. Az 50—60 forintos mező- 
gazdasági szakkönyvek, a 150 forintos 
lexikon beszerzése sok könyvtárnál 
egyenlő a lehetetlennel. A törzsállomány 
gyarapításához falusi könyvtáraink ve­
gyék igénybe a költségvetésen kívüli 
forrásokat is. A letéti rendszernek is al­
kalmazkodnia kell az új viszonyokhoz. A 
járási könyvtáraknak letéti állományu­
kat úgy kell összeválogatniok, hogy a 
községi könyvtárak saját állományában 
mutatkozó hiányokat ki tudják egészí­
teni. Tehát a járási könyvtáraknak letéti 
könyvrendeléseiket Össze kell hangol- 
niok a községi könyvtárak rendeléseivel. 
Ez azért is fontos, m ert elemző vizsgá­
lataink azt m utatják, hogy a járási 
könyvtárak állománya sok kívánnivalót 
hagy maga után. Egyfelől a könyvtárak­
ból kivont, elavult, felesleges művek szá­
zaival és ezreivel találkozunk, másfelől 
azt kell megállapítanunk, hogy a törzs­
anyagjegyzéken szereplő legfontosabb 
társadalomtudományi, mezőgazdasági és 
szépirodalmi művek csak elenyészően 
kis példányszámban vannak meg. Ez 
nem minden esetben a hibás szerzemé­

nyezési politikára vezethető vissza. Az 
elmúlt években sokszor kerethiány 
m iatt kellett igényeinket a minimálisra 
szorítanunk. A jövőben az évi költség- 
vetés tárgyalásnál figyelembe kell ven­
ni, hogy a járási könyvtárak letéti 
könyvbeszerzési keretéből nemcsak a 
régi értelemben vett letéti rendszerű 
könyvtárakat kell ellátni, hanem az ön­
állósult községi könyvtárakat is.

A falusi könyvtáraktól azt kívánjuk, 
hogy területükön mezőgazdasági szak- 
könyvtári feladatokat is lássanak el. En­
nek a feltételeit meg is kell teremteni. A 
könyvtártól elvárjuk, hogy a termelő- 
szövetkezeteket, mezőgazdasági szakem­
bereket ellássa a nagyüzemi gazdálko­
dáshoz szükséges szakkönyvekkel. Vi­
szonzásul a termelőszövetkezetek részé­
ről is segítséget várunk a mezőgazdasági 
könyvállomány gyarapításához. Ez a 
segítség mind anyagiakban, mind a be­
szerzési javaslatokban megnyilvánulhat.

A falusi könyvtárak önálló állomány- 
gyarapításának igen nagy a jelentősége. 
A letéti rendszer által nyújtott váloga­
tási lehetőség meglehetősen szűk keretek 
között mozgott. Most azonban falun is 
megvalósul, hogy a könyvek beszerzését 
a könyvtáros végzi, aki a legjobban is­
meri a község viszonyait, és közvetlen 
kapcsolatban áll az olvasókkal: Az eb­
ből eredő tapasztalatokat a megyei és 
járási könyvtáraknak fel kell használ- 
niok állománygyarapítási politikájuk ki­
alakításában. H u b  a y  L á s z l ó

A  LENGYEL KÖZMŰVELŐDÉSI HÁLÓZAT EREDMÉNYEIRŐL

A  len g ye l k ö zm ű v e lő d é s i k ö n y v tá ra k  há ló­
za ta  az 1959. d ecem b er  31-én le zá rt s ta tis z tik a i  
■felmérés sze r in t a k ö v e tk e ző  k é p e t  m u ta tja : 
az országban  ö ssze sen  6105 k ö n y v tá r , 713 f ió k -  
k ö n y v tá r  és 22 292 k ö n y v k ö lc sö n ző  á llom ás  
m ű k ö d ö tt. A  kö zm ű v e lő d é s i k ö n y v tá r a k  háló­
za tá b a n  240 k ö n y v tá r  k i fe je z e tte n  a 14 é v e n  
alu li g y e rm e k o lv a só k  s zü k sé g le te it szo lgá lja . 
A  k ö n y v tá r a k  á llo m á n ya  1959. d ecem b er  31-én 
29 066 000 k ö te te t te t t  k i, s ze m b e n  az 1958. év i 
27 055 000 k ö te tte l. A  gyarapodás te h á t 2 011 000 
kö te t, va g y is  7,4%. A z  egy  lako sra  ju tó  k ö te ­
te k  szá m a  0,93 kö te trő l 0,99 k ö te tr e  e m e lk e ­

de tt, s íg y  v a ló sz ín ű n e k  lá tsz ik , h o g y  1965. v é ­
gére va ló b a n  s ik e rü l e lérn i az eg y  lakosra  
te r v e ze tt  1,3 k ö te t. A z  ö sszlakosság  11%-a, azaz  
3,245 000 fő  k ö lc sö n zö tt a k ö zm ű v e lő d é s i k ö n y v ­
tá ra k b ó l. A  14 é v e n  a lu li o lva só k  szám a  az  
ö sszes o lva só k  35%-át te tte  k i.

A  len g ye l k ö zm ű v e lő d é s i k ö n y v tá r a k n a k  
ö ssze sen  6215 nyo lcó rá s do lgozó ja  és 3724 
m e llé k fo g la lk o zá sú  do lgozó ja  va n . A  k ö n y v ­
tá ra k  k ö te t  szá m á r ól, o lva só in a k  szám áró l és 
a kö lc sö n zé se k  a laku lásáró l jó  k é p e t  . ad a2 
a lábbi ö sszehason lító  táb láza t:

É v

A k ö nyv­
tá ra k  
szám a 

a fiókok­
ka l

eg y ü tt

A k ö te tek  szám a Az olvasók szám a A kölcsönzések szám a

össze­
sen

(ezrekben)

100
lakosra

ju t

ö ssze­
sen

(ezrekben)

100
lakosra

ju t

ö ssze­
sen

(ezrekben)

100
lakosra

ju t

1937— 38 ................. 1033 1 700 5 357 1,03 4 544 13
1946........................... 412 4  066 4 — — — —
1949........................... 3885 6 597 27 1085 4,04 18 445 75
1959........................... 6818 29 066 99 3245 11,00 58822 200
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I N D I A  K Ö N Y V T A R Ü Q Y E
India könyvtárügye nemcsak Ranga- 

nathant, a könyvtártudomány világszerte 
ismert és tisztelt tekintélyét jelenti, de 
azt a 100 millió hindiit is, akit előbb meg 
kell tanítani írni és olvasni, majd szá­
m ára könyveket kiadni és könyvtárakat 
létrehozni. Az indiai kultúra évezredes, 
akárcsak a kínai, de modern könyvtár­
életről csak azóta lehet beszélni, amióta 
az indiai nép kezébe vette saját sorsá­
nak intézését. A mongol uralom évszáza­
dai alatt elszigetelt buddhista kolostorok 
megóvhatták az ősi indiai művészetet és 
irodalm at a pusztulástól, az angol u ra­
lom idején virágozhattak egyes elszórt 
tudományos központok és könyvtárak — 
mindez India 372 millió lakosának 
átlagos műveltségi színvonalát kevéssé 
érintette. Az önálló államiságnak kel­
lett bekö vetkeznie ahhoz, hogy ez 
a sokralhivatott nép végre a XX. század 
közepén megindulhasson a haladás és a 
kultúra széles országútján.

A függetlenség kivívásának éve (1948) 
előtt sem az analfabetizmus elleni küz­
delem nem volt kellő mértékű, sem köz- 
művelődési könyvtárak nem álltak meg­
felelő számban a lakosság rendelkezésé­
re. A nemzeti könyvtár ugyan m ár az 
1880-as években megalakult, K alkuttá­
ban és M adrasban tekintélyes könyvtári 
intézmények is működtek, az óriási terü­
let és a nagyszámú lakosság arányaihoz 
képest mégis nagyon kevés volt mindez.

A nagy könyvtárak is csak 1903-ban 
lettek nyilvánosak. Ebben az időszakban 
fontos szerepet töltött be Bombay köz­
ponti könyvtára, amely m ár 1869 óta 
kap — törvény alapján — kötelespéldá­
nyokat, és amedy korán bevezette a De- 
wey-féle osztályozást, valamint korszerű 
katalógusokat is létesített.

A  kalkuttai Nemzeti Könyvtár. Tagore 
herceg korábbi alapítványát 1903-ban 
egyesítették a Kelet-Indiai , Társaság 
gyűjteményével, és így a könyvtárból 
modern közintézményt fejlesztettek. 
Igazi fontosságot és nemzeti szerepet 
csak az új India adott a könyvtárnak, 
mely új otthont is kapott a Belvedere 
épületében. Raktárának felirata Gandhi 
szavait idézi: „Azt akarom, hogy házam 
körül virágozzék minden nép kultúrája.” 
Nehru pedig az újjászervezés 80. évfor­
dulóján kijelentette, hogy a „Belvederet 
nagyszerű központi könyvtárrá kell ala­
kítani, ahol sok kutató dolgozhat cs 
használhatja a modern könyvtár minden 
vívmányát.”

800 000 könyvével és sok-sok ritkaságá­
val ma is ez India legnagyobb könyv­
tára. Különösen gazdag az indiai törtéí-

nelemre, néprajzra, művészetre és régé­
szetre vonatkozó irodalom. Ritkabecsű 
kincs az ősi szanszkrit, pali és praklit 
nyelveken írt filozófiai, tudományos és 
irodalmi gyűjtemény. A kötelespéldány- 
beszolgáltatás megszervezése mostaná­
ban folyik. A könyvtár reggel 7-től este 
10-ig ta rtja  nyitva termeit. A jövőben a 
könyvtárra nagy szerep vár: a nemzet 
könyvtárügyének csúcsán álló központi 
intézmény lesz belőle.

A  tudományos-, egyetemi-, főiskolai és 
szakkönyvtárak  száma eddig alig haladta 
meg a 230-at. Fontosabbak: á bombayi 
Ázsiai Társaság könyvtára, a 33 peda­
gógiai, 30 orvosi, 28 műszaki, 17 mező- 
gazdasági szakkönyvtár. Felbecsülhetet­
len értékűek azok a gyűjtemények, me­
lyek néha betöltik a levéltárak szerepét 
is — és pálmalevélre, faháncsra, bőrre, 
rézlapokra, valam int rizspapírra írott 
ritka kéziratokat őriznek. Az egyetemi 
könyvtárak közül a következők fonto­
sabbak: Annamala, Allahabad, Aligarh, 
Banaras, Baroda, Bombay, Delhi, Haj- 
darabad, Kalkutta, JLuknov, Madras, 
Najpur, Pundzsab és Santiniketan.

Sem a szakkönyvtárak, sem az egye­
temi és főiskolai könyvtárak helyzete, 
működése még nem kielégítő. Nincs 
kellő együttműködés közöttük, nem tud­
ták megtalálni a teljes központosítás és 
a túlzott önállóság közötti egyensúlyt, 
nincs kielégítően megoldva a könyvtár- 
közi kölcsönzés stb. E problémákkal be­
hatóan foglalkoznak a kömyvtárosérte- 
kezleteken, országos konferenciákon. Fon­
tos eredménye volt az utóbbi éveknek, 
hogy a tudományos, könyvtárak munkafel­
tételeit sikerült megjavítani, több könyv­
tá r új épületbe is költözhetett.

A  közművelődési könyvtárügy az or­
szág művelődéspolitikájának egyik leg­
égetőbb és legtöbbet ̂  vitatott problémája. 
Széles fronton indult meg a küzdelem a 
nép műveltségi színvonalának emelése, 
az évszázados mulasztások gyors, de ma­
radandó pótlása érdekében. Első lépés­
ként egyszerű és közérthető könyvek 
nagy tömegéről kellett gondoskodni a 
gyermekek és a sokmillió felnőtt számá­
ra, akik az írást és olvasást csak most 
sajátították el. A közművelődési és isko­
lai könyvtárak ezreinek létesítésével 
egyidejűleg megfelelő képzettségű 
könyvtárosgárdát kell kiképezni, nemzeti 
bibliográfiát l^ell kiadni, központi cím­
jegyzékeket felállítani, könyvtári együtt­
működést terem teni stb. stb. Mindez a 
nemzet kulturális mozgósítását kívánja 
meg, és jelentős anyagi áldozatokat igé­
nyel.
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1955 végén Indiában összesen 24 086 
közművelődési könyvtári egység műkö­
dött, ideértve a legszerényebb falusi 
könyvtárat és a legapróbb iskolai ván­
dorkönyvtárat is. Ha a 10 milliós Ma­
gyarország nem sokkal kevesebb könyv­
tárára  gondolunk, a szám alacsonysága 
szembetűnő. A könyvtárak összes állo­
mánya 7 3/4 millió kötet, évenként 5 y2 
millió könyv a  forgalom. Mindezek sze­
rény számok India méreteihez képest, de 
hogy mégis eljutottak idáig, ahhoz töb­
bek között Ranganathan kezdeményező 
és szervezőerejére is szükség volt. ö  fo­
gadtatta el 1948-ban Madras állam 
könyvtári törvényét, amely azóta is egész 
Indiában követendő példaként szolgál.

A gazdasági tervezéssel dolgozó India 
a könyvtárügyet is tervszerűen építi, en­
nek eredményei m ár az első ötéves terv 
idején (1950—55) megmutatkoztak. 9 ál­
lami és 149 körzeti könyvtárt m ár a 
hálózati elv alapján szerveztek, 1950-ben 
Pundzsab állam m ár központi könyvtár- 
ügyi bizottságot is létrehozott a szétszórt 
állami könyvtári munka összehangolá­
sára. Á simlai 60 000 kötetes állami köz­
ponti könyvtár azóta könyvvel, felszere­
léssel és módszertani segítséggel látja  el 
az állam 161 városi és 534 falusi könyv­
tárát. Bombay állam az első ötéves terv 
során három nagy területi központban, 
22 körzeti székhelyen, 299 kisebb város­
ban és 6000 faluban létesített könyvtá­
rakat.

XJj-Délhi Közművelődési Könyvtára 
kiemelkedő jelentőségű nem csupán In­
dia, hanem az egész Ázsia szempontjá­
ból is. E /könyvtár az Unesco büszkesége, 
m ert az indiai kormánnyal kötött szerző­
dés alapján a világszervezet anyagi tá ­
mogatásával és könyvtári programja ke­
retében, m int ú. n. mintalétesítmény jött 
létre 1951-ben.

Már első évében félmillió látogatót, 
360 000 kölcsönzőt, 75 0(\0 gyermekolva­
sót vonzott, a napi forgálom átlaga azóta 
is 2000 személy. Bár állománya 1954-ben 
csak 45 000 kötet volt, a használt köte­
tek száma elérte a félmilliót. Hatása a 
központi országrészekre is kiterjed, mód­
szertani irányítást nyújt igen sok kisebb 
közművelődési könyvtárnak. 3000 köte­
tes könyvtárautóival és könyvtári fió­
kokkal behálózza a vidéket, és könnyű 
olvasmányok kiadásával is foglalkozik. 
Mint közművelődési központ sűrűn ren­
dez népszerű előadásokat, klubdélutáno­
kat, filmvetítéseket. Az Unesco a könyv­
tárról keskenyfilmet is készített.

A Madras állambeli Connemara város 
70 000 kötetes állami központi könyvtá­
rának állománya szabad polcokon várja 
az olvasókat, a látogatók száma 1955-<ben 
100 000 körül volt. A Nyugat-Bengál kor­

mány m ár most is erőteljesen képviseli 
a hálózati elvet: központi könyvtárából 
könyvtárautók, a közelebbi környékre 
kerékpárosok hordják ki a falvakba a 
könyveket. Egy-egy faluban a legérdek- 
lődőbb család vállalja a további kölcsön­
zést és kezelést. Travancore-Cochin ál­
lamban a lakosságnak m ár mintegy a fe­
le tud írni és olvasni, itt a legkisebb az 
analfabétizmus.

A z indiai könyvtárügy legújabb fejlő­
dése m ár a második ötéves terv keretei 
között (1956—1961) indult meg. Kidolgoz­
ták az Egységes Könyvtári Tervet, mely 
az egész könyvtárügyet az állam kultu­
rális feladatai közé iktatja, és kimondja 
a hálózati elvet.

A könyvtári hálózatok csúcsán a Kal­
kuttái Nemzeti Könyvtár fog állni, mely 
1958 őszén m ár ki is adta az össz-indiai 
nemzeti bibliográfia első részletét, foly­
ta tja  a retrospektív bibliográfiai mun­
kát, fokozatosan felépíti a központi cím­
jegyzékeket, és átveszi az országos köl­
csönzési és csereközponti funkciókat.

A következő lépcsőn Madras, Bombay, 
Delhi és Connemara állami központi 
könyvtárai állnak majd. Ezek nagy fájl­
gyűjtemények megfelelő kötelespéldány- 
jogosultsággal. Az ő módszertani irányí­
tásukkal működő körzeti könyvtárak há­
lózata fokozatosan kibővül: a második 
ötéves terv végére mind a 320 körzet 
megkapja központi könyvtárát. A kör­
zeti könyvtárak egy-egy nagyobb város­
ban m int városi könyvtárak is működ­
nek, hálózatuk valamennyi közművelő­
dési könyvtárnak bibliográfiai módszer­
tani segítséget fognak nyújtani, segítsé­
gükre lesznek könyvtárosaik kiképzésé­
ben is.

A nagyvonalú programot a központi 
kormány mellett újonnan felállított 
Könyvtárügyi Tanács egyezteti.

A z indiai könyvtárosképzés kezdetei 
1910-ig nyúlnak vissza, de komolyabb 
form át csak Ranganathan kezdeménye­
zése nyomán a 20-as években nyertek a 
Madrasban szervezett nyári tanfolya­
mokkal. Később az egyetemek és a 
könyvtárosegyesületek is programjukba 
ik tatták  a képzést, de hiányoztak az egy­
séges elvek és módszerek. A követelmé­
nyek és a minősítés terén sok volt az el­
térés. Az egyetemek általában diplomá­
kat adnak, sőt a Delhi Egyetem ismeri a 
könyvtárosi doktorátus fogalmát is. Az 
egyesületek tanfolyamai bizonyítvánnyal 
fejeződnek be, és alacsonyabb képesítést 
nyújtanak. Ranganathan statisztikája 
szerint 1955-ben 2303 könyvtáros műkö­
dött Indiában, közülük azonban csak 601 
részesült szakmai kiképzésben, ezek kö­
zül is a legtöbb csak gyors kurzusokat
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végzett. Az új elvek szerinti egységesí­
tést az Indiai Könyvtár egyesület fogja 
megvalósítani.

A  könyvtárosegyesületi életnek Indiá­
ban nagy hagyományai vannak. Andra 
m ár 1914-ben, Bengália 1925-ben, Mad- 
ras 1928-ban, Pundzsab 1929-ben alapí­
to tta  meg egyesületét, az országos egye­
sület pedig 1933-ban alakult meg. Több 
egyesület folyóiratot is kiad, a bengáliai 
kibocsátotta az állami könyvtárak cím­
tárá t. A madrasi egyesület 1953-ban, 
jubileuma alkalmából, összefoglaló 
könyvtártudományi kézikönyvet adott ki 
Ranganathan előszavával. Az országos 
egyesület 1956-ban össz-indiai könyvtá­
roskongresszust rendezett, ezen megvi­

tatták  a könyvtárügy valamennyi idő­
szerű kérdését, és kijelölték a követen­
dő út főbb irányait. Nemrégen megala­
kult a szakkönyvtárosok egyesülete is.

Az Indiai Tudományos Dokumentációs 
Központ (INDSDOC) az Unesco támoga­
tásával 1951-ben jött létre Űj-Delhiben, 
és azóta egész Dél-Ázsiára kiterjedő 
hatókörrel fontos dokumentációs csúcs­
intézmény lett belőle. Korszerű berende­
zéssel bibliográfiai-, mikrofilm-, vala­
mint — főleg az alkalmazott tudomá­
nyokra kiterjedő — általános tájékoz­
tató-szolgálatot lát el, és az ázsiai orszá­
gok jelentkezői számára időnként doku­
mentációs tanfolyamot rendez.

G o m b o c z I s t v á n

A Komárom megyei Könyvtáros Kör megalakulása

A  fővárosban m ár 1955-ben megala­
ku lt a budapesti könyvtárosok Szabó Er­
vin Köre. A fővárosi példát Szegeden 
m ár követték a könyvtárosok, s ugyan­
úgy cselekedtek most a Komárom me­
gyei főhivatású könyvtárosok is.

Augusztus 27-én Esztergomban gyűltek 
össze a megye közművelődési és szak- 
szervezeti könyvtárosai a Komárom me­
gyei Könyvtáros Kör megalakítására. 
Kéki Béla elvtárs, a fővárosi Szabó Er­
vin Könyvtáros Kör titkára részletesen 
és érdekesen ism ertette a magyar könyv­
tárosok egyesülési törekvéseit 1876-tól, 
az első könyvtáros egyesület megalaku­
lásától napjainkig, majd beszámolt a 650 
tagot számláló budapesti Szabó Ervin 
K ör tevékenységéről és jövő terveiről. 
Az előadást követő felszólalások egytől- 
egyig mind a Komárom megyei Könyv­
táros Kör megalakulásának a szükséges­
ségét hangsúlyozták, s a megalakítandó 
kör céljának és tevékenységének a meg­
fogalmazásához nyújtottak segítséget.

A Kör megalakulásának a kimondása 
után a Könyvtáros Kör feladatait a kö­
vetkezőkben látják a tagok:

Mint a Tudományos Ismeretterjesztő 
Társulat szakosztálya, a  Kör tevékenyein 
részt vesz a TIT m unkájában;

A könyvtárosok szervezett továbbkép­
zése (előadások, konferenciák, ankétok, 
vitaestek, klubestek) rendezése;

A tagok nemes szórakozásának bizto­
sítása (közös operaesteken, színelőadáso­
kon, múzeumlátogatásokon való részvé­
tel).

A megye különböző hálózataiban dol­
gozó könyvtárosok társadalm i kapcsola­
tainak kiépítése és továbbfejlesztése;

együttműködés az ország könyvtáros 
szervezeteivel.

A hazai és külföldi könyvtáros tapasz­
talatok ismertetése, azok kicserélése.

Bel- és külföldi társasutazások szerve­
zése könyvtárosok számára.

A könyvtárosok társadalm i megbecsü­
lésének biztosítása.

A Kör m unkatervét nemcsak általá­
nosságban vitatták meg a tagok, de m ár 
az alakuló ülésen is gyakorlati javasla­
tok hangzottak el, ennek eredményekép­
pen határozta el a tagság, hogy a Kör 
legközelebbi találkozóját Oroszlányban 
fogja tartani.

Vezetőségi tagok lettek: dr. Novák 
Gyula elnök, Martsa Alajos alelnök, 
Bárdos László titkár.

Az esztergomi könyvtáros találkozó 
első napján m ár a Kör program jának 
szellemében nézték meg szakvezetés 
mellett a tagok a város múzeumait, mű­
emlékeit, kiállításait. Ugyancsak a Kör 
programjába tartozott másnap Vértesy 
Miklós elvtársnak, a budapesti Egyetemi 
Könyvtár osztályvezetőjének kitűnő>elő- 
adása a Német Demokratikus Köztársa­
ság tudományos könyvtáraiban szerzett 
tapasztalatairól.

A Kör alakuló ülésén részt vettek: 
K urt Schadwill, a Drezdai Megyei 
Könyvtár vezetője, Tóth Árpád , a Műve­
lődésügyi Minisztérium Könyvtárosztá­
lyának főelőadója, Moharos József, a TIT 
Komárom megyei titkára és Palkó Pál, a 
TIT megyei irodalmi szakosztályának 
vezetője is. Értékes hozzászólásaikkal 
segítettek tisztázni a Kör megalakulásá­
val, programjával kapcsolatos problémá­
kat. (B. L. I.)
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E L V E K  É S  T E R V E K
— A könyvtárügy második ötéves tervének irányelveihez —

Az év elején vezető könyvtárosaink e 
lapban nyilatkoztak céljainkról és fel­
adatainkról. Szó esett arról, hogy pár­
tunk VII. kongresszusa megerősítette a- 
párt és kormányzat eddigi politikáját. 
Jogosan hangozhatott el a könyvtárosok 
részéről a megállapítás: a  megerősítés 
érvényes az utóbbi évékben végzett 
könyvtári munkánk fő irányaira is. Az 
indokolt büszkeség nem feledtette, hogy 
„munkánk bizonyos elemeit fejlesztenünk, 
jelentősen erősítenünk kell”.

A kongresszus emberségtől, szocialista 
humanizmustól áthatott hangja ösztönző 
erővé vált. Többék között a rra  serkentett, 
hogy bátrabban, nagyobb bizalommal 
építsünk könyvtárosaink munkájára. De 
arra is serkentett, hogy az elettünk álló 
problémákat az eddiginél szélesebb kör­
ben vessük fel, vitassuk meg.

Az irányelvek 'kidolgozásának módja, 
közzététele és a tervezet alakítása az okos 
felismerések következetes érvényesítésé­
nek bizonyítékává válhat. A következő 
öt évben végzendő munkánk irányelvei­
nek meghatározása alkalom arra, hogy 
az előttünk álló problémákat összességük­
ben feltárjuk, de kiemeljük közülük azo­
kat, amelyéknek megoldása az öt év alatt 
ésedékes. Könyvtárosaink pedig érettek 
arra, hogy az éppen soron levő m unkák 
vezérfonalának kijelölésekor véleményü­
ket kifejtsék.

Az előttünk, könyvtárosok előtt álló 
problémák értelmezése kiszélesítendő a 
könyvtárak látogatóinak problémáivá, sőt 
az egész társadalom ügyévé. Vagyis, 
amennyiben — az egyébként merész len­
dületű — szándékaink nem ebben a  pers­
pektívában, összefüggésben nyernek meg­
fogalmazást, az irányelvek fő mondani­
valójából nem a társadalmi igények ki­
elégítésének felelőssége és kötelessége 
sütne ki, 'kétségeink támadhatnának, hogy 
alapelveink helyesek-e vagy sem.

Az elvek és tervek  kategóriák párhu­
zama szükségképpen adódik. Az elvek 
és tervek azonosságának, összhangjának 
és különbözőségének, differenciáltságának 
gondolata önkéntelenül is felmerül. A 
társadalm i valóság gyakorlatából, a szo­
cialista építés szükségleteiből sarjadó el­
veinkre épülhetnek a terveink; a tervek 
merész íve is és a tervek realitása is. Ez 
tömören az elveink és terveink összhang­
jának a követelménye. Másfelei: az irány­
elvek és tervek, m int dokumentumok, 
m űfajukat tekintve különböznek is egy­
mástól.

Művelődési politikánk irányelveinek és

oktatási rendszerünk továbbfejlesztési 
irányelveinek dokumentumai magasszíii- 
vonalú eszmeiséggel, elviséggel, ugyan­
akkor magvas, közérthető fogalmazásban 
kerültek az egész dolgozó nép, az egész 
társadalom elé megvitatásra. Művelődés- 
politikánk irányelveinek meghatározása* 
kor kulturális életünk mai általános hely­
zete és szocialista építésünk követelmé­
nyei adták a kiindulási alapot. Oktatási 
rendszerünk továbbfejlesztésének irányel­
vei „a gyors társadalmi haladás” felismert 
követelményeiből erednek. A társadalm i 
haladás igénye teszi szükségessé, hogy 
jobban készítsük fel ifjúságunkat az élet­
re, a  szocialista építés gazdasági és kul­
turális feladatainak megoldására. Áz. 
utóbbi dokumentum például (példaként) 
szakmailag igényes szöveggel, világosan­
vázolja fel a  fejlesztés alapelveit és leg­
főbb célkitűzéseit, azzal — a  fogalmazás­
ból mindvégig kitűnő — szemlélettel, hogy 
ok tatásügyünket a szocialista társadalom 
igényei szerint kell továbbfejlesztenünk, 
és hogy csak abban az esetben tudjuk 
azt teljes sikerrel továbbfejleszteni, ha az. 
egész társadalom összefog a feladatok 
megvalósítására. Éppen ez az oktatásügyi 
irányelvek központi magja, gondolata; az,, 
hogy az ifjúság nevelése, oktatása az. 
egész társadalom ügye. Ez a  nézőpont te­
szi elvivé és ugyanakkor — bár részter­
vekkel az előterjesztés nem foglalkozik,, 
mégis — konkréttá a  tervezetet; olyanná,, 
amelyre most m ár biztonsággal építhe­
tők a reformtervek, munkaprogramok 
stb.

Vajon a könyvtárügy második ötéves, 
tervének irányelveiben könnyen fellelhe- 
tők-e a központi gondolatok, kiállná-e a 
jelenlegi tervezet a szélesebbkörű nyilvá­
nosság próbáját? Ügy gondolom, indokolt 
a kérdést így fogalmaznunk. Lehet-e m ás 
az irányelvek meghatározásának indítéka, 
mint a társadalom érdeke? Messze van-e 
az az idő, amikor akár a „Népszabadság’’ 
hasábjain bocsátjuk vitára a köhyvtár- 
ügy továbbfejlesztésének elveit?

A könyvtárügy második ötéves tervé­
nek irányelvtervezete — „A könyvtáros” 
1960. évi 6. számában közölt szövegével 
— a könyvtárosok körében ismert terveze­
tek, előterjesztések közül az eddigi egyik 
legjobb hasonló célú összeállítás. A hoz­
zászólások m ár m éltatták is „alapos és 
szakmailag rendszeres” jellegét, általában 
„a tervezés bátorságát, korszerű szakmai 
szemléletét”. Azt gondolom, nem kell te­
tézni ezeket a valóban helytálló megálla­
pításokat.
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De az imént feltett kérdés egyenes vá­
laszt kíván. És a válasz, ha nyíltak aka­
runk lenni, nem egyértelműen kedvező.

Az irányelvek érdemei so'k tekintetben 
hibáivá is válnak, ha a dokumentumot a 
kérdésfelvetés nézőpontjából vesszük vizs­
gálat alá. A szakszerűen, a könyvtári 
munka ágai szerint tagolt 'tervezet szak­
mailag helyesen felépített fejezeteiből — 
bár m indenütt szó esik a  társadalm i 
igényről — nem hámozható ki egyköny- 
nyen, nem világlik ki kristálytisztán a 
mondandó magva, a néhány legfőbb elvi 
irányvonal, célkitűzés. Az irányelvek be­
vezető szakaszának lenne hivatása — az 
eddigi eredmények egymondatos megál­
lapítása után — néhány, figyelmet meg­
ragadó gondolattal a fő célkitűzést kife­
jezni; ami nem lehet más, m int a  világ­
nézeti nevelés, a tudomány fejlesztését és 
a  műveltségi színvonal emelését, valamint 
a tömegek ízlésének, erkölcsi, politikai 
arculatának formálását szolgáló áldozatos, 
közösségi erejű, fejlétt színvonalú könyv­
tári munka. A célkitűzés szilárd szocia­
lista biztonsága, népünk szeretetét tük­
röző hőfoka hűen kifejezhetné azt a  tö­
rekvést, hogy a következő öt évben szo­
rosabbá kell fűzni könyvtáraink kap­
csolatát az áramló élettel, a gyakorlattal, 
a  termeléssel, hogy az általános és. szak­
mai műveltség színvonalának emelése ér­
dekében jelentősen fejleszteni és korsze­
rűsíteni kell könyvtáraink összes tevé­
kenységét.

Az olvasószolgálati m unkának az eddi­
ginél következetesebben kell segítenie a 
szocialista világnézet és erkölcs kialakí­
tását. A könyvtárosok és az olvasók szá­
m ára meggyőző hitelű — m ert őszinte 
elszántságot m utató — lehet a  fogadkozás: 
„nem tűrhetjük, hogy az olvasószolgálat­
ban a dolgozók igényeit semmibevevő ten­
denciák jussanak érvényre, vagy akár 
csak jelentkezzenek”. Ha tudatos a cse­
lekvésünk, ha mérni tudjuk végzett mun­
kánk hatását, ha csak megközelítően is 
tervezhető elvégzendő feladataink haté­
konysága, nem tévedhetünk a könyvtári 
munka társadalomformáló megítélésében; 
nem túlozzuk el szerepünk jelentőségét, 
ha kijelentjük: „dolgozó népünk csak ak­
kor képes megoldani a termelésben rá  
háruló feladatokat, ha, mi könyvtárosok 
is segítjük életét jó könyvekkel jobbá és 
szebbé tenni, ha segítjük az ismeretek 
bővítésének, a termelési kultúra fejlesz­
tésének előrevivő útján.” A társadalom 
mozgásának irányába sorakoztatott fel­
adataink tudományos megismerésének fo­
lyamatában a  részeredmények, a szám­
szerű adatok, a szakma egyes ágainak 
módszeresen gyűjtött tapasztalatai adják 
az alapot és a segédeszközt is. De önma­
gukban sovány érvek az egyes könyvtáro­

sokban helyenként erőre kapó fásultság­
nak és a  könyvet még rendszeresen nem 
használó dolgozók közönyének eloszlatá­
sáért folyó küzdelemben.

A tervezet bevezetőjében felsorolt ed­
digi számszerű eredmények nem elegen­
dők legfőbb vezérfonalnak, még a könyv­
tárügy önmagához viszonyított fejleszté­
séhez sem. Nyilvánvaló, hogy a beveze­
tőből hiányolt termékenyítő gondolatok 
könnyítenék meg a  könyvtári munka tár­
sadalmi bázisának megtalálását is. Ez 
esetben nem az irányelveik VI. fejezete 
szólna erről a  bázisról, és valószínű nem 
ebben a fogalmazásban, hogy „szervezeti­
leg is meg kell teremteni a  lehetőséget 
az olvasók és a  könyvtár szoros kapcsola­
tának kialakításához. . . ” Érzékelhető m ár 
v itathatatlanul — különösen a  közműve­
lődési könyvtárak hatókörében — olyan 
előremutató folyamat, amelyben a könyv­
tárak  megbecsülése, vagy ami ezzel lé­
nyegében azonos, hatásfokuk növelésének 
igénye társadalmivá, közösségi üggyé vá­
lik. A felső párt és állami vezetés és a 
művelődni vágyó nép iránti bizalom és 
kitartóbb követelés — az eddiginél e té­
ren is többet ígér.

Az irányelvek tervezetének gondolati 
indításából adódik, hogy a vezető elvek 
csomópontjai nem ütköznek ki szembe­
szökően; az elvi irányvonal feloldódik a 
rendkívül gazdag munkaprogram sűrűjé­
ben; az irányelvek váltakoznak a munka­
tervi pontokkal, a  könyvtári feladatok 
„enciklopédiájáéból — mivel a tervezet 
nélkülözi a tervjelleget is, hiszen fejlesz­
tési irányszámokat nem adhat — nehezen 
emelhetők ki az öt év alatt elvégezhető 
tervfeladatok. A könyvtári m unkában 
nem járatos olvasók tanácsainak kikérése 
a tervezet esetleges szélesebbkörű publi­
kálása esetén nem kecsegtetne sok ered­
ménnyel.

A könyvtárügy fejlesztését célzó társa­
dalmi közvélemény kialakításának, de a 
könyvtárosok mozgósításának is, egyik 
alapvető feltétele lenne: az egész társa­
dalmon belül differenciáltan érdekeltté 
tenni az egyes dolgozó osztályokat, társa­
dalmi rétegeket, a lakosság foglalkozás 
és kor szerinti csoportjait, számolva föld­
rajzi elhelyezkedésükkel is. Feladataink­
nak a  társadalom oldaláról történő fel­
derítése, megközelítése lehetővé tenné a 
munkásosztály, parasztság, az értelmiség, 
a tanuló ifjúság, az iskolából az alkotó 
munkába állt fiatalság könyvtári könyv­
ellátásának feltérképezését. Így világo­
sodna meg az egységes célkitűzésű, de 
különböző fokú, típusú, fejlettségű könyv­
tári intézmények általános és sajátos tá r­
sadalmi funkciója. Így tervezhető az ed­
dig nem eléggé ellátott területek könyv­
tári ellátottságának fejlesztése, a még el­
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látatlan mezők lefedezése. Ily módon a 
könyvtári munka középpontjába állított 
emberben, olvasóban a  munkásokat, a 
parasztokat, a tudósokat, a . tanúlókat, 
a dolgozó fiatalokat is jobban 'kellene lá t­
nunk. Nagyobb figyelmet kapna a mun­
kásosztály könyvellátásának erőteljesebb 
fejlesztése, helyet kapna a  tervezetben az 
iskolák tanulóinak körében végzendő 
'könyvtári munka.

Az általános műveltség fogalmának bő­
vülésére, teljesedésére kapunk utalást, 
de hiányzik a különböző felkészültségű, 
különböző műveltségi fokon álló olvasók 
ismereteinek fokozatos fejlesztését segítő 
különböző könyvtártípusok funkció-ölel­
kezésének a megvilágítása. A jelentőségét 
tekintve rendkívül fontos dokumentum, 
amely öt évre szabna irányt m unkánk­
nak, nem tesz említést a szellemi és fizi­
kai munka, valamint a város és a  falu 
közötti lényeges különbség csökkentésé­
ről, holott művelődési politikánk meg­
valósításának e célkitűzés egyik sarkala­
tos pontja, oktatási rendszerünk tovább­
fejlesztésének kulcsa, a tudományos és a 
közművelődési könyvtárak funkcionális 
összefonódásának, a könyvtárak és az 
élet, a művelődés és a  termelőmunka, az 
elmélet és a  gyakorlat összekapcsolásá­
nak elméleti alapja.

Az elmondottakkal nem áll ellentétben 
az a  meggyőződésünk, hogy a könyvtáro­
sok körében nyilvánosságra hozott terve­

zet óriási szolgálatokat tesz. A tanulmány 
az egyes fejezetekben olyan munkaprog­
ramot nyújt, ami hosszú évekre alapot ad 
a könyvtárügy állami, társadalmi vezető 
szerveiben, a könyvtárak vezető posztjain 
és az egyes munkakörökben dolgozók 
munkaterveinek összeállításához.. Tan­
könyv is azoknak, akikkel szaporítani le­
het az egész magyar könyvtárügy szerte­
ágazó, bonyolult feladatkomplexumáért 
felelős, a közös erőfeszítéseket mindig vál­
laló könyvtárosok egyre növekvő csapa­
tát. Olyan tankönyv, amelynek a tem ati­
káját alig-alig lehetne kiegészíteni. A ter­
vezet fejezetei felépítésükben, tartalm uk­
ban a feladatok sorrendjében igényes, 
gondos, korszerű szemléletű munkáról 
vallanak. A Könyvtárügyi Tanácsban és 
szakbizottságaiban az évek során össze­
kovácsolt munkaközösségeknek nem cse­
kély az érdemük. A fejezetek közös szál­
ra  fűzésekor a könyvtár szolgáltatásairól, 
a könyvtári állomány gyarapításáról, a 
könyvtárosok felkészítéséről szóló külö­
nösen jól kidolgozott fejezetek a  jelentő­
ségüknek megfelelő helyre kerültek. Ügy 
érezzük, hogy a közművelődési könyvtá­
rak  és a  tudományos könyvtárak felada­
tai az eddigi legszerencsésebb összefüggé­
sekben és arányokban szerepelnek e terv­
ben. A könyvtárügy egységére irányuló 
törekvésék megvalósulásának biztosíté­
ka ez.

H a v a s i  Z o l t á n ,

BIBLIOGRÁFIASZERKESZTÉST TANU LTAK  
A  MEGYEI K Ö N YVTARAK  BIBLIOGRÁFUSAI

A m eg y ei k ö n y v tá ra k  tá jé k o z ta tó  szo lgála­
tá r a  a  k ö ze ljö v ő b en  n a g y  fe la d a to k  v á rn a k  
a  v id ék i sz a k e m b e re k  sz ak iro d a lo m i ellá­
tá sa  te ré n . E m u n k á ju k h o z  k ív á n t seg ítség e t 
n y ú jta n i  az  O rsz. S zéchény i K ö n y v tá r  K ö n y v ­
tá r tu d o m á n y i és M ó d szertan i K ö zp o n tján ak  
O k ta tá s i O sztá lya  az  ez év a u g u sz tu sá b a n  ta r ­
to tt  h a tn a p o s  b ib lio g rá fiaszerk esz tés i ta n fo ­
ly am m al. A ta n fo ly a m  cé lja  az  volt, h o g y  a  
ré sz tv ev ő k n e k  a  b ib lio g rá fiak ész íté s  m u n k á ­
já h o z  e lm éle ti é s  g y a k o rla ti se g ítség e t ad jo n , 
m eg ism erte sse  v e lü k  a  b ib lio g rá fia i m u n k a  
sa já to ssá g a it, fo rrá sa it  és a  b ib lio g rá fiák  m eg­
je le n é s i fo rm á it, m e g ta n ítsa  ő k e t a  b ib liog­
rá f iá k  h e ly es  sz erk e sz tés i m ó d já ra .

A ta n fo ly a m o n  D r. C süry  Is tv á n  a  b ib lio g rá ­
f ia i m u n k a  sa já to ssá g a iró l és je lleg érő l, S ze n t- 
m ih á ly i János  a tá jé k o z ta tó  k ö n y v e k  típ u sa i­
ró l és a  tém ab ib lio g rá fiák ró l, B ó d a y  Pál a  fo- 
ly ó ira tb ib lio g rá  fiák ró l é s  rep e r tó r iu m o k ró l, 
v a la m in t a  b ib lio g rá fia sze rk e sz té s rő l, Z o ltán  
J ó z se f  a  h e ly ism e re ti b ib lio g rá f iá k ró l ta r to tt  
e lőadást, T ord a y  G yö rg yn é  a  b ib lio g rá fia  
a n y a g á n a k  k iv á la sz tá sá ró l, ö sszeg y ű jté sé rő l és 
fe ld o lg o zásáró l beszélt, h aszn o s  g y a k o rla ti  
ta n á c so k k a l lá tv a  el a  h a llg a tó k a t.

Az e lő ad áso k o n  k ív ü l a h a llg a tó k  n é g y  n a g y  
k ö n y v tá ra t  (E g ye tem i K ö n y v tá r , Fővárosi 
Sza b ó  E rv in  K ö n y v tá r , M ű sza k i E g ye tem  K öz- 
p o n ti K ö n y v tá ra , O rszágos M ű sza k i K ö n y v ­

tár) lá to g a tta k  m eg, a h o l m e g ism e rk e d te k  e 
k ö n y v tá ra k  b ib lio g rá fia i é s  d o k u m en tác ió s  
m u n k á já v a l és az  ily e n  m u n k á k h o z  h a sz n á lt 
s e g é d k ö n y v tá ra k k a l. 1

Az e ls a já títo tt  ism e re te k rő l a  ta n fo ly a m  
rész tv ev ő i egy b ib lio g rá fia te rv eze t k ido lg o zá­
sá v a l és a  b ib lio g rá fia  egy m in ta o ld a lá n a k  
k id o lg o zásáv a l a d ta k  szám ot. M inden  haU gató 
m ás-m ás p o litik a i, k özgazdaság i, m ű sz ak i, m e­
zőgazdaság i és egyéb  tá rg y ú  b ib lio g rá fia  te r ­
v eze té t k é sz íte tte  el. I ly e n e k  v o lta k  p é ld áu l: 
a n e m ze ti k é rd és  a laku lása  az európa i orszá­
g o kb a n , A fr ik a  érc tarta léka i, fő v á ro so k  élel­
m iszere llá tása , a h eg esztés  au tom atizá lása , a 
k e c s k e m é ti  g y ü m ö lc s te rm e szté s  p ro b lé m á i s tb . 
A fe la d a to k a t a  k ö n y v tá ro so k  v á ra k o z á so n  fe­
lü l jó l o ld o tták  m eg, ez a  b izo n y ság  a r ra , 
hogy  a  ta n fo ly a m  e lő ad ó in ak  és szerv ező in ek  
a m u n k á ja  n em  v o lt h iáb av a ló , é s  m in d  a  27 
v id ék i k ö zm ű v elő d ési k ö n y v tá ro s  jó  a la p o t 
k a p o tt ah h o z , hog y  a  h a llo tta k a t  a  g y a k o rla ti  
m u n k á já b a n  is  fe lh aszn á lja .

Az O k ta tá s i O sztály  a  m o st sz e rz e tt ta p a sz ­
ta la to k  a la p já n  tö k é le te s íte tt  te m a tik á v a l és 
m ó d sz e rre l m ég  a kö v e tk ező  o k ta tá s i év  fo­
ly a m á n  m eg a k a r ja  ism é te ln i a ta n fo ly a m o t a 
b u d a p e s ti k ö n y v tá ra k  dolgozói sz ám ára .

B esen ye i A n d o m é
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Veszprém megye szakszervezeti könyvtármozgalmáról

Első alkalommal összesítik statisztikai 
adataikat a szakszervezeti könyvtárak 
központi formanyomtatvány alapján. A 
negyedév eredményei ennélfogva most 
m ár valós számok, lényegében megszűnt 
a becslés alapján történő adatszolgálta­
tás. Azonban még ebből a felmérésből 
sem kapunk teljes képet a szakszervezeti 
hálózatról. Ugyanis a 140—150 könyvtár 
helyett csak 94 küldte be a negyedéves 
összesítést a megyei Szakmaközi Könyv­
tárnak.

Veszprém megyében az em lített 94 
szakszervezeti könyvtárnak 74 485 kötet 
könyve van, a II. negyedévi forgalmuk 
41 150 kötet. Az állomány ezek szerint 
még egyszer sem fordult meg az olvasók 
kezében, mégis fejlődést bizonyít, 
ugyanis 1959 kilenc hónapjában ugyan­
ennyi könyvtár esetében 74 953 kötet for­
galomról volt tudomásunk. Az emelke­
dés bizonyos értelemben a szakmaközi 
könyvtár tevékenységével, a könyvtárak 
állományának felfrissítésével, a nagyobb 
könyvtárak szakmai támogatásával, s a 
63 letéti könyvtár létesítésével magya­
rázható. A várpalotai Bányász Könyvtár, 
Az Egyesített Inotai Kultúrotthon, az 
Építők Területi Könyvtára elsőízben dol­
gozik reális munkatervek alapján. Há­
rom nagyobb könyvtár — az SZMT 
könyvtár javaslatára — diafilmeket is 
kölcsönöz, méghozzá igen nagy sikerrel. 
(Régebben csak a Pápai Textilgyár 
könyvtára kölcsönzött diafilmeket.)

A beiratkozott olvasók száma a máso­
dik negyedévben 8987 volt. Ebből 14 
éven aluli 710, 14—18 év közötti olvasó 
pedig 913. Tehát az olvasók zöme felnőtt, 
főleg ipari munkás, kisebb hányaduk pe­
dig irodai és műszaki alkalmazott. Az ol­
vasóik szánna különösen a várpalotai 
szénmedencében emelkedett. Némely le­
téti könyvtár is figyelemre méltó ered­
ményeket ért el, pl. a Litéri, Papkeszi 
szakszervezeti könyvtár. Három falusi 
szakmaközi csoportnál (Magyarpolány, 
Csajág, Berhida) kísérletképpen állandó 
ifjúsági könyvtárat hoztunk létre, mely­
nek fejlesztése központi szerzeményezés­
ből történik. Forgalmuk nagy, feltétlenül 
érdemes foglalkozni velük.

A forgalom, illetve a kölcsönzött köte­
tek megoszlása a következő volt: ideoló­
giai 1043, műszaki 1304, mezőgazdasági 
74, egyéb ismeretterjesztő  3806, szépiro­
dalom  24 833, ifjúsági irodalom  10 160 kö­
tet.

A kölcsönzött kötetek elemzéséből az 
tűnik ki, hogy rendkívül alacsony a mű­

szaki könyvek forgalma. Az önálló költ­
ségvetéssel rendelkező könyvtárak ugyan­
is nem vásárolják az alap- és közép­
fokú szakkönyveket sem, hanem jobbára 
csak- szépirodalmat. Azzal persze nem le­
het érvelni, hogy a műszaki könyvtárban 
úgyis olvasnak. Sajnos — tapasztala­
tunk szerint — a munkások nem nagyon 
látogatják a műszaki könyvtárakat. 
Ezért a szakmaközi könyvtár elhatároz­
ta, hogy szorgalmazza a szakkönyvek 
vásárlását és kölcsönzését is.

Az állománygyarapításban nemcsak a 
műszaki könyvek beszerzése terén van 
javítani való. Nemrégiben a szakmaközi 
könyvtár megvizsgálta öt önálló költség- 
vetéssel rendelkező könyvtár szerzemé­
nyezését. Az eredmény még a legjobb 
akarattal sem mondható jónak. A vásár­
lás zömét a szépirodalom teszi ki, ebben 
is elsősorban a Jókai könyvek. Pl. az 
Egyesített Inotai Kultúrotthon  könyvtá­
rában minden Jókait három példányban 
vásároltak meg. Mikszáth, Móra, Zola 
művet viszont egyáltalán nem vettek. 
Elkerülte a figyelmüket a legújabb he­
lyesírási szabálykönyv is. A Péti Nitro­
génműveknél még rosszabb a helyzet. 
Csaba: Megmozdul a föld című művét 10, 
az Orosz nyelvkönyvet 20, a Német 
nyelvkönyvet 12, Mészöly: Fekete gólya 
c. m unkáját 6 példányban vásárolták 
meg. (Mindkét könyvtár négyezer köte­
tes.)

A zirci művelődési otthon könyvtára 
10 ezer forintos kerettel rendelkezik, de 
félév alatt mindössze 590—600 forintért 
vásároltak. Észrevételeinkre azt vála­
szolták, hogy tavaly sok új könyvet vá­
sároltak, em iatt az idén valamivel keve­
sebbet vesznek.

Az sem tetszik minden könyvtárnak, 
hogy a Könyvtárellátótól kell vásárol­
nia. A szakmaközi könyvtár ellenőrizte a 
könyvtárak vásárlási keretének felhasz­
nálását. Kiderült, hogy a Pápai Textil­
gyár könyvtára az ellenőrzés idején még 
alig költött a leszerződött keretből. Fel­
szólításunkra egy rakás jegyzéket utólag 
beküldött, így persze nem csodálkozhat, 
hogy a Könyvtárellátó még mindig nem 
küldi a könyvet. Véleményünk szerint 
annak, hogy a szakszervezeti könyvtáros 
egyben bizományos is, nem szabad befo­
lyásolnia a Könyvtárellátónál lekötött 
keret felhasználását.

A forgalom, valam int az olvasók szá­
mának növelése a továbbiakban csak 
úgy lehetséges, ha szakképzett könyvtá­
rosok látják el e fontos feladatot. A 22
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önálló könyvtár könyvtárosa közül 12 
semmilyen szakmai képesítéssel nem 
rendelkezik, hétnek pedig csak egyhetes 
tanfolyama van. Feltétlen indokolt len­
ne a tiszteletdíjat bizonyos szakmai ké­
pesítéshez kötni. Az idén m ár emelkedett 
a  tanulási kedv, három könyvtáros be­
iratkozott a középfokú iskolára. Jövő 
évi tervünk szerint a nagyobb könyvtá­

rak vezetői mind részt vesznek majd a 
középfokú oktatásban.

Az iskolai végzettséggel nincs különö­
sebb baj. A 94 könyvtáros közül 44 kö­
zép- 41 általános iskolai, 6 egyetemi 
végzettséggel rendelkezik. Mindössze 
három könyvtárosunk van, aki a VIII. 
általánosnál is alacsonyabb végzettséggel 
rendelkezik. ( K e r e k e s  I m r e )

KÉSZÜL A Z  \>J „PETRIK''
Irodalmunk 1712-ben kezdődő másfél 

századára hiányzik a  rendszeres, kime­
rítő  bibliográfia, — állapította meg 1888- 
ban Szilágyi Sándor történetíró, az Egye­
temi Könyvtár igazgatója. „Pedig — foly­
ta tta  — egy ilyen munkára irodalmunk­
nak égető szüksége van . Vajon felmentr 
heti-e magát író, legyen az történész 
vagy természettudós, attól a kötelezett­
ségtől, hogy a tárgynak, melyet tollára 
vett, irodalmi előzményeit ne ism erje? 
Vajon nélkülözheti-e a könyvtárnak azt 
az alapvető munkát, m ely neki lehetővé 
teszi, hogy az irodalmi tudakozásokra 
gyors és kimerítő választ adjon?”

A felelet erre a  kérdésre nem lehet 
kétséges, s  az rám utat arra is, hogy mi­
ért volt olyan nagyjelentőségű Petrik  
Géza bibliográfiáinak és ezek sorában 
különösen az 1712—1860 közti időt fel­
ölelő négy kötetnek a megjelenése.

E mű a maga idejében korszakalkotó 
volt. Feldolgozta a magyarországi megje­
lenésű és a külföldi magyar nyelvű, m a­
gyar vonatkozású könyvek mellett a  leg­
fontosabb folyóirat, és évkönyvcikkeket 
is. (E tekintetben egyedülálló a  nemzeti 
bibliográfiák közt.)

Petriknek, ennek a  lelkiismeretes szor­
galmas kutatónak könyvészete elkészíté­
séhez csak kevés és nagyon hiányos for­
rás állt rendelkezésére. Majdnem az 
egész anyagot magának kellett összeszed­
nie, s ezért tíz könyvtár anyagát bön­
gészte végig, cédulázta ki. Azonban csak 
egy ember volt, egyedül végezte gyűjtő 
m unkáját, s ezen a  bibliográfián kívül 
sok egyebet is írt. (Segédkönyvtáraink 
polcain 11 kötete sorakozik.) Mindent 
nem tudott összegyűjteni, m aradtak hé­
zagok anyagában. Antikváriumokból, 
magánkönyvtárakból, m akulatúrapapír­
ból, kiáztatott könyvtáblákból azótá is 
sok korábban ismeretlen nyomtatvány 
került elő, s így egyre szaporodott a Pet­
rik  kötetekben nem említett művek szá­
ma. Példaképpen megemlítem, (hogy a 
Széchényi Könyvtár Kiscelli úti könyvel­
osztó részlege 1958 tavaszáig munkája

során 5000 semmiféle bibliográfiában 
nem szereplő, 1712—1860 közti magyar 
nyomdaterméket talált.

Ennek a hiányosságnak a felismerése 
vezetett a  „Petrikek” új, bővített kiadá­
sának a  tervéhez. Ezáltal kutatóink és 
könyvtárosaink kezébe korszerű, nemzeti 
bibliográfiát lehetne adni. Első lépés­
ként egy nyolctagú munkközösség dr. 
Markos Béla vezetésével vállalkozott az 
1712 és 1800 közt Magyarországon bár­
mely nyelven megjelent és a külföldi 
m agyar nyelvű nyomtatványok könyvé­
szetinek összeállítására. (Az időszaki 
sajtó bibliográfiáján külön munkaközöSr- 
ség dolgozik.) A m unkát az Akadémia 
Könyvtártudományi Főbizottsága is tá ­
mogatja, egyelőre csak erkölcsileg, később 
remélhetőleg anyagilag is.

A gyűjtés alapja a Széchényi Könyvtár 
könyvelosztójában levő nyomdatörténeti, 
városonkint és műhelyen kint csoportosí­
tott katalógus. Ennek anyagát egészítik 
ki, és adják majd ki a szerzők szerinti 
betűrendben.

A munkaközösség 1958 nyarán kezdte 
el a cédulázást. Azóta feldolgozták a Szé­
chényi Könyvtár aprónyomtatványait és 
rekatalogizált könyveit, a Szabó Ervin 
Könyvtár Budapest gyűjteményét, to­
vábbá néhány nyomdatörténeti monográ­
fiát. Jelenleg a budapesti Egyetemi 
Könyvtár aprónyomtatványait nézik át.

Anyaggyűjtésük még soká fog tartani, 
még sók ezer és tízezer kötetet kell á t­
nézniük, számos kisebb-nagyobb könyv­
tá rt végigkutatniok. Hosszadalmas, unal­
mas, aprólékos munka, de nem felesle­
ges. M ár eddig is szép eredményeket é r­
tek el, m ár sok olyan könyvről és renge­
teg olyan aprónyomtatványról őriznek 
katalóguscédulát, melyet eddig egyetlen 
bibliográfia sem sorolt fel. Végeredmény­
ben a  Petrik könyvészet tételeinek száma 
legalább megkétszereződik, s  ezáltal régi 
irodalmunkról az eddiginél sokkal telje­
sebb, sokkal tökéletesebb képet fogunk 
kapni.

J e n ő  f i  M. I m r e
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Ú J S Z A K M A I  K I A D V Á N Y O K

CZÉRE BÉLA—VÁSÁRHELYI BOL­
DIZSÁR: A  közlekedés magyar nyelvű  
szakirodalma 1956—1958. Bp. 1960, Mű­
szaki K. 183 old.

1952-ben indult meg — a Közlekedés­
é i Postaügyi Minisztérium kezdeménye­
zésére — a felszabadulásunk utáni hazai 
közlekedési szakirodalmat feltáró szak­
bibliográfia-sorozat; az első kötet az 
1945—1952-ben, a második kötet az 1953—
1955- ben megjelent szakirodalmat tarta l­
mazza.

A most kiadott harmadik kötet az
1956— 1958. évben közzétett közlekedési 
szakirodalmat öleli fel. Az előző kötetek­
hez hasonlóan ez is négy fejezetre tago­
lódik. Az első fejezet az önálló és kizá­
rólag közlekedési tárgyú kiadványokat, a 
második fejezet az önálló; de csak rész­
ben közlekedési tárgyú műveket, a har­
madik fejezet a szakfolyóiratok közleke­
dési tárgyú cikkeit sorolja fel; a  negye­
dik fejezetett a  névmutató alkotja. Végül 
orosz, német, francia és angol nyelvű tar­
talmi összefoglaló zárja a  művet.

Az első két fejezet általában a könyv­
árusi forgalomba került szakkönyveket 
ismerteti, ide értve a  könyvkereskedői 
forgalomban is kapható egyetemi tan­
könyveket, valam int az ismeretterjesztő, 
tudománynépszerűsítő, sport- és model­
lező kiadványokat is. A címleírásokat 
5—10 soros annotációk egészítik ki, me­
lyek feltüntetik az ism ertetett szakköny­
vek legfontosabb tartalm i és színvonal­
beli jellegzetességeit. A harm adik feje­
zetben — a szakcikkek jegyzékében — ál­
talában a szakfolyóiratokban a  szerzők 
nevével megjelent közlemények szerepel­
nek; a folyóiratok rövid, szerzői megjelö­
lés nélküli cikkei s nem kerültek be a 
jegyzékbe.

Az ism ertetett szakirodalom — mind 
az önálló kiadványok, mind pedig a  szak­
cikkek fejezetében — nyolc fő szakága­
zatra oszlik: 1. általános közlekedés, 2. 
közúti közlekedés, 3. vasúti közlekedés, 
4. hajózás, 5. repülőközlekedés, űrhajózás, 
6. városi közlekedés, 7. posta és hírköz­
lés, 8. belső (üzemi) szállítás. Ezek a  fö 
csoportok a folyóiratcikkek jegyzékében 
további alcsoportokra oszlanak, mivel a. 
folyóiratirodalom sokkal terjedelme­
sebb, m int a könyvirodalom.

Amint az összeállítók is megjegyzik az 
előszóban, a szakbibliográfia elsősorban 
gyakorlati célú. Tárgykörének megvonása 
nem szigorú tudomány-rendszertani el­
ven történt, ezért a  közlekedés fogalma 
igen tágan értelmezve szerepeL Helyet 
kapott a bibliográfiában sok olyan közle­
kedésépítési, gépészeti, híradástechnikai 
(rádió, televízió!) stb. kérdés, amely a  köz­
lekedéssel összefügg. Ezzel kapcsolatban 
felhívjuk a  figyelmet arra, hogy a szak­
bibliográfia 29—41. oldalán — közműve­
lődési könyvtárakban is igen jól felhasz­
nálható — annotált jegyzék található a 
híradástechnikai (elsősorban rádió, tele­
vízió) szakkönyvekről.

Bár az összeállítók az előszóban meg­
állapítják, hogy a szakbibliográfia szerke­
zeti tagozódása jól bevált, mégis felve­
tünk egy-két szempontot, ami talán még 
jobban elősegítené a következő kötetek 
használhatóságát.

Véleményünk szerint helyesebb volna 
az I—II. fejezet egybeolvasztása, vagyis 
az egészben, illetve részben közlekedési 
tárgyú szakkönyvek (Önálló kiadványok) 
egy csoportban való felsorolása. Annál is 
inkább, m ert a csak részben közlekedési 
tárgyú szakkönyvek szakcsoportosítás 
nélkül szerepelnek, s csak az annotáció 
elolvasása után  derül ki, hogy a közleke­
désnek mely szakágazatával foglalkoz­
nak. Áz önálló kiadványoknak egy fő 
csoportba való besorolása lehetővé tenné, 
hogy a  csak részben közlekedési vonat­
kozású szakkönyvek is abban a  közleke­
dési szakágazatban szerepeljenek, amely 
m iatt a bibliográfiába bekerültek. (így pL 
a  „Balatoni mindentudó” c. könyv, amely 
— többek között — a  Balatonon közle­
kedő hajók és vitorlások típusait ismer­
teti, a  hajózás szakcsoportjába kerülne; 
nem kétséges ugyanis, hogy ott a helye!)

Ugyancsak helyesebb volna a formai 
főbeosztást megszüntetni, s  helyette tá r­
gyi főbeosztást és ezen belül formai cso­
portosítást alkalmazni. így a szakbiblio­
gráfia — a  feltüntetett 8 szakágazatnak 
megfelelően — 8 fő fejezetre oszlana 
(szükség szerint további alosztályokkal), 
s minden szakágazatban 2 formai cso­
portra (szakkönyvek, folyóiratcikkek) 
tagozódna. Ezáltal a szakágazatok teljes 
irodalma egy helyen volna megtalálható, 
s nem kellene egy szakkérdés irodalmát 
három helyen keresni. (Dr. Győré Pál)
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Fényképmásolatok előállítása mikrojilmolvasó készülékekkel

Mikrofilm olvasás alkalmával az ol­
vasók gyakran szeretnének egyik-másik 
filmkockáról fényképnagyítást készíteni. 
E fényképmásolatdk elkészítése nem csak 
akkor körülményes, ha az érintett könyv­
tá r nem rendelkezik fotólaboratóriummal, 
hanem nagy mikrofilmtárakban is sok 
problémát o'koz. A kívánt oldalt rendsze­
rin t meg kell jelölni a filmen; a pozitív 
film olvasása esetében elő kell keresni a 
negatív filmet, s azt a fotólaboratórium­
nak kell átadni. Negatív film hiányában 
pedig a pozitív filmről csak fekete alapon 
fehér betűs nagyítások készülhetnek. Az 
eddig alkalmazott eljárás tehát fáradsá­
gos, sok időt vesz igénybe és rongálódás­
nak teszi ki a negatív filmeket, m ert ki­
jelölés alkalmával az olvasógépen, nagyí­
táskor pedig a nagyítógépen kell végig­
húzni őket. E kényelmetlen, hosszú időt 
igénybevevő és sóik hibalehetőséget ta r­
talmazó eljárás egyszerűsítését jelenti a 
mikrofilmolvasó készülékek közvetlen fel- 
használása fényképnagyítások előállítá­
sára.

A mikrofilmolvasó készülékek lényegé­
ben nagyító-vetítő gépek, amelyek vetí-

L u m o p r ln t C o p y fix ” e lő h ív ó k é szü lé k  g yo rs - 
m á so la to k h o z

tési elvüket tekintve két fő csoportba so­
rolhatók :

a) Világos felületre, az olvasógépbe 
épített ernyőre vagy az asztallapra helye­
zett fehér papírra, tükör segítségével 
vagy anélkül, felülről vetítik a képet (pl. 
a Dokumator, Microvist vagy Kodagraph 
Rekordok MPE készülékék esetében).

b) A készülék belsejéből — rendsze­
rint tükör segítségével — az ólvasófelü- 
letet s egyben a készülék egyik oldalát 
jelentő (homályos üvegre vetítik a képet 
(pl. a Recordak AH3. olvasógép). Fény- 
képnagyításra elsősorban az előző cso­
portba tartozó készülékek alkalmasak.

A fényképmásolat elkészítésének m un­
kam enetét a rendelkezésre álló fotópapír 
jellege szabja meg. A brómezüst fotópa­
pírok és a gyorsmásoló papírok haszná­
lata lényegesen eltérő. A legkönnyebben 
beszerezhető brómezüst nagyítópapírok 
— Forte Bromofort, Dokubrom  — gya­
korlatilag ott válnak be, ahol az olvasó­
gép közelében fotólaboratórium is van. 
Mivel e papírok erősen fényérzékenyek, 
vörös, vagy narancssárga fény m ellett 
kezelhetők, elkerülhetetlen az olvasó­
szoba teljes besötétítése, s az olvasóké­
szülékből oldalt és hátul kiszűrődő fé­
nyek kiküszöbölése fekete papírral vagy 
kendővel. A mikrofilmkocka nagyított 
képét olvasható állással vetítjük ki a ve­
títőfelületre. A fotópapír leszorítására 
üveglap, deszkából, kemény kartonból 
készített maszk vagy nagyítókeret hasz­
nálható. Mivel az olvasógépek objektívjei 
nyílásszűkítő fényrekesszel nincsenek el­
látva, egy fehér papírlapon az élességet 
pontosan be kell állítani. A fotópapír 
megvilágítása az olvasógép izzójának be- 
és kikapcsolásával végezhető él. Az ex­
pozíciós időt, mely az objektív fényere­
jétől, a papír érzékenységétől, a vetítő­
izzó erősségétől stb. függ, megvilágítási 
próbacsíkok segítségével könnyen ki le­
lehet kísérletezni. (Rendszerint 5—10 mp 
körül van.) A brómezüst nagyítópapírok 
használatának hátránya az, hogy a meg­
világított papírokat sötét védőpapírba 
vagy dobozba rakva át kell vinni a fotó­
laboratóriumba, ahol kidolgozásuk a szo­
kásos előhívó, rögzítő, mosó és szárító 
eljárással hosszadalmas munkát igényel..

A legjobb lehetőségeket a mikrofilm­
felvételek gyors visszanagyítására nem a 
brómezüst nagyítópapirok, hanem az 
utóbbi években elterjedt gyorsmásoló 
papírok jelentik. Ezek a papírok erede­
tileg különleges gyorsmásoló berendezé­
sekhez kontaktmásolás számára készül­
tek. A külföldön sok változatban előál-
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lított gyorsmásoló berendezések korláto­
zott méretű eredeti iratok percek alatt 
történő másolására alkalmasak. E beren­
dezések két részből, megvilágító és elő­
hívó készülékből állnak. Az Agf a Copy- 
rapid másolatok elkészítéséhez kétféle 
különleges papír: negatív és pozitív pa­
pír szükséges. A negatív papír megvilá­
gítása a kontaktmásoló készüléken az 
eredeti irat alá vagy a szövegre rakva 
történik. Az előhívó készülékbe a megvi­
lágított negatív papír a pozitív papírral 
egyszerre kerül. Az előhívó és rögzítő 
anyagokat tartalmazó oldatban az érzé­
keny oldalával szembefordított két pa­
pír görgők segítségével összepréselődik 
s a pozitív papíron jelenik meg a fehér 
alapon fekete betűs szöveg. Jelen eset­
ben a kontaktmásolót az olvasógép he­
lyettesíti, s az eredeti irat helyett a pozi­
tív miikrofel vétel szövegét vetítjük a ne­
gatív papírra. Ha az ólvasógép izzója nem 
elég erős, a filmet fordított helyzetben 
kell befűzni, vagyis tükörképet állítunk 
be a vetítőfelületen s így a negatív pa­
pír érzékeny oldalát világítjuk meg. A 
pozitív papíron természetesen a kép m ár 
egyenes állású lesz. Olvasható beállítás­
sal is másolható a vetített kép akkor, ha 
a gyorsmásoló negatív papírt hátoldalá­
ról világítjuk meg. Ekkor azonban az 
expozíciós idő meghosszabbodik.

Újabban a Forte gyár is előállít gyors­
másoló papírokat. Negatív papírként 
Forte Dokufort negatív papír, pozitív­
ként Forte Dokurapid pozitív papír hasz­
nálható. A Dokufort negatív papír a kül­
földi gyorsmásoló papíroknál fényérzé­
kenyebb, s így nem lehet átlagos szoba­
világításnál is kezelni, m int a külföldi 
papírokat. Megvan azonban az az előnye, 
hogy nincs különleges sárga fényre érzé­
kennyé téve, s ezért az olvasókészülékek 
rendes izzólámpáival megvilágítható. A 
Forte gyorsmásolatok előhívásához a kö­
vetkező hívó használatos:

Hidrochinon 12 g
Nátriumszulfit vízmentes 100 g (kristá­

lyos 200 g)
Nátrium hydroxid 20 g
Nátrium thioszulfát (fixirsó) 20 g
1000 ccm vízhez.

A helyes expozíciós idő itt is próbák­
kal kísérletezhető ki. Ha a pozitív papír 
túl sötét, a negatív papír megvilágítása 
kevés volt. Túl világos pozitív papír ese­
tében pedig — amikor a betűk m ár nem 
olvashatók — a negatív papír megvilágí­
tását csökkenteni kell. Az előhívókészü­
lékből kikerült papírokat 30—40 másod­
percig együtt kell hagyni. Széthúzás után

„ D o ku m a to r” o lvasókészü lék, a ve títő fe lü le tre  
h e ly e ze tt  n a g y ító kere tte l

már csak en>!hén nedvesek a papírok. 
Gyakorlatilag azonnal használhatók;, ki­
terítve fél óra alatt jól megszáradnak. 
„Föhn” típusú szárítóval rövid idő alatt 
tökéletesen megszáríthatók.

A mikrofilmek közvetlen visszanagyí- 
tásával kapcsolatos igények hatására kül­
földön egyes olvasókészülékeket fotópa­
pírok megvilágítására alkalmas tartozé­
kokkal látnak el. A nagyítási eljárás egy­
szerűsítésére olyan különleges gyorsmá­
soló papírokat is előállítanak, melyek el­
sősorban olvasókészülékeken használha­
tók. Ilyen pl. a „Lumostat” néven forga­
lomba hozott papír. A „Lumostat” máso­
lás az Agfa és Forte gyorsmásoló eljá­
rástól egy lényeges ponton különbözik: 
a másoláshoz csak egy papír szükséges, 
nem kettő, m int az előbbieknél. Ez a 
papír gyengén fényérzékeny; rendes szo­
bai világításnál is kezelhető. A kép elő­
hívott, rögzített formában egy perc alatt 
elkészül. Természetesen — mint általá­
ban a gyorsmásoló papírok — ez a papír 
sem túlzottan tartós. Ha évek múlva is 
használni akarjuk a másolatot, elkészítés 
után jól ki kell mosni. A Lumostat papi-

w wotrn m mís GmmmQim
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rok előhívásához különleges készülékre 
var) szükség.

Az ism ertetett eljárások legnagyobb 
előnye a  gyorsaság és az egyszerűség. Az 
olvasógéppel készített nagyítások elsősor­
ban nyomtatott szövegek, vagy tiszta, 
kontrasztos kéziratok mikrofelvételeinek 
sokszorosítására használhatók. Jól alkal­
mazhatók a hírlapok mikrofilmjeiről 
egyes cikkek kutatás közben történő ki- 
másolására, m ert a kijelölés és utánake- 
resés egyébként nagyon körülményes a 
fotólaboratóriumban az ilyen anyag ese­
tében.

Az állomány védelme érdekében nagy 
könyvtáraink igyekeznek az eredeti, ér­
tékes anyagot a forgalomból kivonni és 
mikrofilmmel pótolni. Ez a megoldás azt 
eredményezi, hogy egyre gyakrabban ke­
rül sor fényképmásolatok készítésére a 
mikrofilmek alapján. A gyorsmásoló el­

járás ezen a területen is a kutatók azon­
nali kiszolgálását segíti elő. Alkalmazása 
kis könyvtárakban is hasznos lehet, ahol 
fotólaboratórium nincs, olvásókészülék 
azonban van. Az is előfordul, hogy a 
könyvtár csak kisfilmes nagyítógéppel 
rendelkezik, ami nem alkalmas m ikro­
film -kártyák (filmlapok) felvételeinek ki­
nagyítására. Ugyanakkor egyes m ikro­
filmolvasó készülékek — pl. a könyvtá­
rainkban legelterjedtebb Dokumator ol­
vasógép — tartozékai között síkfilmtartó 
is van; ennek segítségével a mikrofilm­
lap kívánt részei kinagyíthatok. Tónusos 
felvételek nagyítására, nyomdai sokszo­
rosításra szánt, vagy pontos méret sze­
rin t kívánt fényképmásolatok elkészítése 
esetében természetesen nem helyettesít­
hetik az olvasógépek a fotolaboratóriumi 
nagyító készülékeket.

T ő k é s  L á s z l ó

A  QYULAFEHÉRVÁRI BATTHYÁNY KÖNYVTÁR
— 2. réez —

Batthyány 1798-ban, alig ötvenhét éves 
korában halt meg. Halála után rokonai 
perrel tám adtak az intézmény javai ellen

A  B a tth y á n y -k ö n y v tá r  épü le te . 
M etsze t 1796-ból.

azzal az indokolással, hogy Batthyány 
püspöki jövedelmén kívül családi birto­
kait is megterhelte a  könyvtár költségei­
vel. A per csak 1820 után  fejeződött be a 
Batthyány-intézet javára. Ekkor Szepesi 
Ignác püspök rendbehozatta a  könyvtár 
ügyeit, rendeztette és katalogizáltatta a 
könyveket. Batthyány halálakor a könyv­
tá r kb. tizennyolcezer kötetből állott, a 
továbbiakban csak az egyes püspökök, 
kanonokok hagyatékából, alkalmi aján­
dékokból és tiszteletpéldányokból gyara­
podott. így a  gyűjtemény ham ar elvesz­
tette élő jellegét, az olvasók nem keresték 
fel többet.

A kisváros igényeit kezdetben is. tú l­
haladta a könyvtár, Döbrentei Gábor 
m ár 1815-ben azt panaszolta, hogy csak a 
papság, s néhány arravetődő utazó keresi 
fel. „Sajnáljuk — teszi hozzá —, hogy 
csak akkor volt ez a  szép Intézet, s  kivált 
a szép és drága Bibliotheca telve olvasók­
kal, mikor francia tisztek K. Fejérvárott 
fogságban voltaik.” Kazinczy egy évvel 
később ugyancsak lehangoló képet fest 
Gyulafehérvárról: „A püspöki lak, a bib­
liotheca, Hunyadi János és sok fejedel­
mek hamvait őrző templom szegénységet, 
s teljes elhagyatást mutatnak, s a piacon 
nem látni egyebet szállongó katonáknál, 
rongyos gyerm ekeknél. . . ”

A Batthyány-könyvtár egyik legértéke­
sebb része a kéziratgyűjtemény. A Szent- 
iványi Róbert által összeállított és leg­
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utóbb a szegedi egyetemi könyvtár gon­
dos kiadásában megjelent kéziratkataló­
gus 927 kötetben 1122 művet sorol fel. A 
legrégibb a híres Codex Aureus, az arany­
betűkkel írt Karoling-kódex a 8. század­
ból. A gazdagon illuminált kódex Máté 
és Márk evangéliumát tartalmazza, míg 
a kódex második része, Lukács és János 
evangéliumai a vatikáni könyvtárban ta ­
lálhatók. Az eredeti elefántcsontkötést 
ugyancsak két helyen őrzik: az első táb­
lát Londonban, a másodikat Rómában. ^  
Codex Aureus több m int 1100 éves törté­
netéből a kutatások annyit derítettek ki, 
hogy eredetileg a Lorschban székelő ben­
césrend tulajdona volt, innen Frigyes 
pfalzi választófejedelem 1555-ben heidel- 
bergi könyvtárába vitte. A harmincéves 
háború idején 1622-ben Tilly tábornok 
serege elfoglalta Heidelberget, s  ekkor 
valószínűleg a könyvtárat is feldúlták, a 
Codex Aureus pedig hadizsákmány lett. 
Talán ekkor történt két részre szakadása 
is. Migazzi érsek valószínűleg valamelyik 
kolostori könyvtárból szerezte, s tőle ke­
rü lt végül Gyulafehérvárra. Batthyány 
ezzel a szerencsés vétellel jutott az egyet­
len Karoling-kódexhez, amelyet magyar 
gyűjő szerzett meg valaha.

Páratlan szépségű m iniatúrákkal díszí­
te tt egy francia imakönyv a 14. század­
ból: Horae diurnae latinae et gallicae. 
Szerényebb külsejű, de irodalmilag igen 
becses a 10. századból való Sallustius kó­
dex. 1377Jbol való az ugyancsak gazda­
gon díszített Esztergomi misekönyv , mely 
a Képes Krónika után a legszebb miniált 
középkori magyar kódex. Meg kell emlé­
kezni egy 14. századi kódexről, mely lap­
ja in  őrzi a  „gyulafehérvári glosszákat”, 
a  negyedik magyar nyelvemléket. Az 
újabbkori kéziratok között sok irat van 
Magyarország és Erdély történelmére 
vonatkozólag, melyeket még a kutatás 
nem aknázott ki eléggé. De megtaláljuk 
a 18. századi kéziratok között Voltamé­
nak a toleránsáról írt művét is gróf Lá­
zár János latin fordításában. (Batthyány 
könyvtárában a 18. század felvilágosult 
szellemében a  könyvek között is egymás 
m ellett áll Luther és Pázmány, katolikus 
és protestáns, egyházi és világi mű.)

ősnyomtatványból 530-at őriz a könyv­
tár, a legrégebbi 1465-ből való. Hungarica 
anyaga 392 kötet, köztük Sylvester Üj- 
testamnentuma a sáyvár-újszigeti nyom­
dából, 1541-ből. A kor többi egyházi 
könyvtáraihoz viszonyítva nem kizáróla­
gosan a  teológia az uralkodó, igen sok a 
történelmi, főleg az egyháztörténeti mű 
és kisebb számban valamennyi tudomány­
ág képviselve van. A görög-római klasz-

A  C odex A u reu s  első lapja

szikusok főleg Batthyány utódjának, 
Mártonfi József püspöknek hagyatékából, 
kerültek a  könyvtárba. Német, olasz hu­
m anisták művei, m ajd a  17—18. század 
tudományos munkái következnek. Az 
egyes tudományágak régebbi könyvei 
közül említésre méltók Scribcmius Largus 
orvosi műveinek 1529-es baseli kiadása, 
Paracelsus 1658-ban kiadott összes művei, 
Ortelius „Theatrum Orbis Terrarum ” c. 
térképgyűjteményének első kiadása 1570- 
ből, Calepinus 11 nyelvű szótára 1590-ből, 
Vitruvius „De architectura libri decem” 
c. művének 1543-as kiadása. A könyvek 
legnagyobb része latin nyelvű, elég sok 
a francia és német, a magyar nyelvű ke­
vesebb. Csaknem valamennyi könyv szép 
bőrkötésben van, különösen szépek a Mi- 
gazzi-gyűjtemény bőrkötései. Batthyány 
maga is sok könyvet köttetett be Gyula- 
fehérváron. A régi könyvek eredeti olasz, 
francia, angol, német, osztrák és magyar 
kötései nagy értéket képviselnek.

A Batthyány-könyvtár ma, mint a Ro­
mán Népköztársaság állami tudományos 
könyvtára, nyitva áll a  kutatók előtt, s 
nyitva áll valamennyi kultúrára szomjas 
látogató előtt, aki a régi korok kulturális 
kincseit kívánja megcsodálni.

S o m k u t i  G a b r i e l l a

747



Vas megye tanácsai a könyvtárakért

Vas megye közismerten sok kis község­
ből áll. Mivel minden, tehát az egyesített, 
de különálló településeken is, fenntar­
tunk könyvtárat, a megyei és járási há­
lózati központok 273 községi, illetve fiók­
könyvtárat irányítanak, ellenőriznek. A 
sárvári járásban 57, a szombathelyiben 55, 
a körmendiben 50 letéti könyvtár van. Sok 
település távolesik mind a vasút, mind az 
autóbusz vonalától. A megyei és járási 
könyvtárak szervezésük idején öt motor- 
kerékpárt kaptak. E motorkerékpárok az­
óta elhasználódtak, és ma m ár alig üze­
meltethetők. A művelődési autó az inst­
ruáló munkára ritkán vehető igénybe, így 
a letéti könyvtár rendszeres látogatása 
sokszor megoldhatatlan akadályokba ü t­
között. A megyénkben most kerül sor a 
könyvtárak tanácsi kezelésbe adására. A 
Megyei Tanács VB. látva a helyzetet, a 
könyvtárak segítségére sietett, és három 
motorkerékpár beszerzését vállalta ma­
gára. Az összeg m ár rendelkezésre áll, a 
kiutalás azonban még késik, de ígéret van 
rá, hogy a negyedik negyedben megkap­
ják a szombathelyi, a sárvári és a kör­
mendi járás részére megrendelt motorke­
rékpárokat. A három motorkerékpár

nagyban hozzájárul majd a hálózati 
munka eredményesebbé tételéhez.

Szentgotthárdon, ebben a kis határszéli 
városban eddig üzlethelyiségekben m ű­
ködött a Járási Könyvtár. Űj iskola épí­
tésével most felszabadul a főtéren levő 
régi iskola, s a tanács ennek földszintjére 
helyezi át könyvtárát. A korszerű köve­
telményeknek megfelelő új helyiségek át­
alakítása m ár folyamatban van, s az á t­
költöztetés is hamarosan megtörténik.

A szentgotthárdi Járási Könyvtár meg­
felelő elhelyezésével napirendre került & 
celldömölki könyvtár jobb elhelyezése is. 
A Járási Tanács segítési készsége itt 
sem hiányzik, a megoldási tervek készek, 
csak a végrehajtás van hátra. Reméljük, 
hogy rövidesen ez is megtörténik. Vas­
váron az iparosítás m iatt került napi­
rendre a Járási Könyvtár költöztetése 
(épületében üzem létesül). A Járási Ta­
nács a költöztetést csak a megfelelő hely 
biztosítása után hajtja  végre. A celldö­
mölki és a vasvári épületproblémák meg­
oldása után a megye járási könyvtárai­
nak működési feltételei minden szem­
pontból biztosítottak lesznek.

K. L.

A könyvkártya, mint a könyvkiválasztás eszköze

Könyvtárunk olvasóinak legnagyobb 
része az egészen kezdők közé tartozik. 
Hogyan lehetne ezeket az olvasókat hoz­
zásegíteni a könyvtárban való egyéni tá­
jékozódáshoz (amihez természetesen min­
dig hozzájárul a könyvtáros segítsége is).

Üzemi dolgozóink túlnyomó többsége 
betanított munkás, szövőnő; jelentékeny 
része ipari kisegítő munkás. Sok a fiatal 
olvasó. Ennek ellenére sokan nagyra ér­
tékelik a magyar, sőt a külföldi klasszi­
kusokat is. A mai magyar írók műveit 
is szép számmal olvassák. Észrevehető 
azonban, hogy az irodalmilag tájékozottak 
közül is csak kevés szánja rá  magát, hogy 
a könyvtári tájékozódás más rétegek szá­
m ára olyan természetes eszközét, a kata­
lógust igénybe vegye. Az olvasó ugyanis 
szereti kézbevenni a könyvet, a kikölcsön­
zés előtt egy kicsit beleolvasni. Ez a bön­
gésző szenvedély természetes és helyes. 
Az egész szabadpolcrendszer is ezen ala­
pul. Magát a könyvet szereti nézni az 
olvasó, és nem csupán a róla szóló ada­
tokat tartalmazó katalóguscédulát.

A szabad polc bevezetéséhez azonban

nincsenek fneg minden középnagyságú, 
vagy annál nagyobb közművelődési 
könyvtárunkban a megfelelő feltételek. 
Azért hangsúlyozom a középnagyságot, 
mert a kisebbekben általában, ahol tá r ­
sadalmi m unkás könyvtárosok kölcsönöz­
nek és a könyvtár egy kis szoba néhány 
szerény bútorából, polcából, vagy csupán 
egy szekrényből áll, úgyis „szabadpolcos’’ 
kölcsönzés folyik, annak legrosszabb, 
mondhatnánk „embrionális” formájában. 
A könyvtáros itt a legtöbb esetben nincs 
a képzettségnek azon a fokán, hogy irá­
nyítani is tudná az olvasók ízlését, vá­
lasztásait; azonfelül sokszor még az elemi 
biztonságot sem tudja szavatolni a köny­
vek épségéért. Ez persze nem a  szabad­
polc ellenpropagandája, csupán azt bizo­
nyítja, hogy a szabadpolcos kölcsönzés 
csakis ott hasznos, ahol bevezetésére meg­
értek a feltételek.

Éppen, mivel nem lehet m indenütt rög­
tön a  szabadpolcot megvalósítani, az ol­
vasók nevelésében és könyvtárkultúrájá­
nak fejlesztésében szerephez ju that a 
könyvkártyák kartotékja. Lényeges, hogy
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a raktáron levő' könyvek kártyái nem a 
könyv tasakjába, hanem dobozba vannak 
helyezve a könyvek raktári rendjében. A 
könyvtár katalógusával szemben a karto­
tékban az éppen raktáron szereplő köny­
vek  könyvkártyái találhatók. Ha egy ol­
vasó például Arany Toldiját veszi kölcsön, 
a könyvtáros kiemeli annak kártyáját a 
kartotékból és azt az olvasó tasakjába 
helyezi.

Aki rendszeresen foglalkozik a kultú­
rával és a könyvtárral ismerkedő olva­
sókkal, az tudja, mennyire idegenkednek 
a cédula-katalógustól. Ezt az erős előíté­
letet nyilván az táplálja, hogy az átlag­
olvasó annyira megszokta a könyv- és a 
folyóirat-, újságformátumot az írásos fel­
jegyzések rögzítésére, hogy minden mást 
nagyon kényelmetlennek tart. Ezt az elő­
ítéletet egyénenként kell leküzdeni az 
olvasókban. A cédulakatalógushoz szok­
tatásnak jó módszerét leltük meg a kar­
toték alkalmazásában. Az olvasó szereti, 
m ert az itt kiválasztott könyvekről tudja, 
hogy azok bent vannak a  könyvtárban, 
azonnal hozzájuk juthat. (De használata 
természetesen nem jelentheti a teljes ál­
lományt tartalmazó katalógus megszünte­
tését.)

A kartoték bevezetése lényegesen csök­
kenti a teljesíthetetlen olvasói kérések 
számát. Hiszen használata éppen azt je­

lenti, hogy az olvasók a könyvtár rak tá­
ron levő, tehát azonnal kézbeadha'ó 
anyagából válogatnak. Ez a módszer 
azonban azért is előnyös, mert kiszélesíti 
az olvasók érdeklődését. A raktáron mél­
tatlanul elfekvő könyvek, jó olvasmányos 
szerzők népszerűsítésében nagy szerephez 
ju t a  könyvkártyakartoték. A könyvkár- 
tyakartotéktól egyenesebb ú t vezet a sza­
badpolcos kölcsönzéshez, mint a rendes 
katalógustól, m ert itt is, ott is csak a 
raktáron levő, bennlevő állományból vá­
logathat az olvasó.

Ez a katalógus különben teljes m érték­
ben bevált könyvtárunk gyakorlatában. 
Sokan választották ki ennek alapján ol­
vasmányaikat. Azt azonban meg kell je­
gyezni, hogy csakis ott használható siker­
rel, ahol úgynevezett böngészde nincsen. 
Ahol ugyanis az olvasó magához a  könyv­
höz is hozzájut, az eseték legnagyobb ré­
szében a  könyvet teszi a válogatása alap­
jául. A könyvek között való válogatással 
semmiféle katalógus sem veszi fel a ver­
senyt. Lehetséges, hogy amikor az olva­
sók szabadpolcon ismerkednek majd a 
könyvtár állományával, belátják, hogy a 
sok könyv között sem olyan könnyű a 
válogatás és a  katalógust is szívesebben 
forgatják majd.

T ó t h  I s t v  á n  A n d r á s

A  SZERKESZTŐ MEGJEGYZÉSE:

A z NDK közművelődési könyvtárak gyakorlatában a kölcsönzés nyilvántartására 
a könyvkártyák két kartotékban vannak elhelyezve. A  raktáron levő könyvek karto­
tékja (Prásenzkartei) szerepe teljesen azonos a cikkben foglaltakkal. A  kölcsönzés 
nyilvántartására a könyvkártyákat nem helyezik olvasói tasakba (személyi lapba), 
hanem a könyvek rendjében kartotékolják (Absenzkartei). Ez utóbbi kartotékból az­
után a visszahozott könyv adatai alapján emelik ki a könyvkártyát, és helyezik vissza 
a raktáron levő könyvek kartotékjába. Ennél a kölcsönzési rendszernél (amely jel­
legzetesen zárt raktári) a könyvtáros nemcsak azt tudja megállapítani, hogy egy adott 
pillanatban valamely könyv raktáron van-e, hanem ha nincs raktáron, kinél van a 
könyv, tehát adott esetben sororikívül bekérhető. (Ennek a ténynek szakkönyvtárak­
ban van inkább jelentősége.)

Figyelemre méltó Tóth István András próbálkozása. Ez a kölcsönzési rendszer 
ugyanis Magyarországon azért nem tudott elterjedni, mert meglassítja a kiszolgálást. 
Hisz m inden kért könyvet (feltéve , ha az olvasó előzőleg nem kereste ki) ki kell hozni 
a raktárból, és egyidejűleg kikeresni a kartotékból. Nagyobb forgalmú könyvtárban 
a kartotékot egyidőben használja az olvasó és a könyvtáros, ami eléggé megnehezíti 
a m unkát (a kartotékot folyton meg kell fordítani). Nincs biztosíték arra sem, hogy 
az olvasók ne keverjék össze a cédulákat, s ebben az esetben a könyvtáros nehezen, 
vagy nem találja meg egyes könyvek céduláját. A  német könyvtárak gyakorlatában 
ezért csalk a könyvtáros használja a „Prásenzkartei'’-t. A  visszavételkor is lassúbb ez 
a rendszer, mert m inden visszahozott könyv kártyáját a kartoték más-más helyéről 
kell kiemelni, míg a m i kölcsönzési rendszerünkben az olvasói tasakban együtt van­
nak a kártyák.

Véleményünk szerint ez a rendszer kis forgalmú, nem szabadpolcos könyvtárak­
ban — ahol az olvasók eléggé fegyelm ezettek  —, amint a cikkíró tapasztalatai is meg­
erősítik, alkalmas az olvasók önállóságra való nevelésére, a cédulakatalógus népszerűvé 
tételére.
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A TANÁCSOK A KÖNYVTÁRAKÉRT -  KÖNYVTÁRAK
A TANÁCSOKÉRT*

Községi tanácsainknak a népkönyvtá­
rak gazdáinak kell lenniök. Régi vá­
gyunk az, hogy minden községi tanács 
jó gazda m ódjára törődjék könyvtárának 
ügyes-bajos dolgaival, erkölcsileg és 
anyagilag támogassa községének nép­
könyvtárát.

A tanácstörvény értelmében taná­
csainknak kötelességük is ez a támoga­
tás, hiszen politikai és gazdasági funk­
ciójuk betöltése mellett művelődési fel­
adatokkal is foglalkozniok kell. Ezt érzik 
és tudják községi tanácsaink vezetői, és 
általában minden községben sokat tesz­
nek is a kultúra érdekében. Maid m in­
den községben megfeszített munka fo­
lyik a községek kulturáltabb külsejének 
kialakításáért, járdát építenek, utcát kö­
veznek, folyót, patakot szabályoznak, 
villanyt vezetnek be, művelődési házat 
építenek stb. Mi más ez, m int a kultu­
rális élet előfeltételeinek megteremtésén 
való fáradozás. Hiszen ezek nélkül a sö­
tét, sáros községben nincs is igazi műve­
lődés, nem lehet kulturált az élet.

Mégis sokat panaszkodunk tanácsaink­
ra. Az igazság az, hogy még valóban 
nem nagy azoknak a száma, akik saját 
maguk figyelnek fel, hogy például a köz­
ségi népkönyvtárnak is kellene segítséget 
adniuk. Ez a tény érthetővé és magya- 
rázhatóvá válik, ha egy kicsit elgondol­
kodunk rajta.

Községi tanácsaink vezetői egyszerű 
dolgozó emberek. Ezelőtt pár évvel, de 
sok esetben csak egy pár hónapja kerül­
tek a községek élére, ö k  maguk is az 
átlagdolgozó kulturális életét élték eddig, 
és sok esetben élik még ma is. Számukra 
a könyvtár fogalma, az olvasás, az ön­
művelés annyira új, m int a község többi 
szorgalmas, becsületes munkásának, pa­
rasztjának.

M unkánk végzésének tehát egyik igen 
fontos feladata tanácsaink vezetőinek 
megnyerése a könyvtárügy számára.

A  vezetők megnyerése

Legelőször is fel kell ébresztenünk 
ezekben a tegnapi munkás, paraszt em­
berekben az olvasás, a művelődés utáni 
vágyat, hogy ők maguk is olvassanak. Itt 
kezdődik a kapcsolat kiépítése. Kezet 
nyújtunk a községi vezetőknek. Segítsé­
get ígérünk és adunk nekik önmaguk

műveléséhez. Mi ennek a dolognak na­
gyon nagy fontosságot tulajdonítunk. Ki­
szállásaink alkalm ával felkeressük köz­
ségi tanácsaink vezetőit, nem sajnáljuk 
rá az időt. Elbeszélgetünk velük, tájékoz­
tatjuk  őket a könyvkiadás, az irodalmi 
élet fontosabb eseményeiről. Érdeklő­
dünk, hogy az utóbbi időben megjelent 
könyvek közül mit olvastak, javaslatot 
teszünk arról, hogy az utóbbi időben 
megjelent könyvek közül m it olvassanak 
el. Meghívjuk őket, hogy ha a járási 
székhelyen járnak, szabad idejüket tö lt­
sék olvasótermünkben. Megszerezzük az 
őket érdeklő könyveket. Pl. az Idegen 
szavak szótárát 3 tanácselnöknek szerez­
tük meg, A  közúti közlekedés rendjét 
4-nék. Ajánló jegyzéket készítettünk az 
oktatásukhoz javasolt irodalomból, és ki- 
küldtük nekik. Tájékoztatjuk okéit — akár 
olvasói könyvtárunknak, akár nem — új 
szerzeményeinkről stb.

A  tanácsülések és a könyvtárak
Tényekkel bizonyítsuk be, hogy mun­

kánk sajátos eszközeivel minden alkal­
m at megragadunk a tanács és a párt 
előtt álló politikai és gazdasági feladatok 
segítésére, hogy a könyvtári munka köz­
vetett és közvetlen hatást gyakorol a fel­
adatok megoldásában! Mi nagyon fontos­
nak tekintjük annak a téves látszatnak 
eloszlatását, hogy a könyvtárra fordított 
erkölcsi és anyagi támogatás holt befek­
tetése tanácsainknak. A Járási Tanács 
VB m ár évek óta rendszeresen megtár­
gyalja m unkánkat évente egy alkalom­
mal. Erre mindig alaposan felkészülünk. 
Az itt hozott határozatok egyike mindig 
utasítja a községi tanácsok elnökeit, hogy 
a Járási Tanácshoz hasonlóan tűzzék 
napirendre a könyvtáruk m unkájának 
megtárgyalását. Ezekre a községi VB- 
ülésekre mindig kimegyünk, előkészítjük 
a könyvtárost, megindokoljuk jogos ké­
réseiket, értékeljük a községi könyvtár 
m unkáját, és ezzel kapcsolatban a köz­
ségi tanács támogatását is. Ilyenkor 
rendszerint könyvkiállítást készítünk az 
időszerű irodalomból, és ha csak lehet, 
megnyerjük könyvtári olvasókul a vég­
rehajtó bizottság tagjait.

Községi könyvtárosaink egyre többen 
jelennek meg kis könyvkiállításaikkal a 
községi ünnepélyeken, gyűléseken és

• T a n á c sre n d sz e rü n k  10 éves. E bből a z  a lk a lo m b ó l cé lszerű  ism é t fog la lkozn i a  tan ácso k  é s  
k ö n y v tá ra k  v iszonyával, a  k ö n y v tá ra k n a k  a  ta n á c so k  m u n k á já h o z  és a  ta n á c so k n a k  a  k ö n y v ­
tá r a k  tev ék en y ség éh ez  n y ú jto tt  seg ítségével.
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egyéb összejöveteleken. A rendezvények 
színvonalát a témához kapcsolódó kiál­
lítással igyekeznek emelni.

Különösen nagy a kiállítások fontos­
sága a nemzeti ünnepek és a nemzetközi 
munkásmozgalmi ünnepek alkalmával 
rendezett ünnepélyeken. A tanács előtt 
álló idényfeladatok segítése céljából iro­
dalmi esteket, könyvismertetéseket kell 
rendeznünk.

Járásunk területén a szovjet irodalmi 
hét tiszteletére 5 községben rendeztünk 
szovjet könyvismertetést. Most nagy al­
kalom nyílik annak megmutatására, hogy 
tudunk segíteni a tanácsok feladataiban. 
Könyvismertetéseket rendezünk a ma­
gyar falu átalakítását, a közös gazdálko­
dás szép eredményeit bemutató könyvek­
ből. A télen 6 községben rendeztünk — 
állatorvos előadóval — előadást az új 
tsz-tagok számára arról, hogy milyen új, 
eddig ismeretlen feladatok előtt állnak 
az állattenyésztésben. Melyek az őket 
segítő könyvek. Népkönyvtárosaink ki­
állításokat rendeznek ezekből a könyvek­
ből. Az ilyenfajta rendezvényekre term é­
szetesen meghívjuk a községi tanácsok 
vezetőit is.

Ne titkoljuk el eredményeinket!

Tájékoztassuk tanácsainkat munkánk 
menetéről, sikereinkről. Hívjuk meg időn­
ként a kölcsönzésekre a tanács vezetőit. 
Különösen akkor fontos ez, ha még nem 
sikerült beiratni őket a könyvtár tagjai 
közé. Mert ilyenkor a helyszínen, a saját 
szemükkel láthatják a könyvtár munkáját, 
hallják és látják  az olvasók által a 
könyvtárral szemben támasztott* igénye­
ket. Mi kiszállásainkat, ha csak lehet, a 
meglátogatandó könyvtár kölcsönzési 
napjára tesszük, és elhívjuk magunkkal 
a kölcsönzésre a tanács valamelyik veze­
tőjét is. A negyedévi jelentések adatai­
nak értékelését tanácsainkkal is közöl­
jük, megjelölve, hogy hol milyen segít­
séget várunk a munka javítása érdeké­
ben.

K érjük  a tanács segítségét!
Pontosan, határozottan kell megjelöl­

nünk, hogy miben kérjük a tanács segít­
ségét. Említettem, hogy mi kiszállásaink 
alkalmával mindig felkeressük a községi 
tanácsot. Ha nem sikerül a tanács veze­
tőit a kölcsönzésre elhívni, ellenőrzésünk 
után visszamegyünk a tanácsházára, és 
közöljük észrevételeinket, a könyvtár 
eredményeit, hibáit. Megjelöljük a hibák 
kijavításának módját és azt, hogy mi vár 
a feladatokból a községi tanácsra. Már a 
községfejlesztési tervek összeállítása előtt 
levelet írunk, és ha lehet, minden ta-

K ép- és k ö n y v k iá llítá s  a p a rk k ö n y v tá r  m e lle tt  
E d e lén yb en

nácshoz ellátogatunk, valam int összefog­
laljuk, hogy mennyi pénzre lenne szük­
ség a községi könyvtár fejlesztéséhez.

Legelőször is a tanácsi vezetők felelős­
ségérzetét próbáljuk minden intézkedé­
sünkkel felkelteni, és miután ez sikerrel 
járt, csak akkor kérünk anyagiakat.

Kérjük tanácsaink vezetőit, hogy évente 
legalább egyszer számoltassák be a nép­
könyvtárosokat az általuk végzett mun­
káról. Hallgassák meg a könyvtáros ké­
réseit, és teljesítsék is őket. Elvárjuk 
tanácselnökeinktől, hogy időnként láto­
gassák meg a népkönyvtárat kölcsönzés 
közben. Ha hiányt észlelnének, vagy va­
lami probléma vetődik fel, és a mi se­
gítségünkre van szükség, írjanak, szól­
janak nekünk. Az ilyen bejelentésekre 
mindig nagyon gyorsan válaszolunk: 
rendszerint rövid időn belül kiutazunk, 
vagy ha nem tudunk kimenni, azonnal 
írunk.

A jó kapcsolat elmélyítése érdekében 
nagyon fontos, hogy ne hagyjuk elszuny- 
nyadni a felelősségérzetet. Mi híradónk­
ban, a negyedévenként megjelenő „Bód- 
vavölgyi könyv tárosiban  első helyen 
mindig tanácsaink könyvtári m unkájával 
foglalkozunk.

A tanácsválasztások után minden ta­
nácsvezetőt levélben üdvözlünk. E levél­
ben felhívjuk figyelmüket a hivatásukkal 
járó népnevelő munkával, a könyvtárral 
szembeni felelősségükre. Rám utatunk 
arra, hogy a továbbiakban miben várjuk 
segítségüket. Ha tudom ásunkra jut, hogy 
valahol elnök, vagy titkár változás van, 
üdvözlő levelünket ebben az esetben is 
kiküldjük.

A Járási Tanács vezetőivel és tagjai­
val is igyekszünk jó kapcsolatot tartani. 
Könyvtárunk minden járási tanácsülésen 
képviselve van. Az új járási tanácstago­
kat is üdvözöljük megválasztásuk után.
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Azt kérjük tőlük, hogy körzetükben, ha 
a tanács helyi vezetőivel beszélgetnek, 
érdeklődjenek a könyvtári munka me­
netéről is. Nagyon fontos ez, különösen 
a járási tanács vezetői részéről. Ui. az ő 
egy-két mondatuk, mellyel a könyvtári 
munka felől érdeklődnek, hitelt ad a mi 
kéréseinknek is. Érzik a helyi vezetők, 
hogy nemcsak mi — akiknek közvetlenül 
ez a kötelességünk — törődünk e felada­
tokkal, hanem azok is, akik a járás poli­
tikai, gazdasági és kulturális munkájával 
összefüggően, egységes egészként foglal­
koznak.

Nagyon fontos eltalálnunk azt a han­
got, amelyet a községi vezetőkkel szem­
ben használunk, azt a legmegfelelőbb 
fellépést, mellyel a tanácsvezetők előtt a 
könyvtárügyet képviseljük. A szép szó 
eszközét, meggyőző erejét alkalmazzuk.

Nagyon fontos, hogy ne csak a vb. két 
vezetőjét nyerjük meg az ügynek, ha­
nem az egész végrehajtó bizottságot, il­
letve az egész tanácsot. Ezt a célt leg­
jobban a tanácsüléseken és a vb. ülése­
ken való részvétellel tudjuk szolgálni. Ha 
a tanácstagok többségét, de legalább is 
egy részét megnyertük, számíthatunk tá ­
mogatásukra a könyvtárfejlesztés össze­
gének megszavazásánál is.

Mi azonban mégis csak kevesebbet te­
hetünk a jó kapcsolat érdekében. Ez sok­
kal inkább a népkönyvtárosok m agatar­
tásán, .munkáján, ügyszeretetén múlik. 
Akkor van igazán megfelelő eredménye 
törekvésünknek, ha mi, a járási könyv­
tá r dolgozói igazoljuk, bizonyítjuk azt, 
am it m ár népkönyvtárosaink többször is 
elmondtak a tanácsoknak. A községfej­
lesztési tervek készítésének időszakában 
könyvtárosainkat — amellett, hogy a köz­
ségi tanácsok nagy részét mi is felke­
ressük — felszólítjuk, hogy feltétlenül 
keressék fel tanácsaikat, és vetessék be 
a tervbe a könyvtárfejlesztés összegét is, 
a tervek tárgyalásakor pedig az össze­
gek indokolására kérjük őket.

A z eredményekről
Állandóan javuló kapcsolatunk mind­

inkább érezteti anyagi és erkölcsi hatá­
sát. Egyre több azon tanács vezetők szá­
ma, akik rendszeresen foglalkoznak a 
könyvtárukkal. Például a laki járási ta ­
nácstag elvtársnő jelezte, hogy könyvtáruk

miunkája nincs minden tekintetben rend­
ben, új könyv keíllene, segítségre van 
szükség. Az alsótelekesi, színi, hangácsi 
tanács stb. javasolta, hogy váltsuk le a 
népkönyvtárost, m ert nem végez kielégítő 
munkát, és valamennyi megfelelőbbet ja ­
vasolt helyettük.

Az elmúlt évben 16 000 Ft-ot kaptunk 
tanácsainktól könyvvásárlásra. Ebben az 
évben m ár 24 000-et, és járásunkban az 
idei községfejlesztési támogatás tervezett 
összege meghaladja a lakosonkénti 1 Ft- 
ot. (összeg szerint 55 000 Ft.) És aminek 
a legjobban örülünk, alig akad tanács, 
amely nem tervezett volna bizonyos ösz- 
szeget könyvtára támogatására.

A szalonnal tanács pl. 7000 Ft-ot, az 
izsófalvi tanács 6000 Ft-ot fordított a 
könyvtára berendezésére. Az edelényi ta ­
nács pedig kérésünkre egy kis park­
könyvtárat építtetett, ez évben pedig 
5000 Ft-ot ad könyvvásárlásra.

1960-ban tanácsaink fele m ár tárgyalta 
vb. ülésen könyvtárának munkáját, s 
hogy helyesen foglalkoznak a kérdéssel, 
azt a hozzánk beküldött vb. ülési jegyző­
könyvek igazolják.

Köszönet a tanácsoknak
Erkölcsi és anyagi támogatás esetén ne 

fukarkodjunk a köszönettel és a dicsé­
rettel. Mi negyedévi híradónkban ele­
mezzük a tanácsoktól kapott segítséget. 
Amíg híradónk nem volt, évente egy-két 
alkalommal körlevélben köszöntük meg 
a támogatást.

A járási könyvtár m unkáját tárgyaló 
járási tanácsülésen javasoljuk, hogy ha­
tározatban dicsérje meg a vb. a jól dol­
gozó elnököket és titkárokat. Természe­
tesen a határozatot minden községi ta ­
nács megkapja.

Az elmúlt évben pedig 21 községi ve­
zetőnek adtunk át ünnepélyes keretek 
között könyvjutalmat. A megyei sajtót is 
felhasználjuk a dicséret közlésére. Ter­
mészetesen a dicséretek mellett „megem­
lékezünk” azokról is, akik nem segítet­
tek.

Kapcsolatunk tanácsaink vezetőivel 
egyre javul. Tanácsainkban mindinkább 
felébred a segítőkészség. Reméljük, hogy 
a most induló tanácsi kezelésbe * adás 
még jobban meggyorsítja ezt a folya-

A Z  A L B Á N  B IB L IO G R Á F IA  roham os fe j lő ­
d é sn e k  in d u lt az u tó b b i é v e k b e n . 1959 végén  
a tirana i N e m ze ti K ö n y v tá r  b ib liográ fia i o sz­
tá lya  kö zrea d ta  az 1945—1957. é v e k  k ö n y v te r ­
m é sé n e k  b ib liográ fiá já t ,,B ib liográ fia  e lib rit 
sh q ip  p e r  v ite t 1945—1957” c ím m el. U g ya n a k­
k o r  je le n t  m eg  az 1958. évrő l szó ló  a lbán  n e m ­
ze ti B ib liográ fia  is „B ib liográ fia  e R epub li-

k e s  P opu llo re  te  S h q ip er ise  verp a  orig inale  
d h e  p e r k h tim e  te  v i t i t  1958.” c ím  a la tt. A  b ib ­
liográ fia  a n ya g á n a k  csoportosítá sa  31 fő o sz­
tá ly b a n  tö r té n ik . A  b ib lio g rá fiá ka t szerző i 
n é v m u ta tó  és c im m u ta tó  egészíti k i. M íg az 
1945—1957. év i n e m ze ti b ib liográ fiá t so k szo ro ­
s íto tt  fo rm á b a n , az 1958. é v it  m á r  n y o m ta tv a  
a d tá k  k i. (S zo v e ts zk a ja  B ib liográ fija .)
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TESTVÉRI EQYÜTTMÜKÖDÉS
Évszázadokon át nemcsak egyszerűen a  földrajzi szomszédság volt az, ami a 

m agyar és román népet egymás mellé állította. E két nép egymásra talált a szabad­
ságért és igazságért, a  testvériségért és barátságért vívott harc közös eszményeiben 
is, annak ellenére, hogy az akkori Magyarország és Románia uralkodó osztályai 
egész politikájukkal széthúzást és nemzeti ellenségeskedést igyekeztek szítani kö­
zöttük.

Igazi közeledésről, a  baráti kapcsolatok, az együttműködés és kölcsönös segít­
ség teljes felvirágzásáról, a  magyar és román kulturális kincs mélyreható és sokol­
dalú kölcsönös megismeréséről azonban csak a felszabadulás óta, a  szocialista építő 
m unka korszakában beszélhetünk. (A kulturális egyezmények, a  szakemberek és 
kulturális dolgozók csere-látogatásai, kiállítások, színházi előadások és filmbemuta­
tók rendezése, stb.) Kiemelkedő szerephez jutott a  könyv és ennek révén a két or­
szágban folyó kiadói tevékenység is. '

Ezerkilencszázötvenegyben a két ország Művelődésügyi Minisztériumai között 
egyezmény jött létre a  Román Népköztársaság és a  Magyar Népköztársaság közös 
könyvkiadásáról. Az egyezmény a  két ország kiadói tevékenységének egybehango­
lását tűzte ki céljául. Ez az egyezmény hathatós eszköznek bizonyult a két ország 
kulturális kincseinek széleskörű terjesztésében és népszerűsítésében. Az egyezmény 
gyakorlatilag előmozdította a  műveltség terjesztését a  két országban, m ert hozzá­
já ru lt ahhoz, hogy a  klasszikus magyar irodalom művei eljussanak a Román Nép- 
köztársaság olvasóközönségéhez és hogy széles körök (megismerjék a  jelenkori ma­
gyar irodalmat és a  Magyar Népköztársaságban megjelenő műszaki-tudományos 
munkákat. Ugyanakkor hozzájárult ahhoz is, hogy a  Magyar Népköztársaság olvasó­
táborának szélesebb köreiben megismerjék a  klasszikus és jelenkori román irodal­
mat, valam int a  romániai magyar írók műveit. Végül, de nem utolsó sorban, az 
egyezmény lehetővé tette a  két ország kiadói (munkaerőinek célszerű foglalkoztatá­
sát és nyomdaipari teljesítő képességének racionálisabb kihasználását. Az egyez­
mény valóraváltotta célkitűzéseit s olyan szép eredményekkel dicsekedhetünk, 
amelyekre m éltán büszkék lehetünk.

A Román Népköztársaság Művelődésügyi ÍMinisztériuma ebben az időszakban 
több m int 2060 könyvet, összesen több m int 3 000 000 példányban vett á t a  Magyar 
Népköztársaság Művelődésügyi Minisztériumától. Hozzászámítva ehhez a  Román 
Népköztársaság kiadóvállalatainak gondozásában megjelent magyar nyelvű könyve­
ket, valóban gazdag és változatos magyar könyvanyag áll az olvasóközönség ren­
delkezésére. Az em lített három milliós példányszám keretében jelentős helyet fog­
lalnak el a  politikai és ideológiai művek, (207 000 példány, ezen belül 100 000 pél­
dány a  marxizmus—lendndzmus klasszikusainak műveiből.).

Magyar klasszikusok műveiből átvettek: Jókai Mór regényeiből 120 000 példányt, 
Móricz Zsigmond és Mikszáth Kálmán műveiből pedig 91 000, illetve 60000 pél­
dányt. Ezeken kívül átvettek Petőfi Sándor, Arany János, Katona József, Ady 
Endre, Gárdonyi Géza, József Attila, Radnóti Miklós, és az élvonalbeli jelenkori 
m agyar írók műveiből.

A m agyar irodalmon ‘kívül átvették a  klasszikus és jelenkori világirodalom, az 
orosz és szovjet irodalom számos alkotását, sok ifjúsági és gyermekekhez szóló 
művet, tudományos, műszaki, orvosi, művészeti, sportirodaírná, zenei és egyéb köny­
vet is.

Az em lített időszakban a  Magyar Népköztársaság Művelődésügyi Miniszté­
rium a mintegy 500 könyvet, összesen 3 760 000 példányban vett á t a Román Népi- 
köztársaság Művelődésügyi Minisztériumától.

A magyar olvasóközönségnek ilyképpen alkalma nyílt arra, hogy megismerje a 
román irodalom klasszikusainak — Bálcescu, Eminescu, Creangá, Caragiale, Reb- 
reanu stb. — valamiint a  jelenkori rom án íróknak, mint például Sadoveanunak a 
műveit (18 000 példányban), továbbá Zaharia Stancu, Mihai Beniuc, Aurél Mihale, 
Marin Préda, 'Titus Popovici és mások alkotásait. A magyar olvasótábor megismer­
hette a  klasszikus és jelenkori román írók művein kívül a  romániai magyar írók 
alkotásait is, egyebek között Asztalos István és Nagy István könyveit, amelyekből a 
Magyar Népköztársaság mintegy 28 000, illetve több m int 31 000 példányt vett át. 
Megismerték Sütő András lendületes írásait, Szemlér Ferenc költői és műfordítói 
alkotásait, Kovács György regényeit és egyéb írásokat is.

A közös könyvkiadási egyezmény nyomán az elmúlt évek során szoros kapcsolat 
jött létre a  két ország kiadóvállalatai között, kifejlődött a gyümölcsöző együttműkö­
dés, amely kifejezésre ju t néhány szép kötet — a többi között Co$buc Pásztorlány 
című műve és Mihail Beniuc Villámok között című verseskötete — közös kiadás­
ban. E kötetek a  budapesti Európa Könyvkiadónak és a  bukaresti Irodalmi és Mű­
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vészeti Kiadónak, valamint mindkét ország legjobb műfordítóinak együttes és lel- 
kés m unkáját tükrözik.

Kívánatos és mindenek előtt hasznos volna, ha ez a kezdeményezés meghono­
sodna a  műszaki és tudományos kiadók munkásságában is.

Említésre méltó a két ország könyvkiadó vállalatainak széleskörű műfordítói 
munkássága is, amely a  legértékesebb szépirodalmi és tudományos művek kölcsö­
nös, hűséges tolmácsolását eredményezte. Ki kell emelnünk a  Magyar Népköztársa­
ság egyes kiadóinak lankadatlan m unkáját olyan jellegű művek, m int A  román 
költészet antológiája és Román népballadák c. művek, kiadásában, valamint a buka­
resti Irodalmi és Művészeti Kiadónak azt a kitartó munkásságát, amellyel előkészíti 
A román irodalom antológiája magyar nyelvű és A  magyar irodalom antológiája 
rom án nyelvű kiadását.

A jövőben érdemes volna továbbfejleszteni azt a lehetőséget is, amelyhez a  kez­
deményezés a  bukaresti Irodalmi és Művészeti Kiadótól indult ki, nevezetesen két 
nyelvű — m agyar és román nyelvű — kiadásban és kimagasló nyomdatechnikai 
kivitelben megjelentetni több érdekes irodalmi alkotást, felhasználva erre a  célra a  
legsikerültebb műfordításokat. Szép kezdetet jelentett ebben az irányban Mihail 
Sadoveanu Balta című regényének és Arany János Költemények  című kötetének 
két nyelvű kiadása. Távlati tervként az Irodalmi és Művészeti Kiadó hasonló kiad­
ványok előkészítésén dolgozik Petőfi Sándor, Mihail Eminescu, Ady Endre és m ás 
remekírók műveiből.

Az elmondottakban csak néhányat ragadtunk ki távlati lehetőségeinkből és cél­
kitűzéseinkből, de m ár ezek is — eddigi eredményeinkkel együtt — bőségesen ele­
gendőek annak a  szemléltetésére, hogy mennyire helyes az a  kultúrpolitika, amelyet 
országaink folytatnak: még jobban megszilárdítani a két nép barátságát, országaink 
szocialista kultúrájának további felvirágoztatására.

Sylvester János Új Testamentumának hasonmáskiadása
A B ib ilio theca  H ungarica  A n tiq u a  so ro za t 

(A kadém iai K iadó) é r té k e s  k ö te tte l g y á ra p o - 
d o tt: S y lv este r  J á n o s  ÜJ T e sta m e n tu m -fo rd í­
tá s á n a k  fak sz im ile -k iad ásá v a l. Ez a  n ev eze te s  
m ű  az első a  h a z á n k b a n  n y o m ta to tt  m a g y a r  
n y e lv ű  k ö n y v e k  közö tt. O sk iadása  1541-ben k é ­
szü lt a  v asm eg y e i Ü jsz igeten  fö lá llíto tt n y o m ­
d áb an . M a m á r  csu p án  tíz  eg y n é h á n y  cso n k a  
p é ld á n y a  ism e re te s ; ezek n e k  gondos egybe­
v e tésév e l k észü lt a  h aso n m ásk iad ás , m é ly e t 
V a r ja s  B éla  re n d e z e tt s a jtó  a lá  és lá to tt  el a  
k ö n y v  k e le tk e z é sé t é s  tö r té n e té t tá rg y a ló  k í­
sé rő  ta n u lm á n n y a l.

S y lv este r  Já n o s  Új T e stam en tu m a  n e m c sa k  
a  m a g y a r  n y o m d ásza t tö r té n e té n e k  egy ik  leg­
becseseb b  em léke, h a n e m  n a g y  iro d a lo m tö r té ­
n e ti fo n to sság g a l is  b ír . S zerző jé t h a z a f ia s  
sz án d ék  v eze tte  m u n k á já b a n ; m in t egy ik  le­
v e léb en  ír ja :  n em  n ézh e tte , hogy  a  k ü lfö ld iek  
g ú n y o ljá k  a  m a g y a ro k a t, a m ié r t n em  re n d e l­
k e z n e k  a n y a n y e lv ű  B ib liával, ezé rt v á lla lk o ­
zo tt a  n ag y  te r je d e lm ű  szen t k ö n y v  le fo rd ítá ­
sá ra . A n em ze ti ö n tu d a tn a k  ig en  k o ra i  je le n t­
k ezése  ez iro d a lm u n k b a n . M u n k á já t — a já n ló  
so ra in a k  m egszó lítása  sz e rin t — ,,az m a g y a r  
n íp n e k ” szán ta , n em  a  tu d ó so k  k ic s in y  fele-

k eze tén ek , h an em  szé lesk ö rű  o lv asásra . A ján ­
lá sá t v e rsb en , m ég p ed ig  d is tich o n o k b an  í r ta ;  
e g ö rö g -la tin  r itm u s fo rm á n a k  ez a  le g k o rá b b i 
m egszó la lása  n y e lv ü n k ö n . A m erész  ú jí tá s  k i­
tű n ő e n  s ik e rü lt;  az első m a g y a r  d is tich o n o k  
so k á ig  u tó i n em  é r t  te rm észe tessé g g e l, e rő te l­
je se n  és h ib á tla n u l p e re g n e k  S y lv este r  J á n o s  
í-ző n y e lv já rá sá b a n .

A zki zsidóu l és gö rö g ü l és v íg re  d eák u l
Szól v a la  rígen , szól n é k e d  az  i t t  m a g y a ru l r

M inden n íp n e k  a z  ű  n y e lv in , hogy  m in d en
a z  is te n

T ö rv én y in n  íljen , m in d en  im á d ja  n ev it.
I t t  v ag y o n  az  r e j te k  k in cs , i t t  v ag y o n  a z

k ifo ly ó  víz,
I t t  v ag y o n  a z  tu d o m á n y , m e ly  ö rö k  íle te t

ad .
N yom dai e lő á llítás  te k in te té b e n  S y lv e ste r  

Já n o s  Üj T e sta m e n tu m a  nem  ta r to z ik  a  k o r  
m ag asab b  sz ín v o n a lú  m u n k á i közé, é r té k é t  
n öveli a z o n b a n  m in teg y  száz fam e tsze tű  il­
lu sz trá c ió ja ; az  egész XVI. század  fo ly a m á n  
n em  k észü lt g azd ag a b b an  d ísz íte tt k ö n y v  M a­
g y a ro rszág o n .

KÖNYVTÁRI CIKKEINK SZERZŐI
Gombocz István, az Országos Szédh'ényi 

Könyvtár osztályvezetője; Dr. Győré Pál, 
a KGM könyvtári hálózati alközpontjá­
nak vezetője; Havasi Zoltán, a szegedi 
Egyetemi Könyvtár igazgatója; Horváth- 
né Varsányi Lívia, a 8. sz. Főv. Szabó 
Ervin Könyvtár h. vezetője; Hubay Lász­
ló, a miskolci Megyei ^Könyvtár m unka­
társa; Jánszky Lajos, az Országos Műsza­
ki Könyvtár főigazgatója; Jenőfi M. Jm- 
re könyvtáros, Budapest; Kerekes Imre, a 
veszprémi SZMT könyvtár vezetője; Pe-

lejtei Tibor, az OSZK Könyvtártudomá­
nyi és Módszertani Központ m unkatársa; 
Dr. Scher Tibor, az Eötvös Lóránd Tudo­
mányegyetem Könyvtáros Tanszékéneik: 
docense; Slezsák Imre, az edelényi Járási 
Könyvtár vezetője; Somlkuti Gabriella, a  
Marx Károly Közgazdaságtudományi 
Egyetem Könyvtárának m unkatársa; 
Tóth István András, a Textil Szakszerve­
zet X. kér. területi könyvtárának veze­
tője; Tőkés László, a Magyar Tudományos 
Akadémia könyvtárának munkatársa.
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ROMÁN KÖNYVKIÁLLITÁS
A román könyvnyomtatás több mint 

négyszáz éves m últra tekint vissza. 
Büszke régiségére, de még inkább büszke 
az utóbbi évtizedben elért rohamos fejlő­
désére. A bukaresti Scinteia-palota — e 
hatalmas, modem könyv- és újsággyár — 
fényűző berendezését, pompás technikai 
felszerelését bármely ország megirigyel­
heti, akárcsak azokat a számadatokat, 
amelyek a román könyvkiadás gyors 
növekedését m utatják. 1955 és 1959 kö­
zött, fél évtized alatt több m int huszon­
hétezer könyv jelent meg Romániában, 
közel kétszáz millió példányban. A szép- 
irodalmi művek átlagos példányszáma 
tizenhárom és fél ezer. Az idegen nyelv­
ből lefordított munkák mennyisége tekin­
tetében — az UNESCO legfrissebb sta­
tisztikája szerint — Románia a nyolcadik 
helyen áll a világ országai között.

A román könyvkiadás elismerésre méltó 
eredményeiből adott ízelítőt a  Budapes­
ten első ízben megrendezett román 
könyvki ál Irtás, mely több m int egy tucat 
kiadóvállalat váltogatott termékeit mu­
tatta  be.

A politikai könyvek nagy példányszá­
mukkal vonták magukra a  figyelmet. 
Lenin műveit 1944-től máig több m int 
ötmillió példányban adták ki. M arx és 
Engels m unkáinak lefordításában előbbre 
tartanak, m in t mi: Romániában m ár a 
sorozat kilencedik kötete is megjelent 
(nálunk még csak az első négy).

A szépirodalmi művek sokféleségéiből 
kiemelkednek a klasszikus román írók — 
Eminescu, Creangá, Alexandrescu, Fili- 
mon, Caragiale sitib. — gyűjeményes ki­
adásai. Legtöbbjük bőséges válogatásiban 
magyar nyelven is hozzáférhető. A jelen­
legi román irodalom legismertebb kép­
viselőinek munkái többféle kiadásban is 
megjelennek: olcsó füzeteikben és a  klasz- 
szikusokéra emlékeztető vastag kötetek­
ben, melyek rendszerint a  szerző arcké­
pét is tartalmazzák. A világirodalom 
nagyjai közül Gorkij vezet olvasottság 
tekintetében: műved több m int egymillió 
példányban jelentek meg románul. A kül­
földi klasszikusok sorozatos kiadásában 
Homérosz, Voltaire, Lesöing, Hugó, Lu 
Hszin sfcb m ellett A  falu jegyzője, Az  
egri csillagok és Móricz Zsigmond válo­
gatott művei is helyet kaptak. A kiállítás 
egyik másik darabja — például a  Nibe- 
lung-éneknek, vagy Herzen em lékiratai­
nak teljes fordítása — a m agyar könyv­
kiadás törlesztendő adósságaira figyel­
meztet. A román könyvkiadók igyekeznek

elkerülni az egyoldalúságot: a nagy rea­
listákon kívül a rom antika és más irány­
zatok képviselőit is bemutatják. (William 
Blake versei például népszerű, olcsó fü­
zetben jelentek meg.) Számos költő fog­
lalkozik a  mi klasszikusaink tolmácsolá­
sával: Jebeleanu egy kötet Ady-versnek, 
Grémeseu pedig Arany János fóbb mű­
vednek lefordítására vállalkozott.

A görög-római ókor iránt élénk érdek­
lődés tapasztalható Romániában. Lefor­
dították Plutaxchosz, Livius, Suetonius 
történelmű munkáit, a  tudósok feldolgoz­
zák a római császárság dáciai uralmának 
archeológiái leleteit. Traiamus emlékmű­
véről különösen szép tudományos mun­
kát láthattunk a  kiállításon. A szaktudo­
mányok minden ágában sok érdekes lá t­
nivaló akadt. Orvosi, technikai tanköny­
vek, hatalmas szótárak, tanulmánygyűj­
temény a romám filozófia történetéről és 
török paleográfiai kiadvány, Darwin-for- 
dítás és gazdaságstatisztikai művek, el- 
lemponttani kézikönyv és mezőgazdasági 
szakmunkák, nagy változatosságban. Bar­
tókról három könyvet is kiállítottak.

A romániai könyvek külseje, címlapjai, 
illusztrációi a  mieinkkel összehasonlítva 
kissé konzervatívnak tűnnek (az ifjúsági 
és gyermekkönyvek is). A művészeti ki­
adványok színvonala azonban elisme­
résre méltó. Szép albumok m utatják be a 
klasszikus román festők — Aman, Grigo- 
rescu, Luchiam — alkotásait és a  verőmet-i 
templom híres XV—XVI. századi fres­
kóit. Különös figyelmet érdemel a  romá­
niai múzeumok legértékesebb festészeti 
kincseit — a világhírű Grecókat, Memlin- 
geket, Rembrandtokat — csupa színes 
reprodukcióban bemutató gyűjteménye. 
(Hasonló album a lengyeleknél is készül, 
nálunk még nem.) Igen szépek a  romániai 
népművészeti könyvek, köztük az erdélyi 
magyar népviseletekkel foglalkozó kiad­
ványok is. Gondos fakszimile-kiadásban 
tették közzé a  nemrég fölfedezett Maros- 
vásárhelyi Sorokat, az egyik legrégibb — 
időrendben ötödik — m agyar nyelvemlé­
ket.

A kiállítás képet ad a nem román 
nyelvű könyvkiadásról is. Romániában 
minden tizedik könyv valamelyik nemze­
tiség nyelvén jelenik meg. A magyar la­
kosság igényeinek kielégítését megköny- 
nyíti a  két ország közös könyvkiadási 
egyezménye, melynek keretében tíz év 
ala tt több m int kétezer magyar könyv 
ju to tt el Romániába, hárommillió pél­
dányban.
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Vallástörténeti könyvek

1959. eleje óta könyvkiadásunkban 
nagy fellendülést tapasztalhatunk a vi­
lágnézeti neveléssel, a  haladásunkat gát­
ló hamis képzetek és hamás legendák el­
leni eszmei küzdelemmel kapcsolatban. 
Már korábban is megjelentek a marxiz­
mus klasszikusainak Írásai a  vallások 
kialakulásáról, azok történelmi szerepé­
ről és a  tudományos valláskutatás fel­
adatairól. S napvilágot láttak — ezeken 
kívül — olyan problémáikkal együtt is 
értékes vallástörténeti munkák, mint 
többek között Kari Kautsky tanulmánya 
a  kereszténység eredetéről. Kiadtak 
olyan kisebb-nagyobb tanulmányokat is, 
amelyek a természettudományos, az 
egyedül tudományos világnézet alapjait 
és összefüggéseit ismertetve, lényegükben 
szintén ezt a  célt szolgálják. Hiányoztak 
azonban a  m arxista vallástörténet újabb 
eredményeit dokumentáló tanulmányok 
és monográfiák, az olyan nem  tudomá­
nyos stílusban és apparátussal (ugyan­
akkor természetesen tudományos elvek 
alapján) megalkotott könyvek, aimelyek 
a  vallási nézeteikkel, küzdve, azokat oko­
san és szellemesen leleplezik.

Sok mindent pótoltunk ebben a  vonat­
kozásban is az elmúlt esztendőben. De 
m ár itt le kell szögeznénk, hogy az ed­
dig kiadott vallástörténeti és vallástudo­
mányi írások még mindig csak első lé­
pésnek tekinthetők. Hiszen, ha eredmé­
nyesen akarunk megküzdeni a  tömegek 
— és tegyük hozzá, nem egyszer nagy­
képzettségű értelmiségiek — fejében ki­
alakult és ma is élő tévedésekkel, nem 
jutunk előre sem adminisztratív rendsza­
bályokkal, sem vulgáris, szimplifikáló 
értékeléssel. Gazdag bizonyító anyagra, a 
régebbi és újabb történelem alapos ku­
tatására, a  vallási propaganda legújabb, 
legaktuálisabb nézeteit figyelembe vevő 
árnyalatos érvelésre van szükség ahhoz, 
hogy az emberek — az egyházak befo­
lyásától megszabadúlva — igent mond­
janak az emberiség valódi történetére és 
igazi távlataira.

A nemrégiben megjelent vallás tudo­
mányi és történeti munkák szerzői kö­
zött ott szerepe] a szovjet vallás^kutatás­
nak — a, nemrég elhunyt R. J. Vipper 
mellett — legismertebb alakja, J. M. Ja- 
roszlavszkij. Magyarul most kiadott 
munkái közül különösen a Hogyan szü­
letnek, élnek és halnak meg az istenek? 
című, az egyiptomi, görög és bibliai 
mítoszokkal foglalkozó könyve aratott 
nagy sikert. Annak ellenére, hogy 1923 
óta — amikor Jaroszlavszkij e könyvét 
oroszul megjelentette — mind az ókor- 
tudományban, imánd a biblia-kritikában 
jelentős új m arxista tanulmányok szü­

lettek, a  könyv vonzó, az egyszerű em­
berek figyelmét is felkelteni képes stí­
lusa, a belőle áradó étosz ma is értékessé 
és érdekessé teszi azt.

Jaroszlavszkij és Kriveljov — a  tár­
sadalmi és természettudományok más 
eredményei m ellett — elsősorban a mo­
dern összehasonlító mitológiát választot­
ták vizsgálati módszerüknek, azt a tu­
dományágat, amelynek segítségével ki 
lehet mutatni, hogyan jöttek létre kü­
lönböző népeknél azonos körülmények 
között lényegileg azonos vallások és val­
lási szertartások. Kriveljov felhasználja 
a  klasszikus biblia-kritikának számos 
eredményét is — Erasmustói Julius 
Wellhausenig —, 'amelyek nélkül nem 
lehet bibliával foglalkozni. A kiváló 
szovjet szerző a  vallási dogmák elleni 
küzdelem hevében nem  kerül „tudomá­
nyos” dogmák vonzása alá és miközben 
meggyőzően bizonyítja, hogy a  bibliai 
parancsolatok és legendák korszerűtle­
nek, tudománytalanok, igazságot nélkü­
lözőik, nem feledkezik meg arról, hogy a 
biblia hatásának, a  bibliaolvasásnak 
voltak pozitív pillanatai is a népek tör­
ténetében.

Az összehasonlító mitológia és a bib­
lia-kritika legújabb eredményeit hasz­
nálja fel — és fejleszti tovább — magas 
színvonalú tudományaiban Trencsényi- 
Waldapfel Imre. (Vallástörténeti tanul­
mányok”, 1959. Akadémiai Könyvkiadó.) 
E nagyszerű kötetnek több olyan darab­
ja  van, amely a  tudományosan nem kép­
zett olvasónak is sokat mond. (Például 
a Szent Kristóf mítosz antik  rokonságá­
val megismertető Christophorus című 
tanulmány és az ótestamentumi társa­
dalomszemlélet alapvető jellegzetességeit 
elemző Két Ádám-mítosz). Bizonyos 
publicisztikai lendületet tartalm az Az  
oxfordi Symposion című tanulmány, 
amely Rotterdami Erasmus fellépésének 
hatását m utatja meg a  biblia-kritika 
kialakításában.

Elsősorban publicisztikai, de egyház és 
vallástörténeti összefüggésekre is érdem­
ben rám utató munka J. R. Lavreckij-nek 
a Kossuth Kiadónál 1959-ben megjelent 
A  Vatikán, vallás, pénz, politika  című 
könyve. J. A.. Lencman-nak a Gondolat 
által 1960-ban kiadott, A  kereszténység 
eredete című hosszabb tanulmánya m ár 
magas, tudományos színvonalon, ugyan­
akkor azonban igényt tartva meglehető­
sen széles olvasóközönségre is, egyesíti 
a történelmi, filozófiai és biblia-filoló­
giai felkészültséget. Lene mán azt a  folya­
matot vizsgálja: hogyan vált a  birodalom 
ellen lázadó, a  rabszolgák gondolkodá­
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sát tükröző keresztény szekta a római 
birodalom uralkodó vallásává.

A könyv sok ú jat mond Kautsky után 
is és helyenként — jogosan — vitába 
száll R. J. Vipper megállapításaival is.

A vallástörténeti felvilágosítást szol­
gálja a  maga eszközeivel az A  vallás 
titkai című, a Kossuth Kiadónál ebben 
az esztendőben megjelent antológia, is, 
amely az antiklerikális szépirodalom és 
az esszé-irodalom néhány — elsősorban 
német — klasszikus gyüngyszemével is­
merteti meg az olvasót. (Ennek magyar 
megfelelője volt annak idején az Urak, 
papok d ö ly fé t. . .  című antológia.) Ez a 
köntösében is vonzó könyv ham ar el­
fogyott, de távolról sem pótol további

ilyen célú és jellegű antológiákat. És itt 
az ideje — többek között — egy, az ate­
izmus történetét tudományosan, ugyan­
akkor népszerűén tárgyaló monográfia 
megjelentetésének is. Annak a munkakö­
zösségnek a munkája, amely most dol­
gozta ki a vallástudomány és a  vallás- 
történet egyetemi oktatásának részletes 
programját, minden remény szerint ha­
tással lesz arra, hogy az e téren is szép 
eredményeket elért magyar könyvkia­
dás a  jövőben még eredményesebben 
harcoljon a  szputnyikok — és a szocia­
lizmus — korában oly anakronisztikus, 
elavult életviszonyokat kifejező vallásos 
nézetek ellen.

A. G.

A CORVINA IFJÚSÁGI KÖNYVEI

A C orv ina K iadó  k ö n y v e i n é h á n y  év  a la t t  
b e já r tá k  az egész v ilágo t, so k szo r h a llh a tu n k  
s ik e re ik rő l. I ro d a lm i an to ló g iák , m ű v észe ti és 
tu d o m án y o s k ia d v á n y o k  szám os o rszág b an  
szerez tek  m eg b ecsü lést a  m a g y a r  k u ltú rá n a k . 
Nos, a  k iad ó  if jú ság i k ö n y v e in e k  s ik e re  sem ­
m iben  sem  m a ra d  el ezeké  m ögött. A  n ém et, 
szov je t és ang o l g y e rek o lv asó k  ép p o ly  sz ere ­
te tte l fo g a d já k  G árd o n y i reg én y e it, v ag y  a 
szép m a g y a r k ép esk ö n y v ek e t, m in t a  „ fe ln ő t­
te k ’* az U ngarn, e ln  N o v e lle n b u ch  c im ű  a n to ­
lóg iá t v ag y  B a rcsay  M ű vésze ti ana tóm iá já t.

I fjú sá g i „ iro d a lo m e x p o rtu n k ” k é t  leg s ik e re ­
sebb  szerző je  — n y ilv án  n em  v éle tlen , hogy  a 
k ü lfö ld i közv é lem én y  i t t  egybev ág  a  haza iv a l 
— G árd o n y i és M óra. A2 egri cs illagok  és A  
lá tha ta tlan  em b er , e  k é t  G árd o n y i re g é n y  n é ­
m e t fo rd ítá sa  o lvasók  és k r itik u so k  eg y ö n te tű  
e lism erésév e l ta lá lk o zo tt. Az o lvasóközönség  
e lism erésé t a k észü lő  ú j k ia d á so k  je lz ik , az 
iro d a lo m  h iv a tá so s  n y ilv á n ta r tó ié t p ed ig  azok  
a kedvező  b írá la to k , m ely ek b ő l a  C orv ina  lek ­
to rá tu sa  egy  egész ir a tg y ű jtő re  v a ló t őriz . A 
T h iiringer N e u este  N a ch rich ten  v ag y  a  L ibe- 
ra t-D em o kra tisch e  Z e itu n g  ism e rte té se i a  re ­
g én y ek  m ag as iro d a lm iság án  k ív ü l fő k é n t a 
fia ta l o lvasó k  tö r té n e lm i é rd e k lő d é sé n e k  |iz- 
g a lm as m eseszövésse l p á ro su lt  k ie lég íté sé t 
em elik  k i. U g y an csak  n ém etü l é r t  e l n ag y  
s ik e rt — és im m á r k é t  k ia d á s t — M óra F e­
ren c  K in cskereső  k is  k ő d m ö n e  és D ióbél K i­
rá ly fija  is.

D e nem  csak  az if jú sá g i iro d a lo m  k la ssz ik u ­
sa i, m ai író in k  re g é n y e i is le lk es  fo g a d ta tá s ra  
ta lá ln a k . Íg y  H eg ed ű s G éza M lle tost ha jós­
á n a k  n é m e t k ö zö n ség sik ere  n y o m án  je le n te ti  
m eg  a  k iad ó  Száva Is tv á n  A  sz ira ku za l óriás, 
M urán y i-K o v ács E n d re  A  fire n ze i vará sz ló  és 
M esterházi L a jo s Pár lép és a ha tár  c ím ű  m ű ­
vét.

M indezek  a k ö n y v ek  a z t m u ta tjá k , ho g y  
e lső so rb an  a tö r té n e lm i re g é n y e k  ir á n t  n ag y  
az é rd ek lő d és. Ez te rm é sz e te s  is, h iszen  a  k a ­
landos, a g y e rm e k i k é p z e le te t m eg rag ad ó  tö r ­
tén e te t és az ism ere tk ö z lő , n evelő  sz án d ék o t

e g y a rá n t m eg k ív án ó  if jú sá g i iro d a lo m -m ű fa j 
eg y ik  „ k la s sz ik u s” a la p típ u sa  ép p en  a  tö r té ­
nelm i reg én y . — A  m á s ik  a lap típ u sb ó l: az ú t­
le írásb ó l n em  so k a t a d h a tu n k  a  k ü lfö ld i o l­
v asónak , ebbő l s a já t  k ö n y v k ia d á su n k  is „b e­
h o z a ta lra  sz o ru l” . V iszon t a  tö r té n e lm i reg é ­
n y e k n e k  n ag y  h ag y o m á n y a i v a n n a k  if jú ság i 
iro d a lm u n k b a n , s  m a  is  eg y re -m á sra  sz ü le tn ek  
az  e lm ú lt id ő k  v ilág á t fe le leven ítő  m ű v ek . — 
Á m  e m elle tt h aszn o s le n n e  a z  is, h a  iro d a lm i 
e x p o rtte rv ü n k b e n  h e ly e t a d n á n k  a  m a i if jú sá g  
é le té t áb rázo ló  re g é n y e k n e k  is.

K ü lö n ö sen  ö rv en d e te s  n ép m e sé in k  s ik e re . 
T an ú ság  rá , hogy  a  n é m e t g y e re k e k  u g y a n ­
o ly an  k ív án cs iság g a l és sz e re te tte l o lv asg a tjá k  
K orm os Is tv á n  Die W u n d e rflő te  é s  R adó  L ili 
W eh n  sie n ic h t ges to rb en  sind , leb en  sie  n o ch  
h e u t e . r . c ím ű  g y ű jte m é n y é t, m in t a  m eg fe­
lelő  h aza i k o ro sz tá ly  a  G rim m -m esék e t.

A k ia d ó n a k  g o n d ja  v an  a  leg fia ta lab b  ol­
vasó  — jo b b an m o n d v a  h a llg a tó  és k ép n éze ­
gető  — n em zed ék re  is. Á lta láb an  az itth o n i 
s ik e re k e t k ü ld té k  k i k ü lfö ld re . Íg y  F azek as  
A n n a  ö re g  n én e  ő z ik é jé t, m e ly  o roszu l, n é ­
m etü l, leng y e lü l é s  b u lg á ru l je le n t  m eg , S á r­
közi G yörgy  B abavárosá t, K á ro ly i A m y T ik -  
ta k k - já t , m ely  n é m e te n  és o roszon  k ív ü l a n ­
go lu l is  o lvasható , a ra jz f ilm rő l k ö z ism e rt K é t  
bors ö k rö c sk é t  s m ég  egy  sereg* é lén k sz ín ű , 
gondos k iv ite lű  k ép es-m esésk ö n y v é t.

M indez k ö rü lb e lü l h á ro m  év  m érleg e . E n y - 
ny i idő  a la t t  ö t n y e lv  — n ém et, orosz, angol, 
lengyel és b u lg á r  — te rü le tre  v itté k ’ e l i f jú ­
sági re g é n y e k  és m esésk ö n y v ek  iro d a lm u n k  
és k ö n y v k ia d á su n k  jó h íré t. Á tlag o san  10—15 
ezres p é ld án y szám  és so k  e se tb en  tö b b  k ia d á s  
m u ta tja  az e re d m é n y t. S m ég  a  k ia d ó k  k özti 
eg y ü ttm ű k ö d é s  h aszn o s e szm é jé t is  szo lg á lták  
a  C orv ina  k ia d v á n y a i: tö b b  „koprodukciós** 
k ö n y v  sz ü le te tt, p l. a  n é m e t P rism a  és N eues 
L eben  V erlag -g a l v ag y  az an g o l H uch iso n  k i­
adóval. Íg y  igazán  n em  csoda, h o g y  az é rd e k ­
lődés eg y re  c sak  n ö v ek sz ik  id eg en n y e lv ű  k i­
a d ó n k  m u n k á ja  irá n t.

P. B.
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Arany László
(1844—1898)

U tolsó arcképe, három esztendővel 
halála előtt, riadt tekintetű, semmit 

sem váró, elvégeztetett sorsú em bert áb­
rázol, csak azért nem mondjuk, hogy tíz 
évvel idősebbet, m int amennyi valójában 
volt, m ert a  lélek öregedését nem az esz­
tendők száma, hanem a belső terhek 
súlya móri. Kézírása is öregessé, zakla- 
tottá vált ekkorra, korábbi göndülékeny- 
ségie akadozó, megrángó vonalakká bom­
lott, melyeket mintegy önmagát erősza­
kolva meg, visszaemyedve ejtett papírra 
a kéz. öreges szokásokat vett föl: város­
ligeti villájából, fájós fejét szellőztetni, a 
Gellérthegyre járt, lassan, meg-megállva 
kapaszkodott fel a tetőig, ahol a  fiatal fő­
város esti fényei szikráztak szemébe, a 
rohamosan óriássá tágult Budapest (hival­
kodó csillogása, a frissen épült körutak 
lámpakígyói, egy veszély-tudatlan, élet­
habzsoló világ fény-kirakata.

Húsz egynéhány éve írt erről, gazdag és 
elegáns rímekben, melyeket fegyelmezett 
tudás válogatott össze nemes bőkezűség­
gel, de sohasem magakelletőn; aztán a

költői kedv — nem az erőfeszítés fölégető 
lázától, de befelé, roskadón hamvadva — 
elaludt, kihunyt.

A rany László elhallgatása másféle 
tragédia, m int Berzsenyié vagy 

Katona Józsefé. A nikLai költő lángoló 
ihletét egy kemény kritika fagyasztotta 
meg, a  Bánk bán alkotójának drámai 
víziói a  teljes visszhang tál anság vasfalán 
porlottak szét. Arany János fia — Tho- 
mas Marnn szavával — „az élet féltett 
gyermeke” volt, a  tehetségen kívül az 
otthonosan megszerzett műveltséget, az 
útegyengető barátokat, a védett élet- 
körülményeket is adományul kapta; tra­
gédiája a  rossz úton botorkáló közösség 
és a  lelkiismeret összeütközésének drá­
mája, sors- vagy inkább kortragédia volt.

Pályája fényesen indult. Már első műve 
— a diákfővel összeállított, kicsiszolgatott 
népmesegyűjtemény — klasszikus remek 
a maga műfajában. Egyébként szemér­
mes próba; az ország legnagyobb íróinak 
körében otthonos fiatalem ber nem vált 
kellemetlen irodalmi benníenteskedővé, 
sem a  környező tekintélyektől tisztelet- 
lenül elrugaszkodó ifjú titánná; a nagy­
kőrösi gimnázium után, a pesti jogász- 
évek alatt, műveltséggel immár gazdagon 
fölszerelve, óvatosan — apró kritikákkal, 
melyeken itt-ott látszik az atyai ujj m uta­
tás nyoma — tapogatózik az irodalom 
felé. Fordít is; lektűrt (Washington Ir- 
ving), nagyobb erőpróbául Shakes- 
peare-t, hogy az ifjúkor futó rom antikáját 
is kiélje, Lermontovot.

1866-ban a Földhitelintézet szolgál a  - 
tába lép, s dolgát — Gyulai Pál szerint 
„apjától örökölt lelkiismeretességgel” — 
végezve, annak lesz tisztviselője, m ajd 
igazgatója haláláig, Mint Csengery Antal 
titkára kezdi, s  életideálja megválasztá­
sában politikai nézetei kialakításában 
főnökéhez, apjának jóbarátjához, s neki 
magának is atyai barátjához igazodik. 
Csengeryt a  Deák-párt szürke eminenciá­
sának szokták mondani, s  ez az elnevezés 
magán hordja a  kiegyezésből kicsírázott 
minden baj és romlás ódiumát. A való­
ságban Csengery a reformkori polgáro­
sodó és polgárosodásában nagyot akaró 
nemességnek kitűnő képviselője volt. 
Művelt, fáradhatatlan önképző, szelle­
mes társalgó, akinek szerkesztőségi cerc- 
le-jében, a  Pesti Hírlapnál Petőfi is meg­
fordult; a  forradalm at hideg fejjel élte 
át, de méltatlanság nélkül, s Világos után 
a szívós gazdasági 'munka, a  lassú meg­
erősödés szószólója lett. Politikája osz­
tálypolitika volt, a középnemességé; en­
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nek  érdekében — az egész nemzet érde­
kének tudva és mondva azt — m unkált 
a kiegyezésien, melyet nem  a  dzsentri fe­
lelőtlen és korrupt grasszálásámak, ha­
nem  a  liberális reformok oly rég óhajtott 
megvalósításának alapjául szánt.

Csengery politikája — melyet kör­
vonalazva Arany Lászlóét is jelle­

meztük — kétszeresen bukásra volt ítél­
ve, Egyrészt nem  számolt azzal, hogy a 
magyar közbirtokosság nemes liberaliz­
musát elfújták az évek, az m ár csak a 
hozzá hasonló kevés nagy öregek szűk 
környezetében él, s körülöttük ott tolong 
az anyagi helyzetében megrendült, mohó 
és gátlástalan, koncleső, élősdi új raj, a 
későbbi mameluk-szavazók és dölyfös fő­
szolgabírók nemzedéke; másrészt, m ert a 
kiegyezés nemzeti engedményei fejében 
a  nemzetiségek elnyomásának jogát kérte 
és kapta meg, ezzel felidézte a  türelm et­
len nacionalizmus minden tragikus átkát.

A kiegyezést m m t egyetlen lehetséges 
megoldást, Arany László is elfogadta, de 
az eredményt, a  következményeket ille­
tően, ham ar kétségei támadtak. 1868 feb­
ruárjában közzé teszi Tűnődés című ver­
sét, melyben a  szorongás, csaknem a  két­
ségbeesés hangján szól:

Nem áll magasztos cél előttünk, 
Mint megriadt nyáj tépelődünk, 
Megrezzent bármi nesz,
A  holnap is már fél-sötétség, 
Lépnénk, de visszatart a kétség,
A  tett aggályba vesz.

A költő elől eltűnt „az égi láng”, „nem 
lat semerre lényt”.

S átok, gyanú, gúny égve terjed, 
Mindig erősebb lángra gerjed 
E szenvedély loha:
A  veszütoit törzs így kiépül? —
Igen, f  a t t y  ú s  ar  j nő tövébül, 
a ja, Jélek, soha.

Meg nem történteken, beteljesületlen 
lehetőségeken merengeni meddő 

elmejáték, s nem sok értelme van azt 
kérdezni: hova fordult volna Arany 
László költői pályája, ha a Tűnődés 
aggályaiból a  végső következtetéseket le­
vonva, egy rántással kitépi magát bizton­
ságos életköréből, s vállalva Vajda János 
sorsát, íölcsap ellenzéki vátesznek, hara­
gos szavú Cassandrának? Nem csapott 
löl; a  67-es politikához, a  nacionalizmus­
hoz mindvégig ragaszkodott, később majd 
m int országgyűlési képviselő Is; ám e po­
litika csődje egyre édesebb vonásokban 
rajzolódott 'ki szeme előtt, egyre nyomasz­
tóbban hatott kedélyállapotára, s költői 
elhallgatásának, emberi tragédiájának 
okát a  csalódott és tépett lélek gyötrel­
meiben nyomozhatjuk.

Egyelőre azonban angliai tanulmány­
útra kerekedik, s tartalm as levelekben 
számol be Csengerynek tapasztalatairól. 
Hazatérve megírja főművét, A  délibábok 
hősét.

Morális, mondhatni tanító célzatú mű 
ez: nemzedékének — egy félresik- 

lott nemzedéknek — ironizálva kritizáló 
tükre. Halhatatlan hőse, Hűbele Balázs 
— m int az ifjú Adujev, Goncsarov Hét­
köznapi történetében — nem kevés tehet­
séggel és sok szép idealizmussal indul 
neki a  világnak, kipróbál több szerepet, 
több életlehetőséget, majd nemzeti hős, 
m ajd nagy író akar lenni, harcol Gari­
baldi alatt, lángol szerelemben, Angliát 
m egjárván gazadsági és népjóléti refor­
mokkal próbálkozik, de valami módon 
minden nagy szándékába a  csalódás ürme 
cseppen, minden kísérlete kudarcba tor­
koll, nem  is mindig saját hibájából, vétke 
tulajdonképpen csak az, hogy rosszul 
méri fel képességeit s  az áhított célt, s 
nincs energiája ellenállni a környezet le­
húzó erejének. Ezért végzi egy botrányos, 
részeg éjszaka után — ott lenn,

Csak elterül alant a lágy iszapban, 
Mely tán kotús, de megszokjuk szagát, 
Sőt benne ismét lábra kapva,
A z ember jól is érzi tán magát.

Még nem ejtették ki a  szót: „magyar 
Ugar” — de Arany Lászlónak m ár sike­
rü lt ábrázolnia tragédiáját.

Morális költeményt mondtunk, de nem 
moralizálót. A  délibábok hősében minden 
gondolat, minden tanulság csodálatosan 
tiszta költészet formájában szólal meg, a 
csípős irónia és a  szkeptikus filozófia 
melankolikus lírával összeoldva jelenik 
meg, előkelő és finom rímek sajgó ragyo­
gásában. A versesregény akkortájt diva­
tos m űfajának Arany László költeménye 
a legnagyobb — egyetlen — remeke iro­
dalmunkban.

A  délibábok hősének mintegy párverse 
A húnok harca, mely egy évvel később, 
1873Hban keletkezett. Az kritikát mon­
dott, ez programot ad. Hasznos, ipari 
m unkára, civilizáló alkotásokra szólító 
polgári programot, de egyszersmind a  na­
cionalizmusét is, melyet a  szerző fegyve­
rül szánt „a fajok harcában”.

S a költő ezzel — a nyilvánosság szá­
m ára — elhallgatott. H átra vannak 

még tanulmányai (A magyar politikái köl­
tészetről, A  magyar emigráció mozgalmai, 
Hangsúly és ritmus) s  a  Budapesti Szem­
lének készített bírálatai: egy kötetre való 
munka. Im i tehát írt, bár ki-kihagyó és 
csökkenő ütemben, haláláig. S am it írt, 
többnyire elsőrendű; kritikáit egy kicsit 
szárazabb Péterfy Jenő is vállalhatta 
volna; prózájuk szép sima haladása 

'minta. Mindez mégsem egy írói egyéni­
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ség szerves kibontakozása, nem az el­
hivatottság beteljesülése.

Elhallgatásának titka tulaj dóriképpen 
nem titok, érthetően utal rá  egyik tanul­
mányában ő maga: „A kiegyezési kor­
szak mindig bizonyos kijózanodással jár, 
s ilyen hangulatban nincs kedvünk da­
lolni . . .  A pragmatica sanctio, az 1790-i 
megállapodások, az 1867-ik évi kiegyezés 
nem a  szívből fakadt, s  nem ragadhatja 
lelkesedésre az érzelmek emberét. A köl­
tőnek, ha ellenök izgatni jobb belátása 
tiltja, hallgatnia kell, m ert dicsőítésükre 
egy hú r se pendül meg szívében/’

Amikor még egyszer és utoljára -meg­
szólal Arany Lászlóban a  költő, m ár nem 
a közéleti férfi, hanem a  megfáradt, be­
teg, irgalomért esdő ember diktálja neki 
a mondanivalót.
Mint purgatórium , kietlen , bús setét,
Hol megtört vezeklő várja Ítéletét,
Hol a lét epedés, az idő végtelen,
A  leiken m int köd ül aggasztó sejtelem , 
Hol Damoklesz-kard függ mindenik fej

fölött,
S m int puszta szirten egy csoport hajó­

törött,
összebúj úr, szegény___

Ilyen hely volt, hová egykor sorsom
vetett.

Noha ez a  költemény tulajdonképpen a 
testi szenvedést panaszolja, s  a  „purga- 
tórium ” egy előkelő külföldi gyógyhely — 
a leírás vízióvá növesztett képei, világ­
történelmivé tágított távlata, a lassan ta­
pogatózó, hosszú versmondat sorról sorra 
sötétülő, immár dantei árnyalása félre­
érthetetlenül vallanak arról, hogy it t  egy 
teljes élettragédia kapott megrázó kifeje­
zést. L. S.

Szabó Magda
A Ligha van magyar író, aki az elmúlt

**  négy-öt esztendőnek több sikert 
köszönhet, m int Szabó Magda. Gyors 
egymásutánban megjelenő kötetei széles 
körben népszerűek, jelentkezését és írói 
növekedését — egy-kót kivételtől elte­
kintve — a  kritika is elismeréssel fogadta. 
Művének jelentősége, irodalmunkban k i­
vívott rangja, a  legényeiben érintett 
társadalm i s esztétikai problémák súlya 
együtt indokolja, hogy kísérletet tegyünk 
írói portréjának felvázolására.

Szabó Magda pályája a  felszabadulás 
után, két verskötettel indult. L írája a 
háború kegyetlen emlékeit idézte, lassú 
eszmélkedésben áldozta a  pusztulás ké­
peivel konok faikasszemet néző lélek 
görcseit. Mire azonban költői-emberi ér- 
lelődése és a  tragikus élményektől távo- 
lító idő elvezethette volna az új törté­

nelmi helyzet felismeréséig — elhallga­
tott, s csak 1957-ben jelentkezett újból, 
Freskó című könyvével.

Az érdekes szerkezetű regényben lát­
szólag az írói asszociációk kötetlensége, 
valójában a társadalmi folyamatok rej­
te tt rugóit és következményeit feltáró 
realista ábrázolás tudatos koncepciója 
helyezi egymás mellé a  leplezetlen őszin­
teséggel kivallott epizódokat. Az idő kü­
lönböző mélységeiből felszínre hozott 
élmények sokszínű mozaikja hanyatló vi­
lág embereivel és embertelen erkölcsei­
vel szembesít. A témául választott refor­
m átus papi család feje, M áthé István 
tiszteletes, a dogma merev fegyelmét íö- 
libe helyezi az élet parancsainak. Kímé- 
lemlen önzése száműzi családjából az örö­
met, a  megértő gyöngédséget. A tarbai 
parókia a lélek börtöne, ahonnan M áthé 
pap lánya — Annuska — Budapestre 
szökik. Vállalja lázadása következmé­
nyeit, sok áldozattal fizet szabadságáért, 
a  hivatásul választott művészpályáért. 
Kilenc évi távoliét után, édesanyja teme­
tésére utazik haza. Az írónő rokonszenve 
őt á llítja  a  regény középpontjába, de a 
m últak krónikáját Annuska és a  meg­
tagadott család emlékezete együtt idézi. 
A vallomások kikerekedő szövedékét ra- 
vatali gyertyák sápadt fénye világítja be, 
s  a  szertartás komor hangulata sűríti a  
kánhozott család történetének tragikus 
atmoszféráját.

Ez az atmoszféra: Szabó Magda ítélete, 
amely a  régi m agyar társadalom úri kö­
zéposztályát, — M áthé István tébolyult 
feleségének sírjá t mintegy jelképpé is 
avatva — veszendő, hullásában is ártó 
szándékú társadalm i rétegként marasz­
talja  éL Annuskának idegen világ m ár az 
apja háza. A család egykori szolga-min­
denesét többre becsüli, m int rokonait. Joó 
Mihály, a  szomorú gyermekkor próbái­
nak némán is együttérző társa, az egy­
kori kefegyári munkás, aki Annuska kis­
lánykori festményén királyi koronát vi­
selt, az érett ember, a  szárny bontó m ű­
vész szemében is ihlető példa maradt. 
Feltűnik a  regényben Joó Mihály mellett 
a  -pártmunkás Éva alakja is. Ok hárm an 
— Annuska. Joó Mihály és Éva — az 
írónő kedves hősei. A Freskó általuk ar­
ról tanúskodik, hogy Szabó Magda nem­
csak felmóri, hanem  vállalja is a  lírájá­
ban — 19i5fr-ban kiadott, Neszek című 
harm adik verskötetében is — alig érzé­
kelhető fordulatot: a felszabadulással 
induló társadalmi átalakulást.

A  Freskó jelentőségét nemcsak az 
adja meg, hogy Szabó Magda leg­

sikerültebb könyve. Ez a  regény, m int a 
szemléleti elkötelezettség dokumentuma 
is segít jobban érteni és becsülni a  vitára 
indító újabb műveket, A z őzt és  a Disz­
nótort.
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De mielőtt még ezekre áttérve érinteni 
próbálnék a világnézeti problémákat, ki­
térőt teszünk két pedagógiai-didaktikai 
mű 'bemutatására. Szabó Magda hosszú 
évekig tanított egy budapesti általános 
iskolában. Élményeit, nevelői elveit fog­
lalja regénybe a  Mondják meg Zsófiké­
nak. A sok fontos társadalmi és lélek­
tani kérdéssel foglalkozó könyv értékes 
állásfoglalás. Zsófika apja hirtelen meg­
hal. Édesanyja, a  pedagógia elméletének 
tudós kutatója, a  gyakorlatban csődöt 
mond nevelési elveivel. Nem tud közel- 
férkőznii kislányához; Zsófika árvasága 
egy öreg iskolaszolga otthonában talál 
menedéket, de segítségére siet az iskolát 
tatarozó kőműves és az anyát hibáira fi­
gyelmeztető tanács-m unkatárs is. Mindez 
csak abban a  társadalomiban lehetséges, 
ahol — az egyik szereplő szavaival — „ha 
egy kisgyermek árván marad, annak 
apja lesz az egész világ,” A Mondják meg 
Zsófikénak művészi erényei, az alakokat 
nyelvi eszközökkel is találóan jellemző 
finomságok fontos mondanivalót szolgál­
nak: a társadalmi kollektivitás eszméit 
fejezik ki és bírálják a doktriner tudákos- 
ság életidegen magatartását.

A szerző eszményvilágába vezető Szi­
get-kék című könyv is hum anista hit­
vallású Félig mese, félig filozófia, gyerek­
nek, felnőttnek egyaránt gazdagító, kelle­
mes olvasmány. A kis Vallemtin álma a 
béke és barátság szigetét idézi meg a 
könyv lapjain. Az álom világa — utópia, 
amely állatok közösségében valósítja meg 
az emberi együttélés ideális rendjét. A 
példának, tanulságul állított mese kont­
rasztja a mai tőkés világ, amelyben le­
leplező élességgel fordul visszájára mind­
az, ami a Sziget-kék*ben humánus és 
reménytkeltő.

Vita Az óz című regény körül rob­
bant ki. Egyik kritikusa szerint eb­

ből a  regényből hiányzik az egyértelmű 
állásfoglalás. A belső monológ hangja, a 
hős szubjektív vallomásával azonosuló 
írónő hallgatása kétségeket ébreszt: va­
jon a mű tagadja és elítéli, vagy pedig 
együttérző rokonszenwel mentegeti az 
önzésében, cinikus játékaiban oly ellen­
szenves, gyilkos szenvedélyű színésznőt, 
Encsy Esztert?

A tudat legrejtettebb redőit kitáró 
Szabó Magda a lélek torzulásának hiteles, 
pontos kórképét festi fel. Módszere: az 
asszociációk csapongó váltásait rögzítő, 
érzések és gondolatok kapcsolásainak 
illogikus rendjét követő belső monológ 
nem hagy semmit homályban. Eszter 
múltját, nélkülöző gyermekkorát, családi 
konfliktusait, művészi pályáját, szerel­

mét, a lenézett világról és megvetett em­
bereiről vallott nézeteit, bosszúvágyó ter­
mészetét, póztalan egyszerűség pózában 
tetszelgő hamis szerepjátszását éles vilá­
gításba helyezi. S éppen ez a kíméletlen, 
röntgen élességű fény az írói állásfogla­
lás. Szabó Magda itt az ábrázolás közve­
tettségével, mégis félreérthetetlenül mond 
véleményt. Nincs, kétségünk szándékait 
illetően még akkor sem, ha Az őzt ön­
magában és nem a szerző többi m unká­
jára  utaló összefüggésben vizsgáljuk, — 
ami különben nem’ elmélyültségre valló 
módszere a kritikának.

A hőssel való azonosulás formája, a 
belső monológ az írói állásfoglalás 

egyedüli eszközének az önfeltáró ábrázo­
lás intenzitását hagyja meg. Ha az író 
közvetlenül mondana véleményt, megsér­
tené a  választott forma fegyelmét. Ma­
gára adó művész ezt nem teszi, vagyis a 
kiállást számonkérő kritika a szer­
kezetet, a  monológ enteriőr technikáját 
teszi kérdésessé. De vájjon eszébe jut-e 
valakinek vitatni a  Klim  Szatngin iro­
dalmi értékét, vagy pártosságát, pedig 
Gorkij regényciklusa egyetlen leleplező 
önarcképe a címszereplőnek.

Persze itt nemcsak párhuzam van, ha­
nem különbség is. Az őz állásfoglalása 
nem a  pártos gonkiji kritika. M ert Szabó 
Magda is riasztóan ellenszenvesnek érzi 
ugyan Eszter életét és nihilista etikáját, 
de magatartásával még inkább csak va­
lami elvont humanista morál kategorikus 
imperatívuszát fordítja szembe. Szabó
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Magda még nem szocialista, de a szocia­
lizmus gyakorlatával, mpginkább távla­
taival, etikájával, humánumával rokon­
szenvező író. Fejlődését zavarhatja meg, 
aki m áris olyan műveket kér számon tőle, 
amelyek a kommunista alkotó elvi szi­
lárdságát feltételezik. Az őz — kritikai 
realista mű. Formai leleménye, hang­
vételének eredetisége, olvasmányos, friss 
stílusa új irodalmunk színképét gazda­
gítja.

A  Disznótor című új regény, témá­
ban, szemléletben és formaadásban 

egyaránt a  korábbi könyvekre emlékez­
tet. Az egyéniségének újszerűségével fel­
tűnő Írónőt mintha utolérte volna az ön­
ismétlés veszélye. Ráadásul még alakjai­
nak típus-értéke is kétséges, és szembe­
tűnő a  mű társadalmi problematikájának 
periférikus jellege. Mindez arra  figyel­
meztet, hogy Szabó Magda pályájának 
olyan pontjára jutott, ahonnan m ár csak 
a haladás perspektíváinak helyeslését 
aktuális, konkrét életproblémák pártos, 
szocialista igényű megoldásával fel­
cserélő író ju that tovább — előre!

D e r  s i  T a m á s

Montesquieu
(1689— 1755)

Épp száz évvel a nagy francia forra­
dalom előtt született, s a  dátumok e vé­
letlen összerímelése m intha csak arra  
akarna figyelmeztetni, hogy Montesquieu 
munkássága és a  feudalizmus megdön­
tése között szoros kapcsolat áll fenn. 
S valóban, a  forradalom szónokai és 
publicistái — Rousseau-t kivéve — sen­
kire sem hivatkoztak gyakrabban, m int 
Montesquieu-re, s  többé vagy kevésbé 
mindnyájan tanítványának vallották m a­
gukat, nemcsak a girondiak, de Saint- 
Just, M arat és Babeuf is.

A  törvények szellemének szerzője, a 
La Bréde-i tornyos kastély ura, a tekin­
télyes törvényszéki elnök azonban ko­
rántsem  volt forradalmár. Születése, va­
gyona rangot, kényelmet biztosított neki, 
szenvedélyektől m ent alkata megóvta az 
összeütközésektől, melyek elől kisebb 
megalkuvások árán  is kitért, és élete vé­
gén azzal dicsekedett, hogy minden reg­
gel vidáman üdvözli a  világosságot, egész 
nap elégedett, este töprengő gondolatok 
nélkül alszik el, s  álma zavartalan.

Egyetlen dologban volt mohó: az olva­
sásban. Eleinte a természettudományi 
stúdiumok vonzották, pályakezdő írásai­
ban a  visszhangról, a vesemirigyekről ér­
tekezett; szellemének későbbi fordulatát 
a rómaiak vallási politikájáról és az ál-

lamadóságokról készített tanulmányai 
jelzik. Közönsége ekkor még csak a 
Bordeaux-i 'kisded akadémia hallgató­
sága — első nagy művét m ár egész Fran­
ciaország és a franciás Európa olvassa.

A Perzsa levelek 1721-ben jelent meg 
név és engedély nélkül, egy Rouen-i 
nyomdában. Tüneményes könyvsiker 
volt, egy év a latt tucatnyi új kiadása tá­
madt. A szalon-dámák és világfiak csik­
landós háremtörténetein kacarásztak, a 
szórakozni vágyók exotiikius divatszínei­
ért, a  füozofáló elmék felvilágosult gon­
dolataiért rajongtak, az irodalmi ínyencek 
a finom La Bruyére-i jellemrajzok foly­
tatóját üdvözölték szerzőjében, az utópiák 
kedvelői is m egtalálták a  maguk táplálé­
kát lapjain, stílusának fölényes elegan­
ciáját, iróniájának ellenállhatatlan szelle­
mességét pedig titokban talán azok a 
papi és udvari körök is élvezték, amelye­
ket nyugtalanított a  fiktív perzsa utazók 
európai megfigyeléseiként előadott csípős 
társadalomkritika.

Az Akadémia tagjai közé fogadná 
Montesquieu-t, de a király tiltakozása el­
üti ettől, és csak m iután a  merészebb 
passzusoktól megtisztított kiadást rendez 
sajtó alá a Perzsa levelekből, nyeri el he­
lyét a  kegycsinálta halhatatlanok között. 
Most m ár teljesen írói és gondolkodói 
hivatásának él: törvényszéki állását — a 
kor szokása szerint — eladja, s európai 
tanulm ányútra indul; hazánkba is elláto­
gat, megjelenik az 1726. évi pozsonyi dié­
tán, s koccint az ország főbbjeivel; a leg­
hosszabb időt Angliában tölti.

A tapasztalatgyűjtés évei után 1734-ben 
A  rómaiak nagyságának és bukásának 
okairól írt művével jelentkezik. Ez a 
könyv, mely m ár nélkülözi a  Perzsa leve­
lek szórakoztató stilkörítését, minden 
lapján a Bossuet-i vallásos történetfilo­
zófiával hadakozik: a  birodalmak sorsát 
Montesquieu szerint nem az isteni aka­
rat, hanem  materiális és erkölcsi, de m in­
dig evilági okok hatása szabja riieg. Ró­
mát belső szabadsága tette kifelé hatal­
massá, s  a  világuralom élvezetében meg­
romlott társadalmi szokásai okozták ha­
nyatlását.

E klasszikus becsű munka, mely még 
egy évszázad múlva is éreztette hatását a 
francia történetíráson, tulajdonképpen 
csak előtanulmány volt Montesquieu fő- 
művéihez, melyben A törvények szellemé­
ről címmel két évtized fáradatlan olva­
sásának és elmélkedésének eredményeit 
tárta a világ elé. Ennek a könyvnek 
páratlan gondolatgazdagságából a mai 
köztudat leginkább azt tartja számon, 
hogy Montesquieu az éghajlatnak, a föld­
rajzi környezetnek döntő szerepet tu laj­
donított a társadalmi rendszerek kiala-

762



kulásában. Forradalmasító 'hatását azon­
ban a nagy mű azokkal az elemzéseivel 
érte el, melyek kimutatták az abszolútista 
uralom igazságtalan és célszerűtlen voltát, 
s helyette a törvényihozó és a végrehajtó 
hatalom különválasztásán alapuló — angol 
mintájú — alkotmányos kormányzást 
ajánlották. S jóllehet Montesquieu soha­
sem lépett túl az óvatos reformerség 
álláspontján, az ember természetadta 
jogainak hirdetése, a rabszolgaságnak, a 
vallási türelmetlenségnek és a feudális 
erőszaknak elítélése, a hazafiúi erények 
magasztalása és a szabad és Okosan ren­
dezett élet vágya olyan őszinte pátosszal 
szólalt meg könyve lapjain, hogy az mél­
tán vált a későbbi forradalmár nemzedék 
iskolájává.

D’Alemlbert — a XVIII. század felleng­
zős, de hivő nyelvén — „az emberiség 
j ótevő jé”-nek nevezte Montequieu-t. Stí­
lusát a legkönyörtelenebb francia írás- 
művészek — Stendhal, Flaubert, Anatole 
Francé — magasztalták. Hatása nálunk 
is mély és megtermékenyítő volt. Műveit 
korán kezdik fordítani; jellemző, hogy 
nemcsak magyarra, hanem latinra is. 
Bessenyei a tiotrni egyik fejezetét szenteli 
neki, Batthyány Alajos a hatalom meg­
osztásának elvét Montesquieu szellemében 
fejtegeti, a jakobinusok — Martinovics, 
Batsányi, Szentmarjai — gyakran idézik, 
Kisfaludy Sándor hazaiiságot tanul tőle, 
Eötvös József és nemzedéke lelkesedés­
sel olvassa, és Petőfi is, valahányszor ke­

zébe veszi féltett kincsét, Saint-Just 
A forradalom szelleme című könyvét 
(melynek titulusa is Montesquieu-re utal), 
címlapján Montesquieu-idézetet lát maga 
előtt, és megtámadtatása idején mondott 
haragosan büszke vallomásában, mely a 
köztársaság fő jelszavaként a „tiszta er­
kölcs”-öt hirdeti, nem nehéz Montesquieu 
inspirációjára ismerni.

— k —

Nikolaus Lenau
(1892— 1850)

A természetet festő költőnek vélemé­
nyem szerint konfliktust kell te­

remtenie a természet és az emberi lét kö­
zött. Ebből a konfliktusból új szerves 
életnek kell születnie, amely szimbóluma 
lesz a természet és az emberi élet egysé­
gének”. Aki ezt írta, Nikolaus Lenau, 
egyik legnagyobb német lírikus Goethe 
és Heine mellett, nemcsak költészetével, 
de életével is hitet tett a fenti postula- 
tum mellett. Egy életre szóló konfliktus­
ba keveredett a valósággal s miközben 
megszületett a mű, a természet és a köl­
tői magatartás symbiosdsa, alkotójának 
szelleme örökre elsötétült. . .

Nikolaus Framz Nimbsch von Streh- 
lenau, költői nevén Lenau, 1802-ben szü­
letett a dél-magyarországi Csatádon, Te­
mesvár közelében. Atyja Magyarországra 
elszármazott osztrák katonacs^lád iva­
déka volt, maga is dragonyostiszt, majd 
kamarai tisztviselő, anyja Maigraber Te­
réz, Pest város néhai főügyészének a 
lánya. Apjától örökölte a költő a szerte­
lenséget, a kalandvágyat, anyjától töré­
keny, minden külső behatásra szinte be­
teges érzékenységgel reagáló lelki alka­
tát. A kártyás, dorbézoló apa korán el­
hunyt; özvegye egy évtizeden keresztül 
torlesztgette hátrahagyott adósságait, 
majd újra férjhez ment, s szemefénye, a 
ragyogó tehetségű Niki ide-oda hányódott 
a családban, hol nagyszüleinél az auszt­
riai Stockerauban, hol Pesten, Tokajiban, 
Magyaróváron és Pozsonyban, míg végre 
nagyapja elküldte a bécsi egyetemire. Itt 
előbb az orvosi, majd a bölcsészeti fakul­
tást látogatta, de a belvárosi irodalm i 
kávéházat is. E kávéházban, a,,Neuner”- 
ben, mindennapos vendégek voltak az 
osztrák „Sturm und Drang” későbbi leg­
nevesebb képviselői, akik akkor bonto­
gatták szárnyaikat: Anastasius Grün, 
Friedrich Halm, Eduard von Bauemfeld. 
Rövidesen felkarolták az érdekes külsejű, 
élénk szellemű, lobogó temperamentumé 
fiatalembert s az ő biztatásukra írta az 
ifjú Nimbsch első verseit. Az ő hatásuk 
alatt vetette be magát az osztrák 
„Vormarz” politikai áramlataiba is, ők
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gyűlöltették meg vele az önkényuralmat, 
a klerikális reakcábt — s  noha maguk is 
arisztokrata ivadékok voltak (Anastasius 
G rünt valójában gróf Auerspergnek, 
Friedrich Halmot báró Münch-Belling- 
hausennek hívták) — a feudális m arad­
ványokat. Polgári foriadalm ár lett s ezt 
a m agatartását tükrözi egész költészete.

E'  lete végéig fel-felkísértett benne 
Magyarországon töltött gyermek­

kara. Megsiratott fényes emlékként élt 
benne a hazai táj, a  puszta végtelenbe 
futó horizontja. Csak álomképek, az élet 
elhagyott, visszfénnyel világított állo­
másai m ár a  tokaji lankák, a  Bakony és 
a  Balaton várromjai, a csárdái betyárok, 
a * cigánykaraván,' a  verbunkos-tánc, a 
völgyi úton poroszkáló postakocsi kürtje. 
Személyes élményei ugyan, de m ert a  
régmúltban rögződnek, a  tudatalattiból 
merülnek fel, csak színképek, hangképek, 
mozdulatok filmjei; egy nagy költő va­
rázspálcája idézi fel okét időről-időre a 
lélek temetőjéből. A m agyar m últ mind­
jobban elmosódik előtte, az csupán álmai 
birodalmában él. A császárváros levegő­
jében Lenau német költővé lesz.

183il-beoi az akkor huszonkilenc éves 
költő Stuttgartba utazott s  ott csatlako­
zott a  sváb költőcsoporthoz. Egy évvel 
később jelent meg első versgyűjteménye 
Költemények címmel, s  egy csapásra or­
szágos h írt szerzett számára. A kor a 
zsenikultusz kora volt; a  m ettem ichi kor­
szak fojtó levegőjében az emberek bál­
ványokká emelték azokat a  ritka egyéni­
ségeket, akik a művészet nevében szaba­
dabb életformát élveztek; bennük ünne­
pelték azt az emberi ideált, amellyé ma­
guk nem  lehettek. A fiatal Lenau már 
külső megjelenésében is megfelelt ennek 
az ideálnak. Egyik hódolója így ábrá­
zolta: „Inkább kistermetű, de szélesvállú, 
inas kezekkel és lábakkal. Minden moz­
dulata személyes bátorságot, sőt elszánt­
ságot áru l el, szuverén ura a  szónak. . .  
Hatalmas feje a  költői hivatás (teljesen 
adaequat apparátusa. Haja, bajusza és 
oldalszakálla sötétbarna, széles homlokát 
kissé hajlott orra felett sokszor ráncolja 
az indulat. Pofacsontja szlávosan erős, 
vékony ajka összeszorítva is beszédes. 
Álla rövid, barna szeme a szellem, az el­
mélyedés, á  melankólia feneketlen két 
k ú tja . . . ”

ilyen  volt az a  harminc éves fiatal- 
1 ember, aki hónapok alatt felhágott 

a német Parnasszus csúcsára — hogy 
újabb néhány hónap után hátat fordít­
son a  dicsőségnek. A „vén Európa”, a 
mettemichi korszak rendőrállama ráne­
hezedett a kedélyére, szabad, új világra 
vágyott, ahol elképzelése szerint nincse­

nek kasztok, nincsen felsőbbség, nincs 
elnyomás. Hirtelen elhatározással kiván­
dorolt az Egyesült Államokba. De alig 
nézett ott körül s máris új csüggetegség 
fogta el. Az akkori Amerikában nem za­
varták ugyan a rendőrspiclik, nem kellett 
udvari lakájok előtt hajbókolnia, nem 
törölt a cenzúra egész versszakokat a 
műveiből, de ezeknél az anomáliáknál is 
jobban elkeserítette az „amerikai élet­
forma” : az amerikai polgár, a pénzhaj- 
hászó, könyörtelen, önző, a  szellem sza­
bad szárnyalását nem ismerő vagy meg­
vető ember. Idegenül élt Pittsiburgban, 
felháborodott a  rabszolgatartó déli álla­
mok embertelenségén s még a Niagara- 
zuhatag csodás panorámája, amelyet meg­
énekelt, sem kárpótolta az átélt csalódá­
sokért. Sietett haza, ahol barátai voltak, 
ahol dédelgették, szerették, kényeztették. 
S hozzákezdett azoknak a műveknek az 
alkotásához, amelyekről azt hitte, hogy 
életének főművei lesznek. A Kiara Hé­
bert, a  Marionetten, Anna, Mischka és 
Johann Ziska inkább próbálkozások még 
az epikus forma elsajátítására; helyen­
ként elhullat itt is lírai gyöngyszemeket, 
de ezek a  művei nem  számottevők. Maga 
sem ta rtja  őket azoknak.

A ztán megírja Faustját. Merészség volt 
Goethe Faustja után nyúlni ehhez 

a témához, s  nem kétséges, hogy Lenau 
erősen goethei hatásra alkotta meg. De 
Goethe nagy művében mindig bírálóan 
áll anyaga fölött, sohasem szubjektív. 
Lenau mindig az. Faust ő maga, a vázla­
tos cselekmény, hol epikus, hol drámai 
formában, inkább lírai önéletrajz, egy
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nagyratörő tudós hadüzenete a fennálló 
világnak, lázadás isten ellen, küzdelem a 
tudás mindenhatóságáért s végül fegyver- 
letétel . . .

A Savanarolában és az Albigensekben 
az egyiház önkényuralma ellen harcoló 
igaz emberek tragédiáját m utatja be a 
költő. Míg azonban III. Ince pápa az 
elveit tűzön-vízen keresztül megvaló­
sító. akár tömeges emberirtással is 
győzelemre törő fanatikus, VI. Sándor, a  
Borgia-pápa a megtestesült Anti'krisztus, 
a főpapi talárt beszennyező, istentől és 
embertől elrugaszkodott, vérengző fene- 
vad. Lenau mindkét művében a magas 
klérussal szemben ifjúkora óta érzett elr 
lenszenvét önti irodalmi formába. Emel­
lett kiváló alkalom ez számára, hogy til­
takozzék a  megkötöttség minden más 
formája, elsősorban a szellemi komfor- 
mizmus ellen.

Ezek, a  drám a és a költői elbeszélés 
formáinak keresztezéséből született mű­
vek azonban kevésbé jelentősek, mint 
kisebb költeményei. Ami bennük m ara­
dandó, az Lenau őserővel előtörő lírája, 
a hangulatok, az indulatok, a természeti 
képek friss színe, forró lüktetése, boron­
gó sejtelmessége, a gondolatok lírai lo- 
bogása. Ezek a  gondolatok merészek, de 
kifejezési formájuk sohasem bonyolult. 
Mint kisebb verseiben, itt is népdalszerű 
egyszerűséggel szólal meg a költő, mindig 
melodikus s  mégis monumentális erővel 
ragadja meg az olvasó képzeletét. Byron 
írta  le először azt a mondatot, hogy egy 
táj a  művész lelkiállapotának kifejezője. 
Lenaunál ez fordítva áll, nála a termé­
szet formálja a művet, a valóság a  gon­

dolatot, persze az a valóság, amelyet át- 
meg átjárnak egy költői temperamentum 
eleven és mélyről fakadó forrásai.

Ezek a  források apadtak el végleg 
1844 októberében, amikor a  költőt 

egy szélütés és több egymásra következő 
súlyos idegroham után elmegyógyintézet­
be kellett szállítani. A katasztrófa köz­
vetlen oka valószínűleg az volt, hogy vá­
lasztania kellett menyasszonya és évti­
zedes szeretője, múzsája, Sophie között. 
Előbb Winnenfhalban, m ajd 1847 óta a 
Bécs melletti Döblingenben^ ápolták, 
ugyanott, ahová egy évvel később beköl­
tözött Magyarország egy másik nagy szü­
löttje, Széchenyi István is. Széchenyi ál­
lapota ez időben még nem volt oljr sú­
lyos, m int Lenaué. ö  tudott róla, hogy 
kivel lakik egy tető alatt, de a  költő élete 
két utolsó évében nem ism ert m ár meg 
senkit. 1850 augusztus 22-én hajnalban 
halt meg s a közeli Weidlingben temet­
ték el. Sírja fölött gránitoszlop emelkedik, 
erre helyezték a  költő bronzöntvénnyel 
készült képmását e felirattal: Lenau,

*
Nikolaus Lenau — m ár származásánál 

és tárgyánál fogva is egyike a leggyak­
rabban magyar nyelvre fordított költők­
nek. A fordítók között szerepelnek olyan 
rangú magyar költők is, m int Vajda Já ­
nos, Reviczky Gyula, Ábrányi Emil, 
Babits Mihály és Tóth Árpád. A költőről 
megjelent tanulmányok közül a legjelen­
tősebb Turóczi-Trostler József 1955-ben 
megj elent Lenau-monográfiáj a.

F r a n k  L á s z l ó

TERM ELŐSZÖVETKEZETI KLUBH ELY ISÉG EK  
H A JD U -BIH A RBA N

A  M űvelődési M in isz térium  seg ítségével 10 
te rm e lő szö v e tk ez e ti k lu b h e ly iség e t h o zn ak  lé t­
r e  H a jd ú  m eg y éb en . Az első lép ések e t m ég  
á p r ilisb a n  m eg te tték , azó ta  a  tá rsa d a lm i hoz­
z á já ru lá s  is  szépen  a lak u lt, a m it a z  a lá b b i tá b ­
lá z a t is  m u ta t:

B e ru h á ­ T á rsa d a lm i
zási h ite l h o z z á já ru lá s

B akonszeg 50 000 F t 57 774 F t
B erek b ö szö rm é n y 50 000 F t 19 050 F t
B e re tty ó sz e n tm á rto n 21 400 F t 14 000 F t
H encida 50 600 F t 39 000 F t
Üj titk o s 23 500 F t 8 000 F t

ö ssz e se n : 195 500 F t 137 824~Ft”“

lé tre  k lu b h e ly iség e t, am e ly h ez  a  b eren d ezési 
tá rg y a k a t  a  M egyei K ö n y v tá r  m á r  m eg  is  
k ü ld te .

A  k lu b h e ly iség e k  fe n n ta r tá s a  a  te rm elő szö ­
v e tk eze tek  fe lad a ta , a  k lu b  v eze tő in ek  tisz te ­
le td ijá ró l, a  fű té srő l, v ilág ítá sró l és egyéb  
k ia d á so k ró l a  te rm e lő szö v e tk ez e t gondosko­
dik . A  k lu b v eze tő  d íja z á sá v a l k a p c so la tb a n  
k é tfa j ta  e lkép ze lés  v a n : az  egy ik  sz e rin t p énz­
b en  fize tnék , a  m ás ik  sz e rin t ped ig  m u n k a ­
egység jó v á írá ssa l k a p n á  a  tisz te le td íja t.

(N agy Lajos)*
K Ö Z V E T ÍT É S T  A D O T T  A  T E L E V ÍZ IÓ  a v á ­

rosm ajori Szabó  E rv in  p a rk k ö n y v tá rb ó l. B e­
m u ta tta  a szép  k ö rn y e ze tb e n  lévő  szabad téri 
k ö n y v tá r  é le té t, m u n k á já t, o lvasó it.

F e lú jítá s i h ite lb ő l az a lá b b i h e ly ek en  lé te ­
s íte n e k  te rm e lő szö v e tk ez e ti k lu b o t:
B a lm azú  j vá  r  os 
E bes
N ag y h eg y e s 
Üj szen tm a rg ita  
Z sák a

10 232 F t 
16 170 F t 
20 000 F t 
40 000 F t 
40 924 F t 

ö ssz e se n : 127 326 F t
A  k ö ltség v e té sen  fe lü li ö sszegeke t a te rm e ­

lőszö v e tk eze tek  tá rsa d a lm i m u n k á v a l egészí­
t ik  k i. E m líté s re  m éltó , hogy  M agy arh o m o ro - 
gon  a  te rm e lő szö v e tk ez e t sa já t e re jéb ő l hozo tt

A  h á ro m  Szal>ó E rv in  p a rk k ö n y v tá r  jó l be­
vá lt, n a g y  é rd e k lő d é st k e l te t t  a lakosság  k ö ­
rében . A z  a u g u sz tu s i s ta tis z tik a  szer in t:

*
A  IX . k e rü le ti  K u n  B éla  téren , a 39. sz. 

k ö n y v tá r  k e ze lé sé b e n  lévő  p a rk k ö n y v tá rb a n  
682-en o lva s ta k  1275 k ö n y v e t, fo lyó ira to t. A  
X . k e rü le ti  C sa jk o v szk ij P arkban , a 12. sz. 
k ö n y v tá r  p a rk k ö n y v tá rá b a n  352-en o lva s ta k  468 
k ö n y v e t, fo lyó ira to t. A  X II . k e rü le ti  V á­
rosm a jo rb a n  (a 38. sz. k ö n y v tá r  keze lésé b en )  
pedig  364-en o lva s ta k  462 k ö n y v e t, fo ly ó ira to t . 
(Sz. E. K .)
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A NEPM ESE Y E D E L M EB E N

Természettudósok megállapították, hogy 
vannak úgynevezett villámvonzó helyek, 
ahová gyakrabban csap á villám, mint 
máshová. Ügylátszik az irodalom terén is 
vannak ilyen kényes területek, amelyek 
vonzzák a villámokat. Ilyen például a 
népmese területe. Időnként szinte tör­
vényszerűen akadnak vállalkozók, akik 
igyekeznek megtépázni a * népmesék 
nimbuszát. Rendszerint persze nem iro­
dalmi, nem néprajzi, nem esztétikai ál­
láspontokról szórják villámaikat a nép­
mesékre, hanem például a filozófia, a 
nevelés, a világnézet, a szűkkeblűén ér­
telmezett racionalizmus vagy prakticiz- 
mus hadállásaiból.

Nem „szerencse”, hanem törvényszerű­
ség dolga, hogy mindig akadnak Puski­
nok, Dickensek, Tolsztojok, Csehovok, 
Arany Jánosok, Gorkij ok, akik megvédik 
a vádlottak padjára hurcolt mesét. S a 
mese tovább él. Meg sem érzi a kapott 
fricskákat. Tanít, 'gyönyörködtet, nevel, 
gazdagít, szépít.

Ritka eset, hogv „írástudók” támadják 
meg a meséket, de azért ez is megtörté­
nik. A Magyar Nemzet 1960. január 10-i 
számában például egy olyan írónk ír leg­
alábbis súlyos félreértésekre alkalmas 
cikket a  népmesékről, aki maga is ifjú­
sági író. Valljuk meg, szokatlan jelenség. 
Lássuk a cikknek azokat a részeit, ame­
lyek méltán szeget üthetnek sok olvasó 
fejébe:

„Az utóbbi években könyvkiadásunk 
bőven ellátott bennünket tündérmesékkel, 
népmesékkel és kapni modem mese'köny- 
veket is. Itt az ideje, hogy lemérjük a ha­
tását és szóúmot vessünk a társadalmi szük­
ségletekkel. Az a kérdés, hogy a gyermek 
olvasó-, illetve hallgatótábor, melyik me­
sére hogyan reagál, melyiket szereti, me­
lyikből mit ért meg. Személyes tapaszta­
latom szerint, amelyet megerősítenek és 
kiegészítenek mások tapasztalatai is, 
arra vall, hogy a tündérmesék, illetve a 
népmesék egy jó része különösen a  leg­
fiatalabb mesehallgató korosztályokra 
egész más hatással van , m int ránk ha­
sonló korban volt. A gyakorlat az, hogy 
„A vitéz szabólegény” című Benedek 
mesekönyvből, amely pedig a gyermek- 
irodalom klasszikusa, szinte képtelenség 
egy mesét felolvasni, m ert a magyaráza­
tok, amelyeket a  gyermek követel, sok­
kal több időt vesznek el, m int maga a 
mese.”

S ezután jönnek olyan tótágast álló 
megjegyzések azokkal a kérdésekkel kap­
csolatban, amelyeket a gyermek a „sze­
gény ember”, az „uraság”, a lányát sze­
gény embernek feleségül adó király fel­

bukkanása alkalmával kérdez, hogy az 
olvasó méltán kapkodja a fejét: lehet-e, 
hogy írástudó ember ennyire félrefogjon 
a népmesék interpretálásával kapcsolat­
ban? Hiszen ma már az általános isko­
lában is helyesen tanítják, hogy mi a  
mondanivalója a többnyire feudális tá r­
sadalmi viszonyok között keletkezett 
népmesekincsnek. Idestova minden álta­
lános iskolát végzett gyermek tudja, 
hpgy az elnyomott néposztályok vágyál­
maikat fejezték ki a népmesékben, s 
hogy éppen azok jártak  be szabadon a  
királyi palotákba :— a mesékben —, akik 
véglegesen és viszavonhatatlanul ki vol­
tak onnan zárva, s azok kapták felesé­
gül a király lányát és felé királyságát, 
akik még csak a „felvégen” lakó módo­
sabb parasztok lányaira sem nézhettek rá 
azzal a gondolattal, hogy feleségül ve­
szik őket.

Alig hiszem, hogy bárki is örökletes 
anyagként hozza magával a népmesék­
ben található fogalmakat, s a  régebbi 
korosztályok gyermekeinek is valamikor 
meg kellett érteniük, meg kellett tanul­
niuk azt, hogy mi az a tündér, boszor­
kány, javasasszony és a többi. S ha egy­
szer megtanulta, éppen olyan szabadon 
közlekedhetett a mesék gazdag, színes 
birodalmában, m int azok a mai gyerme­
kek, akiket helyesen és megfelelő élet­
korban vezetnek rá a népmesekincs cso­
dálatos szépségeire. Ma m ár határozot­
tan tudjuk, hogy a jól fejlődő gyermek 
5—6 éves korában biztosan különbséget 
tud tenni mese és valóság között. Fino­
man érzi, hogy mi a mese, és — a neve­
lés által elrontott esetek kivételével — 
nem fordul elő, hogy a gyermeknek a való 
életben való tájékozódását megakadá­
lyozná az, hogy sok mesét hallgatott és 
olvasott.

Ugyancsak keményen elmarasztalja a 
cikk írója Andersent is. „ . . .  m it kezdje­
nek velük a mai gyermekek és a mai 
gyermekek szülei?” Én inkább azt mon­
danám: milyen kincsből rekeszti ki gyer­
mekét az a szülő, aki idejében nem adja 
kezébe Andersent, inasostul, szobalányos­
tul és szolgástul?

A szerző nyilván maga is meghökkent 
attól, amit cikke elején papírra vetett, s 
igyekszik eloszlatni a lehető „félreérté­
seket”. Ha ugyan félreértéseknek lehet 
nevezni azokat a gondolatokat, amelyek 
az ilyen mondatok olvasása közben ju t­
nak az olvasó eszébe: „Ahány kitétel, 
annyi ismeretlen és teljesein elvont foga­
lom a mai gyermekember számára. Nem 
is szólva magáról a „mondanivalóról” !
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Engedjék meg olvasóink, hogy ne idéz­
zünk többet a cikkből, amely a rengeteg 
melléfogáson kívül helyes megállapításo­
kat is tartalmaz. Inkább vizsgáljuk meg, 
hogy Franqois-Paul Delarue, a kiváló 
francia folklórista. milyen álláspontot 
képvisel a H. Wallon által szerkesztett 
Enfance című haladó neveléslélektani fo­
lyóirat 1956-ban megjelent nyilatkozatai­
ban a népmeséről, s annak nevelőé r te ké­
ről, egyben a népmesék nevelés céljából 
való felhasználásának helyes módjairól, 
ím e néhány kérdés, és a  rájuk adott vá­
lasz kivonata:

Igaz-e, hogy minden gyermek szereti a 
meséket?
Nem ismerek kivételt. Mint nevelő 

meséltem minden korú gyermekeknek, 
felnőtt tanfolyamok tanulóinak, s a me­
séknek mindig egyforma sikerük volt, 
akár tündérmesékre, akár tréfás mesékre 
került sor. Ha mégis egyes tanítók azt 
állítják, hogy tanítványaik nem szeretik 
a mesét, ennek oka úgyszólván mindig 
az, hogy ők maguk nem szeretik a me­
sét, nem tudnak mesélni, s így nem tud­
ják  hallgatóikkal megszerettetni a me­
sét. Az elmondás, a tolmácsolás módja 
ugyanis igen fontos tényező.

ö n  hogyan juto tt el a népmesékhez?
M ár egészen kicsi koromban nagyon 

szerettem a népdal- és népmeseköltésze­
tet, amelyet nem választok külön. Gyer­
mekkorom egyik felfedezése volt, hogy 
könyvekben is vannak mesék. Hétéves 
koromban jutottam hozzá Perrault me­
séihez, amelyek nyomban elbűvöltek. 
Anyám kiáltozott utánam, de én nem hal­
lottam. A következő években újra elol­
vastam ezeket a meséket. Olvastam nem­
zetközi folklórtermékeket is. Azt hiszem, 
hogy a népmeséket a másfajta irodalmi 
termékektől a  képzelet kvalitásai, a poé- 
tikus fantázia különböztetik meg. Ezek a 
tulajdonságok hasonlíthatatlanná és utá­
nozhatatlanná teszik őket. Még ma is ép­
pen olyan gyönyörűséggel olvasom az 
indiai, balkáni és orosz mesegyűjtemé­
nyeket, m int gyermekkoromban. Vannak 
mesék, amelyeket száz változatban is ol­
vastam, s mégsem untam meg őket. A 
mesék közül legjobban a csodás meséket 
szeretem. Azokat, amelyeket a németek 
Marchen néven tartanak számon.

ö n  azt írta, hogy ezek a mesék sok ok­
nál fogva csodálatosan illenek a gyer­
m ek mentalitásához. Meg tudán hatá­
rozni ennek legvalószínűbb okait?
A  gyermek pszichológiája, azt hiszem, 

nagyon közel áll az egyszerű, a művelét- 
len lelkek pszichológiájához, akik évezre­
deken át fenntartották a meséket. A me­
sék azokat a vonásokat őrizték meg, 
amelyek a primitív költészetre jellemzők.

Az alliteráció, a szavak és mondatok is­
métlése, bizonyos verbális elemek perio­
dikus visszatérése, szentesített kifejezé­
sek, a leíró díszítő jelzők és a képek egy­
szerűsége, tulajdonnevek alkotása egy- 
egy jellemvonásból, a hármas ̂ ismétlések, 
a szimmetrikus ellentét vagy a láncszer­
kezet, különösen pedig azok a formulák, 
amelyek ritmust-, asszonáncot vagy rímet 
asszociálnak, s amelyek olyanok, mint a 
Leitmotiv-ok, oly nagy bájt kölcsönöz­
nek bizonyos meséknek. Ez a formális 
költőiség olyan jól megfelel a gyerme­
keknek, hogy e költészetet jellemző vo­
nások legtöbbjét meg lehet találni a tő­
lük származó alkotásokban is.

A mese csodálatosan alkalmazkodik a 
gyermeki mentalitáshoz a szereplők, a 
cselekmény, az érzelmek egyszerűsítése, 
sematizálása és stilizálása m iatt is. A 
mesék szereplői, az esetek óriási többsé­
gében egy-egy reprezentatív jellemet na­
gyon leegyszerűsítve m utatnak be. A hő­
sök régi, csaknem hieratikus vonásokban 
az egész emberiség alapvonásait és el­
sődleges tulajdonságait szimbolizálják. 
Victor Hugóhoz méltó szimmetriával ál­
lítva szembe egymással: erő és gyenge­
ség, brutalitás és csel, jóság és gonoszság, 
szeretet és gyűlölet, hűség és árulás, 
nagylelkűség és kapzsiság, bátorság és 
gyávaság stb.

Az, ami a  gyermekeknek és sok fel­
nőttnek is tetszik, éppen ez a pszicholó­
giai egyszerűség, amely eltünteti a sze­
mélyek és lakások úgyszólván végtelen 
vátozatát, a nyomorúságos faágakból ösz- 
szerótt kunyhótól kezdve az Ezeregy éj­
szaka elbűvölő palotájáig. Ügy, hogy a 
gyermek meséről mesere újra ismerős ala­
kokat, barátokat talál, más-más ruhában 
és más-más helyzetben.

Gondolja-e, hogy a népmesék pozitív
gyarapodást jelentenek a gyermek szá­
mára? S miért?
Általában szívesen szembeállítják azo­

kat a pozitív ismereteket, amelyeket a 
gyermekek például a kalandregényekből 
szereznek a tündérmesék „hamis világá­
val” szemben. Pedig még akkor is, ha 
az ismeretszerzés területén maradunk, 
ugyanakkor, amikor teljes mértékben 
elismerjük a kalandregény létjogosult­
ságát, nem szabad félreismerni, hogy 
a népmese is adhat valamit ezen a 
területen. Azok között a dokumen­
tumok között, amelyek a legihűbb fel­
világosítást nyújtják nekünk a régi 
civilizációkra vonatkozóan, igen elő­
kelő helyet foglalnak el éopen a nép­
mesék. Rengeteg információt találunk 
bennük az egyiptomiakról, Indiáról, a 
buddhista Kínáról, az arab világról és így 
tovább. Egy y ilág-mesegyű j temény, amely 
bevezető megjegyzéseiben saját miliő­
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jébe helyezi a mesét, néhány lapalji jegy­
zetben pedig megmagyaráz bizonyos dol­
gokat, a gyermek számára csodálatos be­
vezetés a világ megismerésébe. A mese 
ezenkívül költői ismereteket is nyújt.

Vannak-e tilos mesék?
A borzalmas tartalm ú históriákat, ame­

lyek tulajdonképpen nem is igazi mesék, 
távol kell tartanunk a  gyermekektől. 
Szellemekről, kísértetekről, varázslókról, 
sátáni éjjeli összejövetelekről, farkasem­
berekről, borzalmakról szólnak ezek. De 
az igazi mesék között is vannak olyanok, 
amelyeket nem szabad a gyermekeknek, 
főleg a legfiatalabbaknak adnunk. Ilye­
nek a túlzó fantasztikumokat, fantomo­
kat, szörnyeket, kegyetlenségeket, kínzá­
sokat tartalmazó mesék. Az ilyen része­
ket, ha lehet, ki kell kapcsolni a  mesé­
ből, vagy az egész mesét el kell hagyni. 
Ugyancsak ki kell kapcsolnunk a  durva 
meséket is, s ugyanígy azokat is, ame­
lyeknek nincs esztétikai értékük.

Retusálhatjuk-e a folklóristáktól kapott
meséket?

A .tudósnak híven kell közölnie a me­
séket, a nevelő azonban, aki gyermekek 
számára közöl meséket, vagy aki elmeséli 
azokat, bizonyos szabadságot engedhet 
meg magának. Módosíthatja, rendezheti, 
alkalm azhatja a hagyományos meséket.

Nem szabad azonban a  nevelés ürü­
gyén túlságosan ellágyítani a meséket, 
m ert különben elvesztik minden zamatu- 
kat. Meg kell hagyni a meséknek a ma­
guk falánk sárkányait, a  bajkeverő ször­
nyetegeit és a kegyetlen királykisasszonyo­
kat, akik elpusztítják azokat, akik nem 
találják  ki találós kérdéseiket. Hadd éges­
sék el a kegyetlen varázslót, vagy az áru­
lót rőzselángon. De nem kell időzni ezek­
nél a  részleteknél, a  büntetéseknél, a ki- 
ömlő vérnél. A gyermeknek szükséglete, 
hogy időnként egy kissé megrendüljön. 
De tudnunk kell, hogy milyen érzelmi 
intenzitásig fokozhatjuk a „Hol vagy 
farkas?’-féle játékokat. A küzdelem után 
megvan az elégtétel, a  szörny megbűnhő­
dik, a hős pedig győzedelmeskedik.

Igen fontos a gyermekek életkorának 
figyelembe vétele. Az egészen kicsiknek 
csak olyan meséket kell mondani, ame­
lyekben a drámai feszültség nem túlsá­
gosan erős. Ilyenek például az állatme­
sék, az egyes. gyermekek által lóvátett 
emberevő óriásokról szóló mesék, s az 
olyan csodás mesék, amelyekben nincse­
nek borzalmat keltő epizódok.

Nem vezetnek-e . oda a m esék, hogy a 
gyermekek valami mesterkélt, képze­
letbeli világban élnek, ami megfosztja 
őket a reálisnak, a tudományosnak, a 
megfigyelésnek az érzékétől?
A gyermek éppen úgy nem keveri ösz- 

sze a két világot, m int ahogy a fel­
nőtt nem keresi a térképen Liliputot. A 
papagáj és a macska (ennek változata a 
mi Kis gömböc címen ismert mesénk) 
című mese számtalan valószerűtlensé­
gére, lehetetlenségére soha egyetlenegy 
gyermek sem tett fel nekünk semmiféle 
megjegyzést. Ne mondjuk, hogy a  csodás 
élvezése megöli a megfigyelés szellemét. 
Megfigyeltem hozzám igen közelálló 
gyermekeket, akik egyforma szenvedé l­
lyel hallgattak tündérmeséket és gyűj­
töttek rovarokat és kagylóhéjakat, s név­
cédulákkal látták  el azokat a legszigo­
rúbb szabályok szerint, ahogy az a tudo­
mányos gyakorlatban kialakult.

Ne mondjuk, hogy a csodás elemek 
kedvelése megtámadja a gyakorlati érzé­
ket. Az angolok, akikről az a felfogás, 
hogy igenis gyakorlati érzékűek, abban 
az országban élnek, amelyben Swift Gul­
liverje és az Alice csodaországban szüle­
tett, amelyet éppen egy matematikus tu ­
dós írt.

*
A kiváló folklórista megállapításaihoz 

a gyermekpszichológusnak kevés hozzá­
tenni való ja  akad. Mindez így van, mind­
ezt helyeselnünk kell. Nyilvánvaló tehát, 
hogy ha könyvkiadásunknak vannak ko­
moly mulasztásai s egyben komoly fel­
adatai is a  népmesekiadás területén, 
ezek egyáltalában nem ott keresendők, 
ahol azokat az említett újságcikk írója 
véli megtalálni. A könyvtárosok tapasz­
talata az, hogy még mindig nincs annyi 
meséskönyv, amennyire a széles rétegek 
rendszeres és igényes olvasóvá nevelése 
érdekében szükség volna. Csak valami 
nyilván félreértelmezett nevelési vagy 
művelődéspolitikai alapelvre hivatkozva 
lehetne ilyen balkezesen dönteni: „itt az 
ideje, hogy a mesék birodalmában is el­
foglalja helyét az élet”, s ezentúl félre 
népmesék, félre Benedek Elek, Andersen, 
meghalt a  mese, jöjjön helyette a  való­
ság.

A népmesék helyett nem jöhet semmi 
más. A népmesék integráns részei emberi 
kultúránknak. Nem helyettük , hanem 
mellettük kell megadni mindazt ifjúsá­
gunknak, amire szellemi, lelki, érzelmi 
fejlődése érdekében szüksége van.

H a r s á n y t  I s t v á n

ta  —, m a én  p ré d ik á lo k j 
-  K érem , bocsásso n  m eg, -  

viszonzá M a h erb e  íé lá lm o san , 
-  i t t  ép p en  o ly an  jó l tu d o k  
a lu d n i.

FRANCOIS DE M ALHERBE k ö ltő  le fe k ü d t a  p a m la g ra  és 
<1555—1628) f ra n c ia  k ö ltő  egy- e la lu d t. K is idő  m ú lv a  a  püs- 
6zer a  ro u en -i p ü sp ö k n é l eb é- p ö k  fe lk ö ltö tte . 
delt, a k i h íre s  v o lt h osszú  — N e m so k á ra  in d u ln u n k  
p réd ik ác ió iró l. E béd  u tá n  a k e ll a  tem p lo m b a , — m on d o t-
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Jhq,k&dae,itbb
Szép hagyományt kívánunk feleleveníteni: ebben a rova­

tunkban írók, művészek, tudósok számolnak be legmaradan­
dóbb könyvélményeikről, kapcsolatukról irodalommal és 
könyvekkel.

KOLOZSVÁRI QRANDPIERRE EMIL
Petőfi Sándor volit az első író, aki ha­

tott rám. Sokkalta erősebben, m int ildo­
mos lett volna. Második elemista korom­
ban ugyanis írtam  egy csatadalt, hábo­
rúsdit játszó osztálytársaim buzdítására. 
A dal így hangzik:

A földön is harag,
Az égen is harag!
Kifolyt piros vér és 
Piros napsugarak;
A  lemenő nap oly 
Vad bíborban ragyog!
Előre katonák,
Előre magyarok!

Üstökösként kezdtem költői pályámat, 
m ert a dal mindenkinek te tszett Üstökös­
ként is végeztem, azaz nagyon gyorsan, 
amikor kideriyt, hogy az én népszerű 
csatadalomat Petőfi annak idején m ár 
megírta.

Mindezt egy véletlenül megőrzött füzet 
jóvoltából tudom, amelyet magam kötöt­
tem vászonba, fölötte kezdetlegesen. Idé­
zeteket jegyeztem bele, jéles írók jéles 
idézeteit, m int később megállapítottam, 
nem mindig szószerint, hanem gyakran 
emlékezetből.

Ennek a füzetnek a  hibájából beszámo­
lóm nem lesz oly magasztos, m intha ez a 
füzet elkallódott volna. Félelmetes érv a 
vallomások viszonylagossága mellett! Az 
ember hajlik  rá, hogy m últját előkelő 
irodalmi hatásokkal népesítse be s leta­
gadja Fantomas meg a  Sátán Kutyája 
óriási hatását lelkivilága kialakulásában. 
E füzet híján így kezdhetném vallomáso­
mat:

A nagy realista regényírók m ár zsenge 
ifjúságomban megragadták képzeletemet 
s nem túlzók, ha azt állítom, hogy 
Tolsztoj, Balzac, Stendhal emlőin nevel­
kedtem. Satöbbi, satöbbi.

Részben ez az igazság. Mért a rémregé­
nyek m ellett olvastam a nagy írókat is. 
De például a Háború és béke bői az a  je­
lenet tetszett, amikor Dolohov egy emeleti 
ablakban megiszik egy liter pálinkát. 
Tiszta szerencse, hogy földszintes házban 
laktunk! Balzac és Stendhal hatása na­
gyobb volt. De miért? — Mert karrierre 
vágytam, világraszóló 'karrierre, amely­
nek érdekében keresztülgázolok mindenen 
és mindenkin. Tehát Rastignacot és Ju ­
lién Soréit választottam példaképül. Ké-

.

sőbb Raszkolnyikov csatlakozott hozzá­
juk, nem a  szenvedő, a gyötrődő, a meg­
térő Raszkolnyikov, hanem az okoskodó 
diák, aki elméleti úton ju t el oda, hogy 
az öregasszonyt megölje.

A füzet tanúsága szerint ezt a három 
pagyszerű regényhőst, akikről a  karrie­
rizmuson kívül egyéb is ragadhatott vol­
na rárh, egy rossz regény kevéssé sikerült 
hőse szorította ki helyéből, Arcübasev 
Szanyinja, ez a  fölényeskedő, cinikusan 
szellemeskedő, ellenszenves figura. Mi­
lyen büszke voltam, mikor osztálytársaim 
egyike-másika Szanyinnak nevezett!

Nagy karrierre készülődtem egész fia­
talságom idején. Aztán jötték az alkal­
mak-, jobbnál-jobbak; véletlenül sem pró­
báltam  élni a  lehetőségekkel. Hogy miért? 
Nem könnyű megmondani. Talán, m ert 
ábrándjaimban elégettem a vágyat. Van, 
akiben a bűnügyi történetek keltik föl 
a bűnözés vágyát, másokat az óv meg 
a bűntől, hogy gonosz ösztöneiket az 
efféle históriák lecsapolják.

De hogy nagy hasznot húztam a  regé­
nyekből, bizonyos, A realista gondolko­
dásnak a karrierista regény a  legmeg­
bízhatóbb iskolája. A hős akar valamit
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s igyekszik megtalálni az eszközöket, 
amelyeknek segítségével célját elérti éti. 
A cselekvés akkor reális, ha a cél és az 
eszköz összhangban van. A helyes cse­
lekvés: siker; a helytelen: kudarc. De 
hogy melyik cselekvés milyen — végte­
lenül bonyolult.

Életbölcseletem egyik alapelvéért Rous­
seau nak vagyok adósa, önéletrajzában 
ezt írja: Isten gyöngének terem tett ahhoz, 
hogy az örvénybe! kimeneküljünk, m ert 
elég erősnek terem tett ahhoz, hogy ne 
zuhanjunk bele. Amit én — kevésbé köl­
tőien s kevésbé metafizikusán — úgy ér­
telmeztem, hogy óvakodnunk kell a rossz 
szokásoktól, m ert ha egyszer belénkgyö- 
keredznek — késő bánat; — meg úgy, 
hogy minél több hasznos szokásra kell 
szert tennünk. A munkafegyelem is szo­
kás dolga.

Az önéletrajz tetszett, így kaptam  ked­
vet a Társadalmi Szerződés elolvasásához. 
Ez a könyv, Rousseau szerint a politikai 
jog alapelveit tartalmazza. Szabadságra 
mindenkinek joga van, az egyén azon­
ban szabadsága egy részéről lemond a 
közösség javára. Tehát a  közösség vezetői 
nem valamely misztikus jog alapján kor­
mányozzák embertársaikat, hanem mint 
a nép képviselői és megbízottai, m int a 
szerződésileg nekik átengedett jogok le­
téteményesei. Az emberi kapcsolatok egy­
szerre új fényben jelentek meg előttem. 
M ár csak egy lépés választott el a  társa­
dalmi igazságtalanságok mélyebb okai­
nak felismerésétől.

Az általános gondolatokat idegen iro­
dalmakból vettem tehát. Hogy magyar­

nak lenni mit jelent, arra  Jókai és Ady 
tanított meg, úgy és annyira, ahogy 
kamaszfejjel érezni és gondolkodni tud­
tam. Inkább érezni, m ert mind Jókai, 
mind Ady sajátos életérzésével hatott 
rám, egyik kiegészítve a másikat. Jókai 
a fantázia költője, a leggazdagabb fantá­
zia, amely valaha virágzott a világiroda­
lomban, kötetről-kötetre megújuló csoda; 
igazán értékelni gyerek tudja, vagy olyas­
valaki, aki öt-hat irodalmat maga mögött 
hagyott már, annyit olvasott. Az ő világa 
nem a cél és az eszköz harm óniájának a 
világa, hanem a meséé. Hősei nem úgy 
jutnak el pályafutásuk eredményeihez, 
m int Julién Soréi, Rastignac, Raszkolnyi- 
kov, nem! ö k  születésükkor készen kap­
ják  valamennyi tulajdonságukat, jókat 
egyesek, rosszakat mások, egy batyuban, 
amelyet egy gondoskodó angyal a  böl­
csőjük lábához helyezett. Ügy gyanítom, 
hogy abban a passzivitásban, am it ka­
maszkoromban ügyesen összeegyeztettem 
a tomboló cselekvési vággyal — Jólkai­
nak is volt valamelyes része. Vártam az 
angyalt a bátyúval.

Az angyal azonban nem jött, nem is 
jöhetett, m ert ugyan miféle angyal me­
részelt nekivágni a nagy magyar ugar­
nak s m ert szembeszállni a magyar vég­
zettel? — sokáig így láttam  Adyt, tragi­
kus életérzése minden kudarcot eleve 
szentesített, sőt megszépített és kívána­
tossá tett. Estéről estére lerészegedtem a 
költeményeiből áradó sötét bútól; m ert 
éveken keresztül minden este elolvastam 
néhány versét. A gondolkodó, a forradal­
m ár Adyhoz csak hosszú évek m últán 
találtam  meg az utat.

JÓ K A I MÓR n ag y o n  lág y ­
szívű, á ld o tt jó  em b er vo lt. 
Jó sz ív ű ség év e l és h isz ék en y ­
ségével azo n b an  ig en  so k a n  
v isszaé ltek . E gyszer egy k is  
d iá k  k ü ld ö tt b e  a H on  s z e r ­
k esz tő ség éb e  v e rse k e t és n a ­
gy o n -n ag y o n  k é r te  Jó k a it, 
hogy  k ö zö lje  ő k e t az ú jsá g ­
b an . Jó k a i n e m c sa k  lek ö zö lte  
a  sz ö rn y ű  v e rse k  eg y ik é t, h a ­
nem  m eleg h an g ú  ism e rte té s t 
is  í r t  hozzá a  k is f iú  k ö ltő i te ­
h e tség érő l.

A H on  m u n k a tá r s a i  sz em ére  
v e te tté k  Jó k a in ak ^  h o g y  é r ­
d em te len t tü n te te t t  k i, m e r t a 
v e rse k  n em csak , hogy  re t te ­
n e te sen  ro sszak  v o ltak , h a ­
n em  m ég  az  is  k id e rü lt  ró lu k , 
hogy  b e k ü ld ő jü k  egy ik  isk o la ­
tá rsá tó l lo p ta  ő ket.

— N o lá tjá to k !  — m ond ta  a k ­
k o r  Jó k a i  szelíd  m o so llyal — 
n ek em  m ég is  csak  igazam  le ­
h e t:  a  g y e re k  teh e tség es, m e rt 
h iszen  ezek e t a  csapn ivaló  
rossz v e rse k e t nem  ő ír ta .

BERNARD SHAW-tÓl egy 
f ia ta l sz ínész  a já n ló le v e le t 
k é r t. S haw  a k ö v e tk ező  a já n ­
ló so ro k a t í r ta  ró la :

„A  legm elegebben  a ján lo m  
fig y e lm éb e  D. sz ínm űvész  
u ra t. Já tssz a  a  k ö v e tk e z ő k e t: 
H am lete t, C aesart, S chy locko t, 
b rid g e t é s  b illiá rd o t. A  billi- 
á rd o t já tssz a  a le g jo b b a n ."

TR ISTA N  BERNARD f ra n ­
c ia  h u m o ris tá n á l je le n tk e z e tt  
egy  f ia ta l fű zfa p o é ta , k i  p il­
la n a tn y i p én zza v a rb an  v o lt és 
ezé rt hú sz  f ra n k o t k é r t  tő le  
kölcsön. "

— N ézze f ia ta l b a rá to m  — 
fe le lte  T ris ta n  B e m a rd  — a d o k  
m a g á n a k  tíz  f ra n k o t a já n ­
d ékba. íg y  m ag a  is  n y e r  tíz  
f ra n k o t, én  is  n y e re k  tíze t.

'W ILHELM  KARL GRIMM 
(1786—1859) n é m e t rég iség b ú v ár
és m eseíró , a  h íre s  m eseg y ű j­

tem én y  m eg a lk o tó ja , egy a lk a ­
lo m m al e s té ly en  v e tt  rész t. A  
tá rsa sá g  k ö rü lv e tte  az ü n n e p e lt 
m e se író t és az  eg y ik  hö lgy  a r ra  
k é rte , m o n d jo n  e l egy o ly an  
m esét, am ely  m ég  nem  je le n t 
m eg n y o m ta tá sb a n . G rim m  
m osolyogva en g ed e tt a  k é r é s ­
n ek  és a  k ö v e tk ező  k is  m esé t 
m o n d ta  el:

— E g y szer vo lt, h o l n em  
volt, v o lt eg y szer egy csú n y a  
leány , a k i rá a d á su l m ég  te l je ­
sen  sü k e t is  vo lt. K a beszél­
te k  hozzá, n em  fe le lt, m e r t 
soha  eg y e tlen  h a n g o t sem  h a l­
lo tt m eg . A szegény  c sú n y a  
leán y  n a g y o n  szo m o rú  v o lt 
és fo ly to n  s ír t, m e r t n em  
a k a d t a  fö ld k e re k sé g e n  o ly an  
orvos, a k i m eg  tu d ta  v o ln a  
gyóg y ítan i. E g y szer azo n b an  
m e g ism erk ed e tt egy  fé rf iv a l, 
a k i így  szólt hozzá: „S ze re t­
le k " . É s e k k o r  csoda tö r té n t. 
A lá n y  m eg h a llo tta  a  h a lk a n  
e lsu tto g o tt szót é s  a ttó l a  p il­
la n a ttó l k ezd v e  soh a  tö b b é  
nem  v o lt sü k e t.
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KÉRDEZZ
Egy olvasónk a szonettről és a magyar 

költészetben való meghonosodásáról ér­
deklődik.

A szonett valószínűleg Provence-i szár­
mazású versforma. Szigorú szabályait a 
XIII. század olasz költői alakították ki. 
Ezek szerint a szonett két négysoros és 
két háromsoros szakaszból áll, ritmusa 
jambikus, sorainak szótagszáma válta­
kozva tizenegy és tíz. A két első szakaszba 
azonos ölelkező rímeket parancsol a  sza­
bály (abba abba), a háromsoros zárósza­
kaszok rímelhelyezése szabadabb. A ne­
héz formát régen még egyéb tilalmak és 
előírások is kötötték (egy szót csak egy­
szer lehetett használni benne, a három­
soros strófák tartalm ának ellentétet kel­
lett képeznie a megelőző négysorosoké­
val stb.).

A szonett Itáliából, ahol Petrarca és 
Dante emelte tökéletességre, szétterjedt 
Európában. A franciáknál Ronsard és Du 
Bellay, Angliában Shakespeare az első 
klasszikusai; nagyon kedvelte a XVII. 
század (Boileau szerint egy hibátlan szo­
nett fölér bármely hosszabb költemény­
nyel), s divata fennmaradt később is, a 
legkülönbözőbb ízlésáramlatok idején. 
Goethe, Puskin, Keats, Baudelaire — úgy­
szólván minden nagy költő írt szonette­
ket, talán csak az egy Petőfi nem.

Nálunk, némi rendhagyással, m ár Fa- 
ludi Ferencnél és Csokonainál feltűnik a 
szonettforma, szabályos alakját azonban 
Kazinczy plántálta nyelvünkbe. 1804-ben 
írta első szőnetitjét (Az én boldogítóm), 
majd később még hetet. Vonzotta a forma 
nehézsége, a mesterségbeli bravúr. „Egy 
ily dal — írta büszkén — több munkába 
kerül, mint Dugonicsnak egy egész kötet 
munka.” Barátai a magyar nyelv diadalá­
nak tartották Kazinczy szonettjeit. Ber­
zsenyi versben ünnepelte a meghonosí­
tott új formát és költőjét.

-  FELELEK
Az első magyar szonett gyűjteményt 

Horváth István adta ki 1812-ben Hat szo­
nett Kazinczytól és Szemerétől címmel. A 
széphalmi mester nyomán Szemere Pál, 
Kölcsey, Helmeczy, Ungvámémeti Tóth 
László is megpróbálkozott a tömör, zárt 
formával, Töltényi Sazaniszló pedig 1812- 
ben száz szonettből álló kötetet adott ki.

A szonettírás nehézsége megkötötte a 
kisebb tehetségek ihletét, s  a venstechni- 
kai erőfeszítés gyakran görcsös, mester­
kélt stílust eredményezett. Ezért ellen­
zője támadt Berzsenyi személyében, aki 
„szőke lotyó”-nak, „magukat módolgató, 
szájokat iüegető, selypegő kokettek”-nek 
gúnyolta a szonetteket. A művészi fel­
építésű forma azonban, bár az irodalrpi 
népiesség korszakában divata alábbha­
gyott, szerves részévé vált a magyar köl­
tői formakincsnek. Művelői sorában Kis­
faludy Károly, Vörösmarty, Erdélyi János, 
Arany, Tompa nevével egyaránt találko­
zunk. A Nyugat költői — Babits, Tóth 
Árpád, Juhász Gyula, Kosztolányi stb. — 
ismét divatba hozták és mesteri tökéle­
tességre fejlesztették a csillogó versala­
kot. Ady is írt szonettet. Egyik fiatalkori 
versében Babits „hideg’ -nek nevezte a 
szonettek szenvtelen virtuozitását, de ez­
zel együtt kedvenc form ájának vallotta.

Az újabb költészetben is előkelő helye 
van a szonettnek. A Hazám című szonett­
ciklussal József Attila bebizonyította, 
hogy a sok évszázados forma a legmoder­
nebb ihlet és a leghaladóbb gondolati 
tartalom szolgálatára is alkalmas. Szabó 
Lőrinc csupa szonettből álló verseskönyve 
(A huszonhatodik év) a magyar líra egyik 
legnagyobb remeke.

A nyelvújítás idején megpróbálták a 
szonett nevét megmagyarosítani. Virág 
Benedek „hangzatká’-nak, Kazinczy 
„csengő dal”-nak keresztelte el. Ezek az 
elnevezések azonban nem váltak közhasz- 
nálatúakká.

A LETTRES NOUVELLES fo g ja  k ö zö ln i 
R ich a rd  W rig h tn ék , a  f ia ta l a m e r ik a i n é g e r  
í ró n a k  F lsh b e lly  c ím ű  reg én y é t, a m e ly  ú j ol­
d a lá ró l m u ta tja  b e  a  n é g e r-k é rd é s t:  h ő se  fe ­
h é re k  k ö zö tt n ő tt  fel, eg y ü tt h a rc o lt  a  feh é ­
re k k e l a h á b o rú b a n  és el a k a r ja  fe le jte n i n é ­
ger sz á rm az ásá t. De n em  le h e t:  é rezn i k e ll  a  
m eg k ü lö n b ö z te tés t, tu d o m á su l keU  v en n i, 
hogy soha sem  fog azo k  k özé  ta r to z n i, a k ik  
k özö tt él. W righ t a  la p n a k  a d o tt n y ila tk o z a ­
tá b a n  e lm o n d ta , hogy  n em  a  len éze tt és k iv e­
te tt  n é g e re k  so rsá t a k a r ta  m eg írn i, h a n e m  
a z o k n a k  t r a g ik u s  c sa ló d ásá t, a k ik e t  a  fe h é re k  
lá tszó lag  m a g u k  kö zé  fo g ad tak , — d e  c su p án  
azé rt, h o g y  fe lh a sz n á ljá k  ő k e t n é g e r  te s tv é ­
re ik  ellen . W righ t d a ra b o t is  í r t  ebbő l a  r e ­
g ény tém ábó l, a m e ly e t A m e rik á b a n  b e m u ta t­

tak , d e  c sa k  ö tszö r k e rü lt  sz ín p a d ra : n em  jó  
dolog A m erik áb an  a  n é g e r  k é rd é sb e n  k im o n ­
d an i az  igazságo t.

A K ELET-BERLIN I W eg u n d  Z ie l n a g y  elis­
m erésse l í r  É va P r ie s te r  ú j k ö n y v érő l, am e ly ­
n e k  cím e: A lgériá b a n  a fe g y v e r e k  b eszé ln ek . 
A k r i tik u s  m e g á lla p ítja , hog y  ez a  k ö n y v  
több , m in t r ip o r t :  fe lfed i a  sze llem i és a n y a ­
gi e lk ü lö n ü ltség n ek  a z o k a t az  o k a it, a m e ly e k  
az a lg é r ia ia k a t a  sz a b a d sá g h a rc ra  k én y sz e rí­
te tté k . EVa P r ie s te r  b e já r ta  a  tu n isz i m e n e k ü lt-  
tá b o ro k a t is, beszélt h a rc o so k k a l és á ldoza­
to k k a l, m eg fig y e lh e tte , h o g y an  a la k u l t  á t  a  
h a tév es  k ü zd e lem  a la t t  az  a lg é r ia i le lk ű ié t, 
h o g y an  le t t  ú r r á  a  k é tsé g b e e se tt e lszán tság  a  
n é h á n y  évvel eze lő tt m ég  tép e lő d ő k ö n  is.
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OlaaiÁs házkén
A  KONFLIKTUS

Több évezred művészetének gyakorlata 
igazolja azt a gondolaltot, amelyet rövi­
den és pontosan Alekszej Tolsztoj fogal­
mazott meg: „A művészet keletkezéséhez 
mindig ellentmondás kell — maga a harc 
vagy a harc tükrözése.” Tehát nemcsak 
a  drám ában (bár itt a  legfontosabb) és 
nemcsak az irodalomban lényeges elem 
a konfliktus (a latin conflictus =  össze­
ütközés szóból), hanem más művészetek­
ben is. A szovjet I. Maszejev nemrég 
magyarul is kiadott tanulm ánya (A drá­
mai konfliktusról) foglalkozik azzal a  kér­
déssel, hogyan szabják meg a konfliktus 
jellegét a  különböző művészeti ágak és 
műfajok sajátós eszközei. Egyes művé­
szeti ágakban és műfajokban a  konflik­
tusok „az ellentétes jellemek nyilt harcá­
nak ábrázolásaként jelentkeznék; más 
ágakban és m űfajokban különböző esz­
mék és érzések összeütközésének emo­
cionális kifejezéséként; megint m ásutt a 
harc lehetőségének kifejezésében vagy az 
ábrázolt események és a környezet fejlő­
désében rejlő kontrasztok érzékeltetésé­
ben; s  végül olyan művészeti ágak és 
műfajok is vannak, amelyekben a kon­
fliktus a hős belső erkölcsi vagy pszicho­
lógiai állapotában levő ellentmondások­
nak, ,a lélek dialektikájának* ábrázolá­
sában jelentkeznek”. Ezek a  konfliktus­
lehetőségek m utatják a  konfliktus művé­
szi funkcióját is: sajátosan tükrözi a  tá r­
sadalmi, erkölcsi és egyéb ellentéteket, 
ellentmondásodat és ilyen módon a m ű­
vészi tipizálásnak is eszközei. Ebből kö­
vetkezik, hogy csak az a művész képes 
igazi konfliktust teremteni, aki világosan 
lá tja  a  valóság mélyén ható erőket — de 
következik az is, hogy a  művész társa­
dalmi hovatartozása és hatásának társa­
dalmi értéke, is szembetűnően kiviláglik 
abból, milyen módon jelennek meg mű­
vében a  társadalmi, erkölcsi, lelki kon­
fliktusok, s milyen távlatokat nyit a 
konfliktusok megoldásával.

Messze vezetne, ha arról beszélnénk, 
milyen széles skálán jelentkeznek az em­
lített konfliktus-lehetőségek az egyes epi­
kai, lírai m űfajokban vagy más művé­
szetekben, m int például a festőművészet­
ben vagy a zenében. A konfliktus első­
sorban a drám a világának leiké;. ezzel 
kapcsolatban utalunk egy-két vonására

Régebbi dram aturgiai kézikönyvek 
többnyire a konfliktus állandó, mindig

érvényes elemeit keresték és csak a kon­
fliktusokban tükröződő lél éktan i vagy e r­
kölcsi problémákat látták. A 'konfliktu­
sok születésében és történelmileg konkrét 
formáiban nem vették észre a  társadalmi 
erők alapvető szerepét. Nézetek, eszmék, 
törekvésék ütköznek össze a drámában 
(legtisztább formában, legmagasabb hőfo­
kon a tragédiában), s  az ellentétek, ellent­
mondások elvi tartalm a éppúgy összefüg­
gésben van a társadalmi erek harcával, 
idejét m últ és születő társadalm i rend­
szerek küzdelmével, m int a megoldást 
motiváló körülmények vagy a dram atur­
giai eszközök. Oedipus, Antigoné, Lear, 
Nóra, Jegor Bulicsov vagy az Optimista 
tragédia hőseinek egyéni küzdelmeiben, 
lelkiviláguk, erkölcsi m agatartásuk ten­
denciáiban koruk áramai lüktetnek.

A nagy drámai összeütközések csak az 
emberábrázolás és a  cselekménykompo­
nálás legmagasabb szintjén bontakoznak 
ki igazán. Az egymás ellen feszülő szen­
vedélyek végső lehetőségéig feszítik az 
em ber minden jellembeli és szellemi ké­
pességét, s  amiint erre m ár Schlegel is 
felhívta a figyelmet, itt élnek az ember- 
és társadalomábrázolás legnagyobb lehe­
tőségei. Többek között ezért is volt sze­
rencsétlen a  konfliktusmentességről szóló 
nézet, amely azt állította, hogy a  szocia­
lista társadalomban és a  szocialista mű­
vészetben m ár nincsenek konfliktusok. 
Az új és a  régi harca ugyanis (amelyek 
esetleg a  szocialista társadalom különböző 
fokait képviselik) a szocialista társada­
lomban sem szűnik meg, a tragikus ku­
darcok, súlyos szerelmi, hatalmi konflik­
tusok is csak primitív elképzelések sze­
rin t tűnnek el. A szocialista realista mű­
vészet hátat fordítana a  valóságnak, ön­
ként mondana le alapvető funkciójáról, 
ha nem ábrázolná ezeket az összeütközé­
seket, s  nyilvánvaló, hogy művészi és tá r­
sadalmi értékét nem csökkenti, hanem 
emeli, ha hű és méltó képet ad a szocia­
lista társadalmon belüli konfliktusokról.

Á T A L A K ÍT Á S  F O L Y IK  a 44. sz. Szabó  Er­
v in  K ö n y v tá rb a n , am elynek , e re d m é n y e  tága­
sabb, k o rszerű b b  beosztás, n a g yo b  szabad­
po lc lesz. A  V III. k e rü le ti  K álvária  té r i k ö n y v ­
tá r so k a t fe jlő d ö tt az u tó b b i idő b en . O lvasói­
n a k  szám a  tö b b  m in t  4000, fo rg a lm a  1960. első  
fe lé b e n  c sa k n e m  100 000 k ö te t  vo lt. Ez a n a g y ­
a rá n y ú  n ö v e k e d é s  te tte  s zü kség essé  a k ö n y v ­
tá r  k o rsze rű s íté sé t is (Sz. E. K.).
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A<& olvasó- ieytyztíei

SIKERTELEN KÍSÉRLET
A gimnáziumok első osztálya számára 

k ísé rle ti énektankönyvet” vezettek be, 
mely immár második kiadásban jelent 
meg, amiből arra következtethetünk, 
hogy az első kiadás tapasztalatai alapján 
a kísérletet sikeresnek ítélték.

Nekünk nem ez a véleményünk.
A könyv zenei részéhez nem vagyunk 

illetékesek hozzászólni, a  szövegrészről 
azonban volna egy-két szavunk.

A 16. lapon például a  következő mon­
datok ütötték meg szemünket: „A Kisfa­
ludy Társaság által megindított népköl­
tési gyűjtemény első kötete 1872-ben je­
lent meg. Kriza János és Erdélyi János 
végeztek értékes m unkát az összeállítás­
ban.” — Erdélyi János ezt nehezen te­
hette, m ert m ár évek óta halott volt, 
gyűjtését pedig egy negyedszázaddal ko­
rábban adta ki.

Az 5. lapon ezt olvashatjuk: „A magyar 
romantikusok közül Liszt és Erkel abban 
a korban, amikoi az elnyomás miatt a 
szabadság vágya mindenkit áthatott, az 
általuk ismert dallamvilággal erősítették 
a nemzet egységes törekvéseit.” — Elte­
kintve attól, hogy senki sem tudhat az 
általa nem  ismert dallamvilággal erősí­
teni valamit, a nemzet a  rom antika ko­
rában (reformkor) sem volt egységes, el­
lenben voltak földesurak és jobbágyok, 
voltak haladó liberálisok és auli'kus 
arisztokraták, voltak éles és neveze­
tes pártcsaták, m ást akart Kossuth, mást 
Széchenyi, és a szabadság vágya sem ,.ha­
tott át m indenkit”, m ert például biztosra 
vehető, hogy nem hatotta át sem a cen­
zorokat, sem a reakciós püspöki kart, 
sem a pecsovics adminisztrátorokat, m ár­
pedig — ha van értelm ük a szavaknak — 
a „mindenki” fogalmába ezek is beletar­
toznak.

A tankönyv azonban édeskeveset törő­
dik az olyan potomságokkal, m int a sza­
vak jelentése. A 122. lapon például ez áll: 
„Dalainkban ott él' történelmünk minden 
eseménye.” Tehát m ár megint: „min­
den” ; ami szigorúan véve csak úgy é rt­
hető; hogy vannak népdalaink a honfog­
lalásról, a kalandozó hadjáratokról, Ist­
ván király államszervezéséről, a tatárjá­
rásról, a nándorfehérvári győzelemről, a 
mohácsi vészről és így tovább. (Csupa új 
fölfedezés számunkra!)

A nyelvtani szabályok megtartásában 
sem éppen szőrszálhasogató a kísérleti 
tankönyv. Merész kísérleteket m utat be 
például az alany és az állítmány újszerű 
egyeztetésére: „Bach és Handel megta­
lálják azt a zenei kifejezési ormát, amely-

lyel az akkori műfajok keretében a  tö­
megeket meg tudta (?) szólaltatni.” (5. lap) 
Vagy másutt: „A munkásosztály dalai 
osztálya érdekeit ta rtja  (?) szem előtt.” 
(4. lap.)

Ennek a  szövegrésznek a  folytatása 
m ár tiszta halandzsa: „A maradandó ér­
tékű dalokat jórészt kiváló költők és ze­
neszerzők írták. Van olyan része is (mi­
nek?), amelynek maradandósága nem lé­
nyeges (?), m ert az csupán a pillanatnyi 
politikai küzdelem megnyilvánulása. (Mi­
csoda? A  maradandóság? Am ely  — mint 
mondják — nem  lényeges?) Más dalok­
nak viszont a  költői változatát (ez mi?) 
a d já k” (Kik?)

A  kísérleti tankönyvet négy szerző ír­
ta, és féltucat lektor, szerkesztő ellen­
őrizte.

A JEGYZETEK ELHELYEZÉSÉRŐL
A  lap aljára tegyem, vagy a  kötet vé­

gére tegyem;? — a kiadók és jegyzetíróik 
számára így áll a hamleti kérdés. Van­
nak, akik a lap alja mellett kardoskod­
nak, mások a könyv végére száműzik a 
magyarázatokat, mondván, hogy a  lapalji 
jegyzet zavarja az olvasót. (Ugyan m ért 
zavarná? Ha nem  kiváncsi rá, nem  néz 
oda. Szerintünk épp az a zavaró, ha a  
felvilágosításokért m induntalan hátra 
kell lapozgatni.)

A Gondolat Kiadó, úgy látszik mind­
két tábort ki akarja elégíteni. Cromwell 
válogatott beszédeinek, leveleinek kiadá­
sában például bőségesen találunk jegyze­
tet a lap alján is, a kötet végén is. Hogy 
az egyiket m iért itt, a m ásikat m iért ott, 
nem  tudjuk eldönteni. Úgy látszanék, 
m intha a hosszabbakat szánták volna 
hátra, a rövidebbeket meg a szöveg alá, 
de erre rácáfol az, hogy a lap alján is 
vannak három-, sőt ötsoros jegyzetek, a 
könyv végén elhelyezettek közt viszont 
számosnak terjedelme csak egy-két sor, 
és olyan is akad, amely mindössze há­
rom szóból áll. Akkor hát hol itt a  rá ­
ció?

A Garibaldi seregében című könyv 
gondozói (Európa Könyvkiadó) követke­
zetesebbek voltak: valamennyi jegyzetet 
a kötet végére utasították. S mivel a  szö­
vegben nem helyeztek el a jegyzetekre 
figyelimieztető számocskákat, a  jegyzet­
függelékben azzal utalnak a magyarázott 
szövegrészre, hogy feltüntetik, hányadik 
lapon található a szövegrész.

Igen ám, de a megjegyzetelt szó soh- 
sem azon a  lapon van, amelyen a  jegy­
zet szerint lennie kellene. A jegyzet pél­
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dául a  28. laphoz fűzi Ippolito Nievo ki­
létének közlését, a jeles olasz író azon­
ban nem  a  28., hanem a 33. lapon említ- 
tetik. Nisus és Euryalus a szövegben a 
49. lapon fordul elő, a jegyzet úgy tudja, 
hogy a 41-ilken. Ugo Foscolo nevével az 
olvasó a 169. lapon találkozik, a  jegyzet 
a 138^ikmál közli a  magyarázatot.

A könyvben összesen huszonkilenc 
jegyzet található (kevés, m ert igen sok 
magyarázatra szoruló név vagy kifejezés 
anélkül maradt) — huszonkilenc jegyzet, 
és egyetlen egtf esetben sem  jó a  lap­
számra való hivatkozás!

Még véletlenül sem.

MEGINT A JOBB KÉZ ÉS A  BAL KÉZ

Ezúttal az Európa Könyvkiadó kezei 
kavarodtak össze. Lao Sö Teaház című 
színdarabjának címlapján (melyet a lek­
torátus adott nyomdába) a  szerző neve 
kötőjel nélkül áll, a  bekötő tábla gerin­
cén és a borítólapon (ami m ár a techni­
kai osztály hatáskörébe tartozik) kötőjel­
lel. Hasonlóképpen Frantisek Hrubín 
verseskötetében: a  szöveglapokon hosszú 
í-vel, a  kötésen röviddel találjuk a költő 
nevét.

Varietas delectat. De nem helyesírási 
ügyekben.

A Közgazdasági és Jogi
R édei Je n ő : A  születések, és h a lá lozások  ala­

ku lá sa  a X IX . században  E urópában  és M a­
gyarországon . A m a g y a r s ta tisz tik a i iro d a lo m ­
b a n  ho sszú  é v e k  ó ta  az  első n a g y  ig én y ű  
és h osszabb  lé lek ze tű  ta n u lm á n y , am ely  gaz­
d ag  h aza i és n em zetk ö z i té n y a n y a g  k ö zreb o ­
csá tásáv a l, fe ldo lgozásáva l v á lto za to s á tte k in ­
té s t ad  az em b eriség  d em o g rá fia i fe jlő d ésérő l. 
S o k ré tű  m eg v ilág ításb a n  ism e rte ti  a zo k a t az 
ok o k a t, a m e ly ek  a sz ü le té sek  és h a lá lo záso k  
fo ly a m a tá b a n  b e á llt n ö v ek ed ést, vag y  csö k k e­
n és t e lő idézték . A  sz ig o rú an  v e tt d em o g rá fia i 
o k o za to k  k ife jté se  m e lle tt fog la lkozik  a  t á r ­
sa d a lm i-g azd aság i o k o k  fe lvázo lásával, és le ­
h e tő ség e t ad  a rra , hogy  m e g ism e rk e d jü n k  a  
sz ü le té sek  és h a lá lo záso k  tá rsa d a lm i osz tá ­
ly o n k én ti a lak u lá sáv a l.

M átyás A n ta l: A  polgári kö zgazdaság tan  fő b b  
Irányza ta i a m a rx izm u s  lé tre jö tte  u tá n . Ez a 
k ö nyv  m in d  a  m ag y ar, m in d  a  n em zetk ö z i e l­
m é le ttö rté n e ti iro d a lo m b a n  h ézag p ó tló n ak  te ­
k in th e tő . R e n d szeres és tu d o m án y o s sz ínvo­
n a lú  m a rx is ta  ism e rte té sé t és b írá la tá t  a d ja  
a m o d ern  p o lg á ri k ö zg azd aság tan  főbb  ir á n y ­
z a ta in a k : a  n é m e t tö r té n e ti  isk o lán a k , az 
o sz trák  isk o lán a k , a h a tá r te rm e lé k e n y sé g i e l­
m é le tn ek , B ö h m -B aw erk  k a m a te lm é le té n e k , 
W alras és M arshall k özgazdaság i n éze te in ek , a 
g azdaság i je le n sé g e k  in d iv id u á lis  szem lé le té t 
tám ad ó  p o lg á ri e lm é le tek n ek . Ism e rte ti  az 
eg y en sú ly i e lm éle t tov áb b i fe jlő d ésé t, az ú jr a ­
te rm e lés  k é rd é sé t a p o lg á ri k ö zg azd a ság tan ­
b an  a  tő k és  te rm e lés i m ód  á lta lán o s  v á lság á ­
n a k  id ő szak a  e lő tt (egyes k o n ju n k tú ra -e lm é le ­
te k  tü k réb en ), Jo h n  M a y n ard  K ey n es t és n é ­
h á n y  k ö v e tő jé t stb .

Id eg en n y e lv ű  gazd aság i o lv asó k ö n y v ek  ú j 
k ia d á sa i: V oyage a u to u r d u  co m m erce  e x - 
te r ie u r  (II. k iad ás), T h e  w e lla cco m p lish ed  
b u sin e ssm a n  (III. á tdo lgozo tt, b ő v íte tt k iad ás). 
A g y o rsan  e lfogyo tt, n a g y s ik e rű  m ű v ek  fe l­
do lgozzák  az egész gazd aság i és k e re sk e d e lm i 
sz ak n y e lv  an y ag á t, m égped ig  ú jsz e rű , r e n d k í­
v ü l é lveze tes  fo rm áb an . A  k ö n y v ek  h á ro m  
részb ő l á lla n a k . Az első  rész  vég igvezeti az 
o lvasó t a  gazdaság i, k e re sk e d e lm i é le t v á lto ­
za to s te rü le te in  és m e g ism e rte t e széles te rü -

Kiadó újabb kiadványai
le t kü lö n fé le , edd ig  á tfo g ó an  m ég  fel nem  
do lgozo tt k ife jezése ive l. A  m áso d ik  rész  az 
első  ré szb en  m eg ism ert a la p a n y a g ra  tá m a sz ­
k o dva, bő  k e re sk e d e lm i levelezési a n y ag o t 
ta r ta lm a z . A h a rm a d ik  rész  a  k ö n y v b en  elő ­
fo rd u ló  leg fo n to sab b  sz ak k ife jez ések e t g y ű jti  
össze a lfa b e tik u s  so rren d b en .

K ü lk e re sk e d e lm i K is le x ik o n . E  m ű  egy  k ö ­
te tb e n  g y ű jti  össze a  k ü lk e re sk e d e lm i tev é ­
k en y ség  so k fe lé  ágazó e lm é le ti és g y a k o rla ti 
fo g a lm a in ak  tö m ö r, sz ak sze rű  m a g y a rá z a tá t. 
Igen  h aszn o sak  a  k is lex ik o n  o rszág ism erte tő  
cím szavai, am e ly ek  n em c sa k  az egyes o rszá ­
gok  gazd aság i és k ü lk e re sk e d e lm i sz á m a d a ta it 
közlik , h a n e m  a m a é rv én y es  e x p o rt-  és im ­
p o r tre n d e lk e z é se k e t és egyéb  k ü lk e re sk e d e lm i 
tu d n iv a ló k a t is. A  k ö n y v  h aszn o s ism e re te ­
k e t ad  a v ilág  k ik ö tő irő l, a  fo n to sab b  h a jó zás i 
ú tv o n a lak ró l, az egyes o rszág o k  p én zn em ei­
ről, m é rté k re n d sz e ré rő i stb . közö lt ö sszeállí­
tása iv a l. A k ü lk e re sk e d e le m m e l összefüggő  
leg fo n to sab b  nem zetk ö z i gazd aság i in tézm é­
n y ek  és sz erv e ze tek  tev é k e n y sé g é t és sz e rv e ­
zetét ism erte tő  c ím szav ak  is m e g ta lá lh a tó k  a  
k is lex ik o n b an .

A n é g y k ö te te s  H atá lyos Jo g sza b á lyo k  G y ű j­
te m é n y e  1960-ban fo ly am ato san  m eg je len ik . 
A g y ű jte m é n y  az 1945. ja n u á r  1-től az 1958. 
d ecem b er 31-ig m eg je le n t és az O rszágos T ö r­
v é n y tá rb a n , ille tő leg  a  M ag y ar K özlönyben  
k ih ird e te tt  h a tá ly o s  jo g sz a b á ly o k a t fo g la lja  
m ag áb an , to v áb b á  az 1959. jú n iu s  30-ig b ek ö ­
v e tk eze tt m ó d o sítá so k a t és k ieg ész íté sek e t is 
ta r ta lm a z z a  je g y z e te k  fo rm á já b a n . E dd ig  m eg­
je le n t a g y ű jte m é n y  I. k ö te te : T ö rv é n y e k , or­
szá g g yű lés i h a tá ro za to k , tö rv é n y e re jű  re n d e ­
le tek , e ln ö k i tanácsi ha tá ro za to k;  II. k ö te te : 
K o rm á n y re n d e le te k , k o rm á n y h a tá ro za to k . E z 
év b en  m ég  in eg je len ik  a  III . k ö te t:  H atá lyos  
m in isz te r i re n d e le te k , a  IV. k ö te t:  A  M agyar  
N é p kö ztá rsa sá g  n e m ze tk ö z i szerző d ése i és az 
l —IV. k ö te te k  tá rg y m u ta tó ja . S ze rk esz te tte  a 
K o rm án y  T itk á rs á g á n a k  Jo g i O sztálya, az 
Ig azsá g ü g y m in isz té riu m  T ö rv én y e lő k ész ítő  F ő ­
osz tá ly a  és a  L egfőbb Ü gyészség  do lgozóiból 
a la k u lt m u n k ak ö zö sség . A k ö te te k  k ü lö n -k ü - 
lön  n em  re n d e lh e tő k  m eg.
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F Ü S I  J Ó Z S E F

1909— 1960

Meghalt, hirtelen-váratlan halt meg, 
egy pillanat alatt, a szívéhez kapni sem 
volt tán ideje, és vége volt. ötvenegy éves 
korában meghalt egy magyar író — és 
most búcsúzni kell tőle, higgadt összege­
zésfélével szolgálni a nyilvánosság szá­
mára élete és munkája felől. Nehéz fel­
adat, sőt kegyetlen kötelesség; kétszere­
sen nehéz, kétszeresen kegyetlen annak, 
akinek, ha a férfikor kissé el is sodorta 
tőle, Füsi Jóska magát az ifjúságot je­
lenti, az ifjúság barátságát, mely a leg­
feledhetetlenebb. Megpróbálom mégis: a 
nyilvánosság előtt nem Füsi Jóskától, ha­
nem Füsi Józseftől búcsúzom. Nem a ba­
ráttól, hanem az írótól, megközelítő pon­
tosságra törekedve irodalmunk vesztesé­
gének felmérésében még a megrendülés 
első pillanatában is.

Aki kezébe tollat vett, annak életéből 
az marad meg, amit az a toll alkotott; 
ha ugyan a toll művei közt akad olyan, 
ami éljen akkor is, mikor a kéz, mely a 
tollat forgatta, már elpihent. Füsi József 
munkái közt — ennyi most is teljes bi­
zonyossággal kimondható — kettő is akad 
olyan, amely Füsi József személyét nem­
csak túléli, hanem beláthatatlan ideig 
fenn fog maradni a magyar kultúra stan­
dardértékei közt. Nem regényére, az 
1943jban megjelent Szárnyas farkasok cí­

műre gondolok, noha ezzel korántsem kí­
vánnám kisebbíteni annakidején méltán 
aratott sikerét; s nem gondolhatok utolsó 
munkájára, a nagyszabásúnak szánt Ga- 
ribaldi-regényre sem, mert hiszen Füsi, 
szegény, ennek megjelenését már nem 
érhette meg (s csak annál forróbban kí­
vánhatom, hogy ha most majd rövidesen 
megjelenik, olyannak bizonyuljon, mely 
Füstnek, az elbeszélőnek nevét is a ma- 
radandóságnak adja át). S még a Leonar­
do da Vinciről írott könyvére vagy Ten­
geri szél című olaszországi útleírására 
sem gondolok, noha az előbbi komoly s 
főként úttörő érdemű kísérlet volt arra- 
nézve, hogy ezt az óriást új világításban, 
a szocialista ábrázolás eszközeivel, vagyis 
a maga teljességében állítsa a magyar ol­
vasó elé. Gondolok azonban, erősen és 
tán egyetemes kultúránk nevében is há­
lásan, két műfordítására. Bérczy Károly 
nevét a magyar Anyégin  tartotta fenn, 
Szász Károlyét sokáig a magyar Dante; 
Füsi Józsefét a Boccaccio magyar Dante- 
életrajza és a magyar Benvenuto Cellini, 
a Füsi kezén végleges formát nyert nagy 
önéletírás fogja fenntartani.

A boccaccioi Dante-életrajz esetében 
elegendő maga a tény: hogy Füsi lefor­
dította. Ha volt kultúránknak hézaga, ez 
bizonyára az volt — s Füstnek köszönhe­
tő, ha a magyar Dante-irodalom e kútfő­
értékű s alapvető kis remek híjján úgy­
szólván a levegőben nem lebeg. A világ- 
irodalom ama páratlan remekének eseté­
ben azonban, amelyet Benvenuto Cellini- 
nek, a röneszansz nagy szobrászának és 
ötvösének ragyogó műve, terjedelmében 
is hatalmas Önéletírása jelent — ebben 
Füsi József már remekelt: a szó szoros 
értelmében állítható, hogy prózai műfor­
dítás-irodalmunk számára eredeti és sa­
játos művészi remekkel szolgált. A nagy 
imlűvet elsőül valamikor Szana Tamás 
fordította le — irodalmunkban maradan­
dó, elevenül ható erővé azonban csak Fü­
si József fordításában emelkedett. Itt 
ugyanis eltalált Füsi valamit, ami csak 
az ihlet teljes jelentlétének sikerül: a 
hangot, a stílust, a Benvenuto Cellini sa­
játos, közvetlen, sőt köznapi, embertől 
emberhez szóló, páratlanul élvezetes, 
egyetlen hangját és stílusát. Ez a fordítás 
tovább fog élni, mint a Szász Károly 
Dantéja, ezt nem  kell újra lefordítani; ez 
a remekmű úgy marad meg, irodalmiunk­
ban úgy fogja folytatni erős és hatékony 
életét, ahogy Füsi József keze alól, mely 
most elpihent, a huzamos, a pillanatra
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sem lankadó ihlet számolatlan óráiban 
kikerült.

Az íróból az marad meg — kockáztat­
tam  meg az imént, —, am it tolla alko­
tott. Igaz is ez, hogyne volna igaz — s 
csak annál igaza-bb, ha hozzágondolja az 
emíber még azt is, hogy a  toll műve is 
csak akkor maradandó, ha mögötte teljes 
ember állt; hiszen ami emberségnek nem 
emberség, művészetnek sem lehet művé­
szet az. Szeretném azonban, ha Füsi Jó­
zsefből még ezenkívül is fennm aradna 
valami. Hadd érintsem hát röviden.

Váltig csodáltam benne valamit. Vidé­
ki magyar gyerek, szegényemlber gyere­
ke abban a  régi dunántúli világban nem 
igen tanult meg idegen nyelvet, pláne 
nyugatit — s ha megtanulta, kiejtésén 
váltig ott volt az idegenség, a  dunántúli 
jó magyaros. Füsi pedig — s ezt nem  ma­
gyarázta meg egyedül csak az, hogy Eöt­
vös-kollégista volt, olasz-szakos tanár —, 
Füsi József úgy beszélt olaszul, hogy szé­
les Itáliában senki meg nem kockáztatta 
volna, hogy nem  odavaló, hogy más ha­
zában született. Füsi volt nekem a példa, 
hogy mi imiinden szunnyad ebben a nép­

ben, hogy mire viheti ez a nép, ha műve­
lik — Füsi, aki a nép autentikus fiából, 
egyéni szerencséből abban a régi rossz 
világban, teljesértékű európai kultúrem - 
berré lehetett. Szerencsés menekültje 
volt, mondom, egy komisz, egy értékve- 
szejtő világnak —. de mutatója annak, itv- 
re lehet majd képes egy különb, egy ér- 
ték-vigyázó s érték-terem tő világ, őérte, 
Füsiért persze rögtön kinyúj tóttá kezét 
az a régi js: tanárnak tette meg a  Hor- 
thy-idők pesti olasz gimnáziumában, ja­
nicsárjának nevelte, korrumpálásával 
megpróbálkozott. Nem sikerült.

Nem hiába volt jó művész Füsi, be­
csületes ember is maradt. Az volt a Hor- 
thy-világban, az volt — de most m ár tu­
datos, teljes fejlődésben — a  mi vilá­
gunkban is. Szívszakasztó e korai búcsú, 
Jóska (s el ne felejtsem, köszönöm, hogy 
segítettél filológizálni korai, első Dante- 
fordításaimban is). A közönségre, a nyil­
vánosságra, a magyar irodalomra azon­
ban az tartozik, hogy megköszönje, almát 
dolgoztál érte, s  megőrizze, amiről mun­
kaközben jól gondoskodtál, tiszta emlé­
kedet. R ó n a i  M i h á l y  A n d r á s

A „Palerm ói kö rkérdés99

— A k a rja -e  is ten , hogy  m u n k a n é lk ü li légy?
— H a n in cs  m u n k ád , h o g y an  p ró b á lo d  fen n ­

ta r ta n i  m ag ad ?
— M it és h o g y an  k e lle n e  te n n iü k  az  o lasz 

p á r to k n a k ?
— T itk o s-e  a  szavazás?
Ily en  és ehhez  haso n ló  k é rd é se k  so rá t sze­

gezte  ö tszáz sz ic ília in ak  D anilo  D ő ld , és a  
v á la szo k a t k ö n y v b en  összegezte. A P alerm ói 
K örkérdés  (ez a  m ű  cím e) m eg d ö b b en tő  k é ­
pet fe s t a  n y o m o rú sá g b a n  síny lődő  o lasz D él 
leg e le se tteb b je irő l, a  sz ic ília iak ró l. D ő ld  k ö n y ­
ve m á r  id eg en n y e lv ű  fo rd ítá so k b a n  is  n ap v i­
lágo t lá to tt. E zt a  k ö n y v e t m illió k n a k  k e lle n e  
o lv asn io k  és D ó ié inak  se g ítség ére  len n iü k . A 
b á to r  D ő ld  m eg érd em li tá m o g a tá su n k a t.

A  m a g y a r  iro d a lo m b a n  n em  id eg en  je le n ­
ség a  m ív es g o n d d a l és in d u la to s  to lla l íro tt  
sz o d o g rá f ia  é s  r ip o rtá z s , az  o lvasó  így  ta lá n  
nem  csodálkozik , h a  a  P alerm ói k ö rk é rd é s­
ről , e r rő l a  p o litik a i m ű rő l eh e ly ü tt es ik  szó. 
D olci m ű v é t is  iro d a lm i b ecsű v é  a v a tja  sz e r­
ző jén ek  em b eri sz o lid a ritása , am e ly  a  gon­
d o san  b e m u ta to tt  tá rsa d a lm i ré sz le tv o n áso k a t 
ö ssze fo rra sz tja .

D olci n em  író . A z ép ítésze t h ó d íto tta  m eg  
le lkét, a  sz igo rú  k o m o ly ság  és a  m űv ész i k é p ­
zele t já té k á n a k  ez  az ö tvözete . É s ez je llem ző  
D olcira . A m ik o r v i s s z a t é r t e  g y e rm e k k o rá b a n  
m á r  m e g ism e rt Szicíliába, a  leg szeg én y eb b ek  
kö z t te le p e d e tt  le  és a p ró lé k o s  m u n k á v a l egy 
f a j ta  k o m m u n á t sz erv eze tt szám u k ra ,- am e ly ­
b en  m en ed ék e t ta lá lh a tn a k  a  n y o m o r elől, és 
am e ly b e n  az  összefogás n e m c sa k  a  g azdaság i 
védelem , h a n e m  a  n e m eseb b é  v á lá s  té n y e ­
ző je  is. A  szegény  g y e rm e k e k n e k  D olci B ach  
és M ozart lem ezek e t já tsz ik , a  le g h íre se b b  
fe s tm én y ek  rep ro d u k c ió it  m u ta tja  be. H a  a  
g y e rm e k e k  fe lfed ez ik  a  m ű v e k  szép ség é t é s  
le lk esed n ek  é r tü k , a k k o r  m eg m en ek ü ltek . 
A m in t D olci v a llja , a  k i ta g a d o tta k b a n  lak ó  
en erg ia  fe lszab a d u l, am ik o r k a p c so la tb a  ju t

a tu d a to sság g a l. I ly e n  m ó d o n  a  h a rc  h a ta lm a s  
eszközévé v á lh a t.

D ő ld  nem  k o m m u n is ta . K a to lik u s  v o lt, am i­
k o r  1952-ben m u n k á h o z  lá to tt  S zic íliában  és 
m a is  k e re sz té n y , a k i  n é z e te it G an d h i b é k é s  
tan a iv a l egyesíti. A m ik o r egy  g y e rm e k e t éh­
ség tő l h a ln i lá to tt, e lh a tá ro z ta , b ö jtö ln i fog  é s  
ezzel h ív ja  fe l a  fe le lő sök  fig y e lm é t a h e ly ­
zet ja v ítá sá n a k  szü k ség ére . B ö jtje  n y o lc a d ik  
n a p já n  — m ik ö zb en  a  sa jtó  és a p a r la m e n t 
egyes k ép v ise lő i a fig y e lm e t r á  i rá n y íto ttá k
— e lé r te  an n a k  egy részé t, a m it  a k a r t .

M ert D olci k o rá n tse m  v a lam i ószövetség i 
rem ete , h a n e m  a  te c h n ik a  lehető ség e iv e l és a  
szerv eze tt p ro p a g a n d a  ta p a sz ta la ta iv a l b á n n i 
jó l tu d ó  szervező . K ö n y v d  a  gondos, sze rv e­
zett m eg fig y e lésn ek  d o k u m en tu m ai. É s az 
eg yén i b ö jtn e k  h a m a ro sa n  ú jsz e rű  fo ly ta tá sa  
is k ö v e tk e z e tt: 1955-ben k o llek tív  b ö jtre  (a m i 
sz a v u n k k a l: é h sé g sz trá jk ra )  b ír ta  n y o m o rsú j­
to tta  te lep ese it é s  a m ik o r  1956 fe b ru á r já b a n  
n éh án y száz  m u n k a n é lk ü liv e l h o zzáfogo tt egy  
e lh ag y o tt ú t  ren d b eh o zásáh o z  (fo rd íto tt 
sz trá jk !)  c sen d ő rö k e t k ü ld te k  e llen e  és  le ­
ta r tó z ta t tá k  a  k ö z re n d  m e g zav a rása  cím én .

F e l k e lle tt  m en ten iö k . Dolci* 1958-ban N em ­
zetközi L en in -b ék e tf íja t kapo tt.' D ő ld  n em  el­
k en d ő z i az o laszország i, a  sz ic ília i h e ly ze te t, 
h an em  fe ltá r ja . H o g y an  él a z  em b e r o tt, a h o l 
a  lak o sság  26,9 sz áza lék á t h iv a ta lo sa n  a  n yo­
m orgókhoz, 20,2 sz áza lék á t a  sz eg én y ek h ez  
k e ll sz ám íta n i?  M it je le n t  az , h a  a  4,4 m illió  
fe le  Ín séget lá t  és  közfel fe le  a n a lfa b é ta ?  A  
P a le rm ó i k ö rk é rd é s - re  fe le le te t a d ó k  v id ék en  
á tla g  évi 99, v á ro sb a n  121 m u n k a n a p o t dolgoz­
h a tn ak .

D olci rá  m e r  m u ta tn i a r ra ,  hog y  a  n yo­
m orgó  m u n k a n é lk ü lie k k e l szem b en  o tt  á lln a k
— k ev esen , d e  h a ta lm a sa n  — a  d ú sk á ló  m u n ­
k an é lk ü lie k .

D ó id n a k  n in c se n e k  illú z ió i: tu d ja , a m it tesz, 
csepp  a z  Ínség  te n g e ré h e z  k ép es t.

Jó  le n n e  m a g y a ru l k ia d n i D olci k ö n y v é t.
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ÍRÓK ÉS KÖNYVKIADÓK
VÖRÖSMARTY

A költő, akinek neve m ár életében meg­
szentelt név volt, s nem akadt újság­

író, aki le m erte volna írni a kötelező 
„koszorús” jeíző nélkül, a fáklyászenét, 
a tiszteletbeli táblabíróságot s a méltány­
lás minden egyéb jelét, ami nem került 
pénzbe, megkapta kortársaitól, de meg­
élni nem tudott verseiből.

Első kötete, m int mindenkié abban az 
időben, csak az előfizetésgyűjtés körül­
ményes és megalázó útján jelenhetett 
meg. A költő barátainak kellett pártfo­
góknál kilincselniük, sőt a saját erszé­
nyüket is megoldaniuk (Kisfaludy Károly 
5, Stettner 5, Perczel Sándor 10 példány­
ban fizetett elő), hogy a Zalán futását 
Petrózai T rattner Mátyás elvállalja ki­
adásra. összesen mintegy 90 előfizető 
gyűlt össze, nevük — a kor szokása sze­
rint — megtalálható az ébresztő nagy mű 
első kiadásának utolsó lapjain. Vörös- 
martyt, bár sokan dicsérték eposzát, el­
kedvetlenítette a csekélv anyagig ered^ 
mény, s bosszúságában egy keserű pár­
beszédes tréfát firkantott:

„Szolgabíró: Isten jó nap öreg bíró 
uram! Vegyen kend Zalán Futását.

öreg bíró: Mit parancsol, tekintetes 
Fiskáros Ür?

Szőlgábíró: Vegyen kend, mondom, Za­
lán Futását.

öreg bíró: Zalán Futását? (félre) Ve­
gyen ám a fészkes f . . .  aki megeszi.

Szolgabíró: Mit mond kend, bíró 
uram?

Öreg bíró: Mondok: micsoda az a Zalán 
Futása?

Szolgabíró: Az egy vers, egy könyv, egy 
magyar könyv.

öreg bíró: Egy vers, egy könyv, egy 
magyar könyv?

Szőlgábíró: Igen, igen, millióm adtát is! 
Ide öt forintot Zalán Futásáért, vagy ne­
ki huzatom kendet, m int a békát. Nos, 
bot vagy öt forint?

öreg bíró: Bot uram bot, mind halálig 
inkább, m int öt forint.”

Mint m ár Gyulai Pál megjegyezte, fel­
tűnő. hogy Vörösmarty az öreg bíró sze­
mélyében a népet korholja közönyéért, 
nem a tehetős nemességet; Gyulai sze­
rin t a csattanó kedvéért (mert nemes em­
bert nem lehet bottal fenyegetni); vagy 
talán éppen az keserítette el a költőt, 
hogy műve nem jutott el a szegényebb 
osztályhoz? — ma m ár bajos volna meg­
állapítani.

Vörösmarty csak 1832-ben szabadult 
meg az előfizetésgyűjtés gondjától, ami­
kor összes m unkáit tíz évre eladta Káro­
lyi István kiadónak, mégpedig a Zalán 
Futását 500 pengő forintért, kisebb hős­
költeményeit ugyanennyiért, az „apróbb 
versezeteket” (vagyis líráját) 100 forin­
tért. Az átengedett művek 1833-ban meg 
is jelentek, három kötetben, tizenkét 
acélmetszettel. Hogy mennyit nyert a 
bolton a  kiadó, nem  tudjuk, a  könyvek 
azonban nem igen lehettek kapósak, m ert 
Károlyi nem készíttetett második kiadást. 
Mivel a szerződés értelmében tíz évig a 
kiadó rendelkezett e , kötetek anyagával, 
a költőnek nem volt joga ú jra kibocsá­
tani őket, s 1840-ben csak a szerződéskö­
tés óta írt alkotásait rendezhette sajtó 
alá Vörösmarty Újabb M unkái címmel. 
A négy kötetnyi vers, drám a és elbeszé­
lés az Egyetemi Nyomda betűivel, de a 
szerző saját kiadásában látott napvilágot, 
s a költőt szomorú kudarc érte számítá­
saiban. Kossuth Lajos Adalék a nemzeti 
önismerethez című haragos cikkéből tud­
juk, hogy e kiadásból csak mintegy két­
száz példány (az egész kiadásnak a fele!) 
kelt el, s ezeknek ára a nyomdaszámla 
kifizetésére sem volt elég. „A tény egy­
szerű meztelenségében ennyiből áll — 
írja 1842 júniusában Kossuth —, Vörös­
marty, miután a közvélemény által m ár 
rég a nemzeti költészet elsőrangú kép­
viselői közé soroztaték, lángszellemének 
szétszórt műveit összeszedő, s önköltsé­
gére kinyomtató, és — piruljunk, uraim! 
— . . .  ő e napokban közel volt ahhoz, 
hogy nyomtatási költségék m iatt bírói 
foglalás alá kerüljön, m ert nem vett be 
annyit, amennyi csak e költségeket is 
födözhetné!” A m éltatlan sikertelenség 
természetesen nagyon fájt Vörösmarty- 
nak, s nemigen növelte kedvét új írói 
alkotásokra. Egyik legbizalmasabb barát­
jához, Teslér Lászlóhoz írt levelében így 
panaszkodik: „Tavai könyvkereskedéssel 
akartam  magamon segíteni, újabb mun­
káim négy kötetivei kínálván meg a kö­
zönséget. S hiszed-e? híres, decantált em­
ber létemre négyszáz példányt nem tu ­
dok eladni. Nem szatíra ez? Apródon- 
ként adogattam el ho lm it. . .  így élek 
most minden írói kedv, ösztön s lelke­
sedés n é lk ü l. . .  Két vagy háromszáz -pen­
gő forintra volna igen nagy szükségem, 
melyet azonban csak három év múlva 
fizethetnék vissza. A tipográfia m ár két­
szer sürgetett, s  nem szeretnék várako­
zásával visszaélni. De mit tegyek, ha 
nincs? Könyvvel csak nem fizethetek?”



Nyomasztó gondjai beszüremkednek meny­
asszonyához írt soraiba is: „Utolsó ígére­
temnek csak felét teljesíthetem — írja 
1843. márc. 2-án Laurának — könyveim 
fele eladatlan maradt. De te megnyugszol 
ebben! Bizonyos vágyóik benne, hogy jó­
akaratomban nem kételkedek ”
TT  i tudja, hány remekművel volna iro-
“  dalműnk gazdagabb, ha Vörösmarty 

nyugodtan megélhet könyvei jövedelmé­
ből, ha nem kénytelen idejének, épp java, 
férfikorában, nagy részét mellékes 
pénzkereső m unkára áldozni? 1829-ben 
az Ezeregy éjszaka regéinek tolmá­
csolására vállalkozott, a negyvenes évek 
derekán pedig kényszerűségből elfogadta 
egy kiadó megbízását egy imádságos 
könyv lefordítására. Erről így ír Stettner 
György nevű barátjának: „Gyuri, csak 
most segíts, soha életemben nem fordí­
tok többé imádságos könyvet, még csak 
ujjbillentéssel sem. M inekutána majd 
megbántam, majd óhajtottam a dolgot, 
utójára úgy leltem, hogy majd sokat ké­
rek . . .  m ert leak ^ám  rázni magamról. 
Nem lehetett. Nyolcvan forintot kértem, 
azaz 80 forintot, és megígérték. Nagy tűz­
zel munkához fogtam, de Gyuri, lehetet­
len, Isten Pontius uccse, lehetetlen. Én, 
akinek egy levélíráshoz nincsen türel­
mem, hogy írhatnék össze ennyi imád­
ságot. Vedd által, az Isten áldjon m eg . . .  
ne hagyd nyakamon, m ert megöl. Inkább 
vége felé majd én is segítek, s úgy vedd 
a jutalmat, amint akarod. Által is olva­
som a munkát, hogy pápistás legyen, 
s a szentírásból kivántató textusokat én 
írom bele, csak helyet hagyj rá.”

Hasznosabb, bár még inkább időrabló 
munka volt az iskolai magyar nyelvtan­
könyv megírása, melyet 1845-ben vállalt 
Czuczorral együtt. „Éppen a legnagyobb 
ábécézésben voltunk — írja Wesselényinek 
—, amikor leveled érkezett, m ert tudnod 
kell, hogy a szünnapok dacára dolgoz­
nom k e ll. . .  Grammatikát csinálunk az 
Akadémia számára. Délelőtt, délután 
folyvást összejövünk. Fejem aranyira tele 
van betűkkel és szabályokkal, hogy néha 
álmomból is felijedek.”

E sorokat olvasva, megértjük Bajza ki- 
faikadását, aki „hámba fogott Pegazus”- 
nak nevezte bérmunkákkal bajlódó sze­
gény barátját. S megértjük, miért éppen 
Vörösmarty fejében született meg először 
— a  negyvenes években — egy olyan ki­
adóvállalat terve, amelyet maguk az

e célra szövetkezett írók igazgatnának, 
s amely a  kalm ár vállalkozók közben- 
jötte nélkül ju ttatná el a szellem termé­
keit az olvasóidhoz. „A könyvárosok — 
írja Vörösmarty az érdekes tervezetben 
—, kik csak vidéki könyváros társaik és 
könyvkötők által vannak érintésben a 
közönséggel, s akiknek a  legmagyarabb 
néprész elérhetetlen, csak egy-két na­
gyobb szerencséjű írót pártolhatnak illő- 
leg, a többi, s néha nem kevésbé figye­
lemre méltó rész, kinek munkái csak 
három-négyszáz vevőre számíthatnak, 
nem adhat annyi hasznot, hogy író vagy 
könyváros méltónak tarthassák rajta  
megosztozni. Ezek tehát saját szerencsé­
jükre hagyatvák, jobban mondva kitéve 
minden alkalmatlan gondnak, mely őket 
foglalkozásaikban csak megzavarja.”

A szép tervből, sajnos, semmi sem lett, 
s maga Vörösmarty is még sok keserűsé­
get tapasztalt a kiadók üzleti szűkkeblű- 
sége miatt. Egy évvel halála előtt így ír 
Tóth Lőrincnek: „Heckenast Füredről 
megtette írásbeli ajánlatát munkáimért... 
Mindenesetre elismerem az idők mosto- 
haságát, de munkáimért jelenleg nem 
fogadhatok el kevesebbet, mint amennyit 
mondtam, 6000 váltót, azaz hatezer fo­
rintot . . .  Kérlek, édes Lencim, közöld ezt 
Heckenasttal.” A szerződés nagynehezen 
nyélbe is ütődött, a kiadó azonban csak 
a kéziratot sürgette (Vörösmarty Shake- 
speare-fordítását), előleget küldeni nem 
sietett. Erre vonatkozik a költő egy újabb 
— Bártfay Lászlónak írt — levelének 
a következő passzusa: „Ha Tóth Lőrinc- 
cel találkoznál, mondanád meg neki tisz­
teletem mellett, hogy biztassa azokat 
a kőszívű urakat, kik velem újaibban szer­
ződtek, ne éreztessék velem újra a lite- 
rátosság minden kínjait. Én Learrel m ár 
annyira készen vagyok, hogy tisztázha­
tom. Két hét múlva kézbe adom. De ők 
előre is ígértek. Mosit igazán volna egy 
kis pénzre szükségem.”

A literátorság kínjaiból az öregedő 
Vörösmartynak még az is kijutott, hogy 
Kilián leszállított áron hirdette munkái­
nak egyik kiadását, mint valami selejtes, 
mihaszna portékát. De bezzeg, amikor 
a költő meghalt, s a nemzeti gyász évad­
ján a kiadó nagyobb forgalmat remélt 
ugyanazokból a könyvekből, akkor egy­
szerre fölemelte az árat. Valóban úgy 
bánt a költő lánglelkénefc termésével, 
m int más a gyapjúval, vagy a  hízott 
marhával.

L. K.
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ALEKSZANDR TVARDOVSZKIJ:

cA kél k&o cLeinwAely,
S ze m e lv é n y  a n eves  s zo v je t kö ltőnek, „E gyre messzebb** 
c ím ű  v ersc ik lu sá b ó l, a m e ly e t az Európa K ö n y v k ia d ó  
n o vem b e rb en , a S zo v je t K ö n y v  Ü nnep i H etére  je le n te t  
m eg , V áci M ihá ly  fo rd ítá sában .

Egy távoli tanyán a füsttel 
hervasztott nyírfák sűrűjén,
Zagorjéban — ott állt a műhely; 
hol gyermek, s  ifjú voltam én.

A kovácsitűzhely sárga fénye 
a  kormos gerendák alatt, 
a földpadló-illat s a mélyre 
szívott kátrányfüst, pata-szag, 
mennyire ismerősek nékem 
azóta, hogy karján  Anyám 
Apámhoz néha átvitt délben . . .
. . .  húsz éves volt akkor talán.

Emlékszem az üllő szavára:
— az erdőn árván sírdogált — 
olyan szomorúan, olyan fájva 
az alkonyati csenden át,
m intha zengené: — nehéz az élet,
Ínséges, nyomorult, sivár,
a  tengődő emberek félnek
'küszködni itt — kihal a táj;
hol sárba, erdőmélybe fúlva
elvesztek a vidám utak,
s hónaalatt elvihette volna
kevéske vasát a  paraszt;
ahol a  megrendelő (áldott
és ritka vendég!) — tízévenként
zaklatta az árva kovácsot,
m int orvost, ha már nincs más mentség.

Itt lüktet imost is, ver. szívemben 
az az üllő! — A fújtató, 
s a tűz zúgását sem feledtem, 
hangjuk még most sem halkuló,
Nem halványul a szegénységnek 
emléke: — szörnyű forradás!
Szegény Apám! Bocsáss meg érte, 
de jó, hogy véled sírba szállt!

Soha ne jöjjön vissza. Rossz volt.
De én onnan indultam el, 
s ahogy mondják, — egy néhány jó szót 
s  emlékezést megérdemel 
a gyermekkor a sok élményért, 
mitől a férfi gazdagabb:
— idézem hát a  műhely fényét 
a sárguló nyírfák alatt.

A nagy világ e kicsiny pontja 
volt akkor hetedhét határ 
lakóinak a  hírközpontja 
újság, klub, magas tudomány.

Az ács, a fejszével sietve, 
vén katona — medáliás! — 
halk zarándok; és dicsekedve 
rozzant flintával a vadász; 
a  földmérő, s új fogatára 
büszkén falunk lódoktora,
Iccig ócskás — a szegény pára! —
S még ki nem fordult be oda?!
Ott aztán volt is szenvedélyes
vita a múltról s a  jelen
bajáról, nagy kópékról, fényes
ebédekről és hogy milyen
az új bor! — S a külföld! — De itten? —
— Hej mennyi messze Kánaán! —

Szóba jött az ördög; az isteft, 
és rögtön utána a cár!
S hogy csapás az élet vidéken.
Fogy a Nap! — Világ vége lesz?
— Ez a  Tolsztoj! — Hallotta? — Még

nem.
— Na és az adó! — Tönkre tesz!

Ritka volt ott az emberiélek 
bús tájain a  vigalom; 
ritkán feledtük, hogy az élet 
szomorú, szomorú nagyon.
Csak ülsz a  hűsben kucorogva: 
megfullaszt a mahorka-füst.
Nem örömre vágysz: — Irgalomra, 
hogy együtt m aradhass velük.
„Úr voltál!” — volt rá  időd bőven! 
Hazamenni? — miért? minek!?

Mégis, és e bús esztendőknek 
tudom, csak hálás lehetek, 
hogy megtanultam gyerekésszel: 
mily csodákat alkothat a  
tűz szövetsége a vasérccel 
és a kovács akarata.

Láttam hogy születik — csodás volt — 
a kovács kalapács alatt, 
amivel feltörik a tarlót, 
s  faragnak, erdőt irtanak.

Büszke voltam — m ert tudtam  m ár jól — 
arra is képes a  kovács, hogy 
kalapácsával kikovácsol 
egy ugyanolyan kalapácsot.

S tudtam, — nemcsak m ert híre já r ta ,— 
m unkáját m ért tisztelik úgy:
— hiszen ha ára t nem csinál, a  
nép bocskort foltozni se tud!
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Azóta nem feledtem én el 
a fújtatót, ha nyög, sziszeg, 
s az izzó acél lobos fénnyel 
az ütés alatt gőzt ereszt; 
s a pörölynek — ha hullt zuhogva 
büszke, mégis bús énekét, 
mely kis falunkban visszhangozta 
táyoli gyárak ütemét.

Életemből m ár elhalkultál 
üllőhang — de egyszer a sors 
az uráli nagy-kalapácshoz 
vitt: s hallottam, ott is te szólsz!
A forróság könnyű szép bronza 
patakzott rám, — csak messziről 
nézhettem, mikor ezer tonna 
az összerosikadt földre dől;
M intha minden ütés egy poklot 
nyitna meg sarkaid alatt, 
a föld mélye lenn megvonaglott; 
miikor egy ütés rászakadt.

S bár hangja eget-földet rázott, 
s szédültem tőle süketen: 
a kis falusi kalapácsot 
hallottam  ott is szüntelen.
És lehunyt szemmel lélegeztem 
a  salak jólismert szagát:
— „hisz az otthoni műhely ez, nem 
az uráli vas-kom binát!”

Ural! Múltunkban erős várfal! 
Jövőnk fényes magaslata!
Erős szárnnyal ragad magával 
neved győzelmes dallama.

A FIA TA L K ÖLTŐKN EK F ra n c ia o rsz á g b a n  
k e se rv e s  k ü zd e lm e t k e ll v ív n i a  h írn é v é rt, — 
nem  is  szólva a  m eg é lh e té s rő l. Az Á rts  é rd e ­
k es ö sszeá llítás t kö zö lt a^  élő f ra n c ia  k ö lté ­
szet „b es tse lle r-e irő l. A  k ö ltő i m ű v e k  k ö zö tt 
a leg n ag y o b b  k ö zö n ség sik e rt P a u l G éra ld y  
Tol et M oi c ím ű  k ö te te  é r te  el, a m e ly  — igaz, 
n é h á n y  év tized  a la tt , — 825 000 p é ld á n y t é r t  
el és á lla n d ó a n  ú ja b b  k ia d á sa i je le n n e k  m eg. 
(L e fo rd íto tták  a  leg tö b b  n y e lv r e , .— m a g y a r ra  
is.) G éra ld y t P ré v e r t  k öveti, a k in e k  P aroles 
c ím ű  k ö te te  edd ig  340 000 p é ld á n y b a n  fogyo tt 
el. A rag o n  Le creve-co eu r  v e rse sk ö te te  28 000 
p é ld á n y b a n  fo g y o tt el, m íg  S a in t-J o h n  P erse  
A e rm s- je  8500 p é ld án y b an . Ezzel szem ben  a  
leg teh e tség eseb b  f ia ta lo k  k ö zü l S eu il k ö te te  
c sak  1500, O sw aldé 1000, D rag o n é  600, F a la lze -é  
1100 é s  A u b ie r-é  m in d ö ssze  125 p é ld á n y b a n  
k e lt  el.

G IU SEPPE  LAM PED USA p o s th u m u s  reg é­
n y é n e k , az  l l  G a tto p a rd o -n a k  c ím ét A  párd u c­
nak. fo rd íto ttá k  a N ag yv ilá g  n em ré g e n  k özö lt 
szem e lv én y én ek  élén , h ib ásan , a k á r  az a n g o l 
és az a m e r ik a i  k ia d á so k b a n , a m e ly e k n e k  cí­
m e T h e  L eopárd . C sak h o g y  a  „ g a tto p a rd o ” 
se  n em  p á rd u c , se n em  leo p á rd , h a n e m  m acs­
k a fa jta , — k u ty a m a c sk á n a k  is  m o n d já k , — 
In d iá b a n  „ c h e e ta h ” a  nev e , — m a g y a ru l pe­
d ig  gepárd . A  g e p á rd  rag ad o zó  u g y an , d e  ido­
m íth a tó  é s  k ü lö n ö se n  In d iá b a n , P e rz s iá b a n  
— a , XV—XVI. század b an  E u ró p á b a n  is  — 
fü rg e  v a d a k ra , fő k é p p e n  z e rg é re  v a d á sz ta k  
vele . P e rzsa  m in ia tű rö k ö n , d e  B enozzo G ozzo-

Ural! Létünk gazdag tárnája.
Óriás üllő! mely fölött 
izzó korunkat kalapálva 
félelmes erő dübörög.

Mikor a lángban álló frontra 
vitték katona vonatok 
a fegyvert — s ágyúk, tankok tornya 
az égaljon elrobogott: 
hosszú frontszakaszokon álltak 
hajdani övei a  katonák, 
s fiúi gyengédséggel szálltak 
a  sóhajok: — Ural Apánk!

S a vasutasok beszélgetve, 
évődve szolgálat alatt, 
ha súlyos érceddel terhelve 
elzúg a (megrakott vonat: 
önkéntelen is abbahagyják 
a  beszélgetést vagy a dalt, 
s szinte megemelik a  sapkát, 
ahogy susogják: — Az Ural!

Ural! Elhagyunk! Égbe olvadsz.
— De jó is lenne sírni most! 
Szülőföld! S hazám tája, hol vagy? 
Eltűnsz te is — fényzáporos!
Hosszú utamon egyre mélyebb 
hívással még hányszor nyilall 
szívembe mind drágább emléked, 
s neved dala: — Ural! Ural!

Ural! Fölém hajol a  bánat, 
mikor búcsúzva visszanézek.
— De ott az Uralon tú l várnak 
m ár az uralon túli tájak,
s a  vigasztalóbb messzeségek!

lin a k  a  fire n z e i M ed ic l-palo ta  k á p o ln á já b a n  
lá th a tó  h íre s  fa lfe s tm é n y é n  is  fe lism e rh e tjü k  
a  vad ászó  g ep á rd o t. A  m a  m á r  v ilá g h írű  olasz 
reg én y  sz im b ó lik u s c ím ét n e h eze n  fo g ja  
m eg érten i az az  o lvasó , a k i  a  v adászó  g e p á rd  
h e ly e tt a  v é rsz o m ja s  p á rd u c ra  gondol.

KEDVES HAZUG! a  c ím e Je ro m e  K ilty  a n ­
gol író  ú j v íg  já té k á n a k , a m e ly e t m o st fo g n ak  
b e m u ta tn i L o n d o n b an . A  d a ra b  érdek esség e , 
hogy  m esé jé t a z  író  B e m a rd  S h a w n a k  egy, 
a sz ázad fo rd u ló  id e jé n  ism e rt színésznővel 
M rs. P a tr ic k  C am pbeJlel fo ly ta to tt  levelezésé­
ből m e ríte tte , am ely  n em  rég en  je le n t m eg. 
A K e d ves  H azug!, ak ih ez  a  lev e lek  szólna, 
nem  m ás, m in t — B e m a rd  Shaw .

A BERN I F ra n k é  V erlag  k ia d á sá b a n  m eg­
je len ő  tíz k ö te te s  v ilá g tö rté n e t, a  H istória  
M undi m o s t m e g je le n t n y o lc a d ik  k ö te te  a  
te n g e re n tú li  v ilág részek  é s  k a p c so la ta ik  tö r ­
té n e lm é t dolgozza fel. A  H istória  M u n d it  szá­
m os o rszág  tö r té n é sz e in e k  k ö z rem ű k ö d ésé v e l 
a d já k  k i  é s  a  sz e rk e sz té s  tö re k v é se  az, h o g y  
a  leg n ag y o b b  tá rg y ila g o ssá g o t b iz to sítsa . A  
m o st m eg je le n t n y o lc a d ik  k ö te t  A m erik a , In ­
d ia , A frik a  é s  a  T ávol-K ele t tö r té n e lm é n e k  a  
fe h é r  e m b e r  m eg je len ése  e lő tti k o rsz a k á v a l 
fo g la lkozik , m a jd  a  sp a n y o l és p o r tu g á l fel­
fedező  u ta k k a l, v ég ü l a f ra n c ia  és az  an g o l 
g y a rm a tb iro d a lm i p o litik a  k e z d e te it ism e r­
te ti. R ész le tesen  fo g la lk o z ik  a d in a m iku s-E u ró - 
pa és a s ta tik u s  fö ld ré sze k  v isz o n y áv a l é s  az  
eg y m ásra  g y a k o ro lt k ö lc sö n h a tá so k k a l.
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cÁ meiít&L a aaláiágig
— G Y E R M E K E K  E N C I K L O P É D I Á J A  —

Voltak-e sárkányok?, mi van a föld 
alatt?, vannak-e üveghegyek? — ezekre 
s még sok-sok a gyermeki képzeletet fog­
lalkoztató kérdésre ad választ a Móra 
Ferenc kiadónál készülő „gyermekencik­
lopédia”. A négy kötetből álló gyűjte­
mény — melynek szerzői A  m i világunk 
címet adták — voltaképpen egészen ú j­
szerű kezdeményezése könyvkiadásunk­
nak. A 10—14 éves gyerekek számára 
m ár eddig is készültek népszerű ismeret- 
terjesztő művek, m int pl. a jelenleg is 
folyamatosan megjelenő, nagy sikerű Bú­
vár-sorozat kötetei. Ám az ennél fiata­
labb, az általános iskola alsóbb osztá­
lyaiba járó gyerekek legtöbbször hiába 
zaklatták a felnőttéket miértjeikkel. A 
szülők nemigen tudtak a  gyermeki gon­
dolkodást kielégítő válaszokat adni, a 
nagymama magyarázatai meg többnyire 
nélkülözték a  tudományos alapot. A 
Móra Ferenc Kiadó — s a modern peda­
gógia — véleménye szerint viszont a ter­
mészettudományos gondolkodásra való 
nevelést m ár fiatal korban el kell kez­
deni. Ezt a feladatot oldaná meg első íz­
ben a készülő könyv.

Az „enciklopédia” szerkesztője, Somo­
gyi Vilmosné, és szerzői: Dala László, 
Dékány András, Kulin György, Rónaszegi 
Miklós, Tasnády-Kubacska András, a 
gyermek sajátos képzelet világához iga­
zítják ismeretközlő módszerüket. Gyak­
ran  hivatkoznak a  mesére, sőt mintegy 
a könyv céljának tűzték ki annak bizo­
nyítását, hogy a  természet világa még 
sokkal érdekesebb, m int a meséké. Ám 
ezzel az ötlettel nem a mesének akarnak 
„konkurrenciát” csinálni s nem is a való­
ságot próbálják meseszerűvé stilizálni, 
törekvésük, hogy a  gyermeki képzeletet 
és érdeklődést a valóság izgalmas biro­
dalma felé fordítsák. Számos példával 
m utatnak rá  arra, hogy a mesebeli motí­
vumok a természet dolgai közt ugyancsak, 
sőt talán még érdekesebb formában talál­
hatók meg. így részletesen leírják az ős­
kori sárkányok, a  szauruszok világát, be­
m utatják  a D éli,sark  üveghegyekre em­
lékeztető jéghegyóriásait, s elkalauzolnak 
a Rézhegyek Királynőjének csodálatos 
föld alatti országába: a cseppkőbarlan- 
gökba vagy az ausztráliai „égigérő” seg- 
voia-fák közé.

Ugyancsak a könyv feladatát szolgálja 
a  legfiatalabbak számára is érthetően és

érdekesen megírt szöveg, s a rengeteg — 
az albumalakú kötetek több m int har­
madrészét elfoglaló — színes illusztráció 
is. Ezeket Köpeczi Boócz István és Würtz 
Ádám rajzolja nagy szeretettel a fiatal 
közönség számára

Elsőként — az idei karácsonyra — a 
növényeket, állatokat és a  csillagvilágot 
ismertető kötet kerül a könyvesboltokba. 
Közel száz oldalon „enciklopédikus rend­
szerezéssel” m utatja be az „ezerarcú er­
dőt”, kertek és mezők virágait, m adara­
kat, vad- és háziállatokat, a darázsvárat 
és a méhállamot, s még annyi mást. A 
legérdekesebb fejezetek azonban azok, 
melyek a  földi órák egyenletlen állásával, 
vagyis a zónaidővel, a  „közel és messze”, 
„óriások és törpék” problémájával, vagyis 
a méretek relativitásával vagy éppen az­
zal az izgalmas kérdéssel foglalkoznak, 
hogy m iért színes a világ.

A következő kötetek — melyek kb. ka­
rácsonyonként fogják követni egymást — 
hasonlóképp érdékesnek ígérkeznek. Az 
enciklopédia 2. kötete a földdel és lakói­
val, híres felfedezőutakkal és földrajzi ér­
dekességekkel ismerteti meg ma jd az olva­
sót. A harmadik kötet a  technikai világ 
csodáiról fog képért adni: az autóról, tele­
vízióról, szputnyikokról — sőt, mivel a 
kötetet 1962-re tervezik, talán m ár a ra ­
kétaűrhajóról is. Végül: a befejező rész 
az emberi kultúra, irodalom és művésze­
tek kincsei iránt igyekszik majd az ér­
deklődést felkelteni.

Említettük már, hogy ez az érdekes so­
rozat merőben új kiadói feladatot valósít 
meg: a  legfiatalabbak számára való isme­
retterjesztést. Hadd legyen szó arról is, 
hogy e — külföldön, a Szovjetunióban és 
nyugaton egyaránt sikerrel megművelt 
— területre továbbra is gondja van az if­
júsági könyvkiadásnak.. A tervekben sze­
repel egy, a gyermekbetegségekről és 
megelőzésükről sok hasznosat elmondó 
képeskönyv, egy album a csillagos ég tit­
kairól, s  egy gazdag képanyaggal készülő 
kiadvány a  barkácsolás szórakoztató 
m unkájáról

A Móra Kiadó ezekkel a könyvekkel 
m utatja meg az u ta t a  legfiatalabb nem­
zedéknek a mesék csodáitól a valóság 
csodái felé.

p. b.
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K Ö N Y V  B A R Á T O K  K I S  L E X I K O N A
ÁLNEVEK, ÍRÓI NEVEK

Ha a polgári életben valaki hamis né­
ven jelenti be magát, ha más névvel ira t­
kozik be egy könyvtárba, ha nem  a  sa­
já t nevét mondja a szabálytalan közle­
kedésért felelősségre vonó rendőrnek, 
megbüntetik. Az irodalom több szabad­
ságot enged: a  könyvek, tanulmányok, 
újságcikkek alá idegen nevet is lehet ír­
ni. Ezt az idegen nevet hívjuk álnévnek, 
görögös formájában peszudonimnek.

A tulajdonképpeni álnév tol meg kell 
különböztetnünk a rendszeresen, követ­
kezetesen használt írói nevet. Petőfit, 
Gárdonyit senki sem ta rtja  pszeudonim- 
nek; annál kevésbé, -mert Petrovics Sán­
dor, Ziegler Géza ezt használta a polgá­
ri életben is, jóllehet hatósági engedélyt 
nem kért a  névváltoztatásra.

Először a humanizmus és renaissance 
idejében vált divatossá az írói név felvé­
tele. A tudósok, tollforgatók ebben az 
időben igyekeztek nevüknek görögös 
vagy latinos alakot adni. Ezért ismeri az 
irodalomtörténet Csezmicei Jánost Janus 
Pannoniusnak, Schwarzerdet Melanch- 
tonnak, Erdősy Jánost Sylvesternek és 
Komenskyt Comeniusnak. Az utolsó száz 
évben ennek éppen az ellenkezőjére akad 
tömeges példa: írók és nem-írók idegen 
csengésű nevüket megmagyarosítják, 
megnémetesítik, megramiánosítják.

Néha a  név elárulja az író világnéze­
tét. Alexej Maximovics Pjeskov mély ke­
serűséggel nézte, hogy a cári elnyomás 
milyen nyomorba taszítja az orosz népet, 
s ennek jelképéül vette fel a Maxim Gor­
kij (=  Keserű) nevet.

Gyakran a  rosszul hangzó, semmit­
mondó vagy túl gyakori családnév he­
lyett kerestek az emberek m ásikat ma­
guknak. így lett Fehér Pálból Vasváry 
Pál és Emil Ludwig Cohnból Emil Lud- 
wig.

Sokszor fordult elő, hogy nőíró — a 
nők írói tehetségét kétségbevonó közfel­
fogás m iatt — férfinevet vett fel. A leg­
híresebb példa rá  Armandine Dupin, 
akit az irodalomtörténészek Georg Sand- 
ként tartanak számon. Itt is akad azon­
ban példa az ellenkezőre. Egy ném et író, 
Jákob Heyner éveken á t P. M éta See- 
mann névvel szerkesztett egy női lapot.

Julién Viaud, a francia flotta magas­
rangú tisztje szabadidejében regényeket 
írt. Tartott azonban attól, hogy felettesei 
az irodaimii működést összeférhetetlen­
nek tartják  a  tengerésztiszti „méltóság­
gal”. Ezért könyvei címlapján szerzőként 
Pierre Loti szerepel.

Ismét más ok vezette Rejtő Jenőt, az­
az talán inkább kiadóit. Olvasóközönsé­
günk a nyugati eredetű detektívregé- 
nyeket többre becsülte a  hazaiaknál, több 
izgalmat rem élt bennük, jobban vásárol­
ta. Ezért le tt Rejtő detektívregény-paró- 
diáinak P. Howard a  „szerzője”.

Néhány író csak bizonyos m űfajokra 
használt más nevet, így például Rákosi 
Viktor humoreszkjeinél a Sipuluszt. Di- 
vald Koméi, a  neves művészettörténész 
tudományos m unkáit a saját, regényeit 
pedig Tarczai György névvel jelentette 
meg.

Ezeket az írói neveket a  szerzői jogról 
szóló törvény is valódi névként kezeli, 
és m ásként rendelkezik velük kapcsolat­
ban, m int a  szoros értelemben vett, csak 
alkalomadtán használt álnevekről.

Igen gyakran a cenzúra kényszeríti az 
írókat álnevek használatára. I tt nagyon 
kifejező a  ném et Deckname <= fedőnév) 
kifejezés. A Bach korszakban sem a  kül­
földre menekült Jósika, sem a politikai­
lag kompromittált Jókai nem jelentethe­
tett meg regényeket. Ezért a szabadság­
harc utáni első Jósika könyv, az Eszther, 
névtelenül került ki a sajtó alól, a többi 
címlapján pedig az Eszther szerzője sze­
repelt. Jókai pszeudonimja a  Sajó volt. 
Táncsics Mihály 186(M>an Andorlaki Má­
té névvel adta ki könyveit. Széchenyi 
István Ein Blick ' auf den anonymen 
Rückblick (Egy pillantás a névtelen visz- 
szapillantásra) című könyvéhez, melyben 
az önmagát dicsőítő Bachot gyilkos sza­
tírával teszi nevetségessé, az Ein XJngar 
(Egy magyar) álnevet választotta.

Hidas Antal a tanácsköztársaság leve­
rése utón a  Szovjetunióban élt, s  innen 
küldött a  harmincas években verseket a 
100% című lapba. Nem írhatott a  fehér 
terrorról és nem írhatott a  saját nevén. 
Ezért költeményeiben azt énekelte meg, 
hogy a kínaiak, arabok, négerek meny­
nyit szenvednek a fehér elnyomóktól. A 
versek alá megtévesztésül Hianszan, Ali 
Shad, és más idegenes hangzású álneve­
ket írt. Molnár Erik sem adhatta volna 
ki A  feudalizmus kialakulása Magyaror­
szágon című könyvét 1942-ben a  saját 
nevén. így került rá a  Szentmiklósi Ala­
jos pszeudonim.

Balzac szégyelte azokat a rémregénye­
ket, amelyeket fiatalkorában kiadói meg­
rendelésre gyártott. Ezért különféle álne­
vekkel szignálta és később sem vette fel 
őket művei közé. Ugyanígy gondolkozott 
Gárdonyi a Göre Gábor aláírással megje­
lent könyveiről és karcolatairól.
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A pszeudonimoknak a legtágabb tere 
a hírlap- és folyóiratcikkeknél s ezen be­
lül a bírálatoknál, könyvismertetéseknél 
van. Az ismertebb, híresebb írók nem 
akarják nevüket mintegy aprópénzre 
váltani: a kisebb, jelentéktelenebb kar­
colatokat nem írják alá. Sokan nemi ír­
nak jóbarátaik könyveiről, színdarabjai­
ról saját nevükön bírálatot, nehogy ele­
ve elfogultsággal vádolják őket. Mások 
viszont azt igyekeznek elkerülni, hogy a 
szigorú, kíméletlen kritikákkal ellenséget 
szerezzenek maguknak. A megoldás 
mindegyik esetben az álnév.

A pszeudonimok használatát még a 
puritán Arany János sem tartotta össze­
egyeztethetetlennek az írói hivatástudat­
tal. 27 álnevéről tudunk (Akakievics 
Akaki, Szalontai J. M. stb.) Adynak, aki 
nagy publicisztikai tevékenységet folyta­
tott, 32 pszeudonimját tartják  számon a 
bibliográfusok. Közülük sokat könnyű 
azonosítani a valódi névvel (A-y, Yda 
[megfordított név}, Diósady), sőt még 
adibandi aláírású tárcájával is találkoz­
hatunk.

Mikszáth Kálmán parlamenti karcola- 
tai alá egy időben Katánghy M enyhértet 
írt. Ez az álnév annyira ímegtetszett neki, 
hogy a  kitalált személy köré két remek 
történetet költött. Ezeket s a Katánghy 
féle karcolatokat a  Két választás Ma­
gyarországon című kötetéből ismerjük 
mindannyian.

Számszerűit a rekordot farádi Vörös 
Vidor tartja, az aradi Alföld  című lap 
szerkesztője. Azt a látszatot akarta kel­

teni, hogy sok m unkatárssal dolgozik. 
Ezért cikkeit 90 különféle névvel szignál­
ta. Olvasói azonban nem lehettek kétség­
ben aziránt, hogy az Adrianne, Caligula, 
Egy megyei gazda, Skorpió stb. csak ki­
talált nevek.

Az írók leggyakrabban használt pszeu- 
donimja a nevükből alkotott különféle 
betűjelek, a vezeték és keresztnév első, 
utolsó betűi, illetve ezek kombinációi. 
Emellett nem ritkák az egyéb jelek sem, 
imdnt például *, ***, + ,  stb.

Az álnevek olykor játékos kedvből fa­
kadnak. Ilyen Márki Sándoré: Marquis 
Jean d’Or. Ez, ha a francia fonetika sza­
bályai szerint olvassuk, Márki Zsandor- 
nak hangzik. Van, aki rejtvény szerűen 
fejezte ki a nevét, m int Négyessy: ssssy.

Néha nehéz megállapítani, hogy egy- 
egy álnév mögött melyik író rejtőzik. Az 
Árgust különböző folyóiratokban 19 író 
választotta pszeudonimnak.

Irodalomtörténeti, könyvészeti szem­
pontból fontos annak ismerete, hogy az 
egyes álnevek kit takarnak. Ezt az álnév- 
lexikonokból tudhatjuk meg. Jóformán 
minden nyelven jelent meg ilyen mű. *A 
sokezemyi magyar gszeudonimot Gulyás 
Pál vaskos, több mint 700 lap terjedelmű 
könyve leplezi le, a  Magyar írói álnév 
lexikon. (Én is innen, vettem adataim jó­
részét). De az álnevek száma szinte ha­
tártalan, valamennyit a legkimerítcbb ké­
zikönyv sem tartalm azhatja. Igen sok 
olyan van, amelyről soha sem fog kitu­
dódni, hogy melyik író használta.

V é r t e s y  M i k l ó s

K Ö N Y V E K  B A R A N Y Á B Ó L
Amíg m ásutt arról cikkeznek, vitai koz­

nak: helyes-e, kell-e helyi, vidéki könyv­
kiadás, Baranyában egyszerűéit megcsi­
nálják — ízléssel, hozzáértéssel és ered­
ménnyel. Főként három szerv, a tanács, 
az idegenforgalmi hivatal és a TIT össze­
fogása és áldozatkészsége teremti meg 
hozzá az anyagi alapokat. Másfél évvel 
ezelőtt e helyen m ár beszámoltunk a ba­
ranyai könyvkiadás eredményeiről, most 
az azóta megjelent könyvekre szeretnénk 
a figyelmet fölhívni. A kiadványok több­
sége természetszerűen helyismereti, hely- 
történeti tárgyú, ezek megjelentetésére 
országos kiadói szerv aligha vállalkozna. 
Az elmúlt időben több, idegenforgalmi 
szempontból is jelentős baranyai helység­
ről jelent meg Pécsett monográfia: Har­
kányról Csekey István, Szigetvárról Mol­
nár Imre, Villányról Kovács András írt 
ismertetőt. Ezenkívül tájékoztató látott 
napvilágot az abaligeti barlangról __ és 
egy másik: Mecseki séták és kirándulá­
sok címmel.

Pécs város Tanácsa több évre szóló ki­
adói programot dolgozott ki, hogy a vá­
ros szellemi és művelődési életének 
m últját és jelenét tervszerűen és módsze­
resen ismertesse . meg az olvasókkal.. A 
könyvsorozatnak idén két kötete jelent 
meg. A Muzsikáló Pécs (Várhalmi Osz­
kár adatai alapján írta  Horváth Mihály) 
a jelentős művészeti hagyományokkal 
rendelkező város zenetörténetét rajzolja 
meg. Pécs zenei életének fundamentu­
mát két, egykor külföldön is jól ismert 
művész, Amtmann Prosper és Weidinger 
Imre vetette meg. Az ő úttörő tevékeny­
ségüktől, Liszt Ferenc pécsi bangverse- 
nyezésén át Kodály pécsi tartózkodásáig 
ível a könyv szemihatára. Az összehordott 
és feldolgozott adatok roppant tömkele­
géből megérteni, hogy a  jelen eredmé­
nyek csak a irmílt erőfeszítéseire, a név­
telen kórustagok hősi m unkájára épül­
hetnek. — A másik munka, A  Zsolnay 
gyár művészete szintén országos érdeklő­
désre számíthat. Szerzője, az immár 83
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esztendős Nikelszky Géza hosszú évtize­
deket töltött el a gyárban tervező mű­
vészként. A könyvben most emlékeit, él­
ményeit mondja el, olyan adatokat, me­
lyeket ra jta  kívül senki sem ismer. Kü­
lön értékei a könyvnek a  szerző kezétől 
származó finom, szecessziós ízlésű iniciá­
lék és a  Nikelszky tervezte kerámiákról 
készült fotók.

A munkásmozgalom hősi harcaira em­
lékező két érdekes könyv is megjelent 
Pécsett. Hősökről szólnak címmel a Ba­
ranyában élő veteránok visszaemlékezé­
sei jelentek meg középiskolások lejegy­
zésében, A  Tanácsköztársaság Pécs-Bara- 
nyai Em lékkönyvé-ben viszont a megye 
történészei adták közre forrásértékű ta ­
nulm ányaikat

Berze Nagy János, a Pécsett elhunyt 
jeles magyar folklórista hagyatékából — 
a Magyar népmesetipusok és az Égigérő

fa  után — az idén új művet adott ki a 
TIT Baranya megyei szervezete. A Régi 
magyar népmesék részben Berze Nagy 
saját gyűjtéséből, részben a hozzá került 
kéziratos lejegyzésekből közöl mintegy 
250 oldaías válogatást. A kiadvány első­
sorban tudományos célt szolgál, ugyan­
akikor felfrissítője lehet új ifjúsági mese­
könyveknek is. — Pécsett megjelent nép­
rajzi mű még a Vargha Károly szer­
kesztette Rejtett kincsek nyomában, mely 
a baranyai nép ajkáról lejegyzett mondá­
kat tartalmaz.

A helyi lapok, folyóiratok és időszaki 
kiadványok közül kiemelkednek a Pécsi 
Pedagógiai Főiskola és a  Janus Panno­
nius Múzeum rendszeresen megjelenő év­
könyvei.

A helyi kiadványok műszaki gondozá­
sa, szép nyomdai kivitelezése a Pécsi 
Szikra Nyomdát dicséri. T. T.

EGY RÉGI VESZPRÉMI KÖNYV TANULSÁGA

A  tudós könyvet Papp Ignác, a 
„Veszprémi Nemzeti Oskola rendes Ta­
nítója” adta ki 1828-ban, „alapul a ver­
selni Kívánók kedvéért”. Jószándék és 
kegyes csalás keveréke első verstanunk, 
a veszprémi Magyar Poézis, mely azt 
akarta elhitetni olvasóival, hogy jeles 
költővé avatja őket. Jócskán lehettek 
ilyenek, m ert a könyvhöz csatolt lajst­
rom, mely az előfizetők nevét közli, több­
száz nevet tartalmaz, bizonyítva, hogy 
közel százötven éve is épp annyian sze­
rettek volna költők lenni, mint manap­
ság.

Szerzőnk három szakaszra osztja a 
poézisbeli tudományt, úgymint prozódia, 
versnemek és költői készület, s  méltó 
módon tárgyához, maga is versbe szedi 
szentenciáit, eképpen:
Hosszú hangzó mássalhangzónak előtte, 
Ügy szintén minden hangzó vont ékeze­

tével.
Így megy végig „a szó végen levő Ta­

gokon”, a nyolc összetett mássalhangzón, 
az egytagúakon, de nem feledkezik meg 
a  „mértékbeli Szükségről”, s • a költői 
szabadságról sem, természetesen mind­
végig pattogó hexamé terek ben, azzal a 
bölcs tanáccsal zárva szabályait, hogy

Nemzeti nyelvünktől kell mindég kérni 
tanácsot.

A versnemeket bőséges idézetekkel il­
lusztrálja, Berzsenyi, a  két Kisfaludy, 
Virág, sőt egy helyen Vörösmarty is sze­
repel, a saját műveiből vett szemelvények 
között. Az időmértékes formákat tiszte­
letreméltó szakértelemmel veszi sorra, 
de a  rímes verseknél csak a  Himfy-dalt 
és a tizenkettest tárgyalja, mondván,

hogy a  rímes verseknek „ez a kettő a 
kútfeje”.

A könyv legérdekesebb része a költői 
készülettel foglalkozik. „A ki a Prosodi- 
á t és a  Versnemeket tudgya, mi kíván­
tatik még arra, hogy verselhessen?” — 
teszi fel Papp Ignác a  kérdést, s  rögtön 
meg is felel rá: „1. Legyen Gondolattya, 
melyet versbe akar foglalni, 2. A felvett 
Gondolatiul tökéletes Ösmerete legyen, 
3. A Gondolat vagy tanító, vagy mulató 
és gyönyörködtető legyen, 4. A Gondolat­
nak alkalmatos form át ad gyón, 5. Elmés 
Mondásokkal éllyen, 6. Classicus Költő­
ket olvasson.” örök  igazságok, amiket 
azóta is sokan szem elől tévesztenek, pe­
dig Papp Ignác külön is felhívja rá  a 
figyelmet: „Nyomorult Csizmadia, a  ki­
nek bőre nincs, m ibül fog ő csizmát ké­
szíteni? — hát a  Költő mibül készít köl­
teményt, ha nincs Gondolattya?”

Jószándékú szerzőnk, ha nem is volt 
meggyőződve róla, de valószínűleg re­
mélte, hogy előfizetői, akiknek nevét „kö­
szöneté Zálogául” közölte, valamilyen 
kiváló poéták lesznek a negyven ezüst- 
krajcár lefizetése ellenében. Persze nem 
így lett. De az előfizetők között ott van 
Eötvös József és Szalay László neve is, 
akik tekintetes Czinke Ferenc úrnál, a 
Királyi Universdtás rendes tanítójánál, 
mint második eszteiidőbeli filozófusok 
rendelték meg a  könyvet. A többi előfi­
zető sorsáról mit sem tudunk, de ha 
Papp Ignác csak őket sorolhatja is tanít­
ványai közé, érdemes volt kiadnia a Ma­
gyar Poézist.

C s á n y i  L á s z l ó

784



I R O D A L M I  T Á J É K O Z T A T Ó

] P O L I T I K A I  M Ű V E K

N. Sz. Hruscsov
A  B É K É S  E G Y M Á S  M E L L E T T
É L É S É R T
K o ssu th

A kötet N. Sz. Hruscsovnak 1959-ben 
mondott beszédeit és írásait tartalmazza: 
részlet az SZKP XXI. kongresszusán ta r­
tott beszámolóból, beszéd a moszkvai Ka­
im éin választókerület választói előtt, be­
széd a Macmillan tiszteletére rendezett 
fogadáson, kelet-németországi beszédek, 
beszéd az iraki kormányküldöttségnek 
rendezett fogadáson, sajtóértekezlet a 
Kremlben, válaszok a Pravda szerkesztő­
ségének kérdéseire, beszélgetés a nyugat­
németországi szociáldemokrata lapszer­
kesztőkkel, beszéd a  tiranai nagygyűlé­
sen, válaszok a  Népszabadság szerkesztő­
ségének; beszéd az NDK küldöttségének 
rigai látogatásakor, beszéd a Kremlben 
tarto tt szovjet—német baráti nagygyűlé­
sen, beszéd a  szczecini nagygyűlésen, be­
széd a moszkvai Sportpalotában, beszéd 
az Egyesült Államok moszkvai kiállítá­
sának megnyitása alkalmából, az augusz­
tusi sajtóértekezlet a Kremlben, üzenet 
Adenauer kancellárnak, a vesenszkajai 
beszéd, cikk a Foreign Affaire  amerikai 
folyóiratban, az Egyesült Államokban tett 
látogatás alkalmából mondott beszédek, 
az ENSZ közgyűlésén tarto tt beszéd, a 
moszkvai, vlagyivosztdki íés krasznojar- 
szki nagygyűléseken mondott beszédek, 
beszéd a Kínai Népköztársaság megalaku­
lásának 10. évfordulóján stb.

E beszédek és írások leleplezik a hideg­
háborús erők mesterkedéseit és célkitű­
zéseit, részletesen foglalkoznak a lesze­
relés, a béke és a békés egymás mellett 
élés kérdéseivel, tükrözik a Szovjetunió 
töretlen békepolitikáját és a háborús erők 
megfékezése érdekében kifejtett erőfeszí­
téseit. Igen fontosak afc általános leszere­
lésről, a német béke megkötésének mó­
dozatairól, a  nemzetközi helyzet normali­
zálásáról, a  szocializmus és a kapitaliz­
m us békés versengéséről mondott rész­
letek, amelyek mind a háborút szító ka­
pitalista körök terveinek kudarcát és a 
szovjet békepolitika elkerülhetetlen győ­
zelmét világítják meg.

Bár e beszédek és írások legnagyobb 
része megjelent külön könyvek form ájá­
ban vagy a  napisajtóban, összegyűjtésük 
egyetlen könyvbén mégis igen hasznos

volt, mert tanulmányozásuk nélkülözhe­
tetlen segítséget nyújt a  nemzetközi hely­
zet világos megértéséhez, mindennapos 
gyakorlati munkánkban.

S. M.

A  S Z O V J E T U N I Ó  
É S  A Z  E G Y E S Ü L T  Á L L A M O K  
G A Z D A S Á G I  V E R S E N Y E  
K ossu th . 312 o ld . A ra : 20,— F t.

Napjainknak rendkívül fontos politikai 
kérdése a szocialista és kapitalista gaz­
dasági rendszer versenye, az e verseny 
folyásával és kilátásaival összefüggő 
problémák, az egész kérdéskörrel kapcso­
latos viták.

A két gazdasági rendszer versenyével 
foglalkozó munkáikban az Egyesült Álla­
mok és általában a Nyugat polgári köz­
gazdászai minden eszközzel felmagasz­
talni igyekeznek az Egyesült Államok és 
más tőkés országok gazdasági helyzetét, 
s  ugyanakkor semmitől sem riadnak visz- 
sza, hogy a  Szovjetuniót és a szocialista 
tábor országait minél kedvezőtlenebb 
színben tüntethessék fel. Céljuk nyilván­
való: a történelmi fejlődés ellenére, a té­
nyek meghamisításával igyekeznek meg­
nyerni maguknak a  földkerekség sok 
ihillió emberét.

Erőlködésük azonban hiábavaló, hiszen 
a Szovjetunió gazdasági eredményei vi­
lágosan bizonyítják, hogy az eddigi szov­
jet ötéves tervek nem homokra épült 
álomvárak, hanem a reális lehetőségekkel 
számoló, tudományosan megalapozott 
népgazdasági tervek voltak, s ezek telje­
sítése alapján a  Szovjetunió nagyon kö­
zel került annak a Lenin által kitűzött 
feladatnak a megoldásához, hogy az egy 
főre eső termelés terén a  Szovjetunió 
utolérje és túlszárnyalja a legfejlettebb 
kapitalista államokat, beleértve az Egye­
sült Államokat is. A szovjet népgazdaság 
fejlesztésének legutóbbi hétéves terve pe­
dig azt szögezi le, hogy az egy főre eső 
termelésben a Szovjetunió a- tervidőszak 
végére európai viszonylatban az első 
helyre fog kerülni, 1970-re pedig az 
Egyesült Államokat is meglőzL

A könyvben kiváló szovjet közgazdá­
szok fokról fokra haladva leplezik le a 
polgári közgazdászok hamisításait, s meg­
győző érvekkel bizonyítják be a  szovjet 
gazdasági rendszer fölényét az amerikai 
termelési formával szemben. Az egyes fe­
jezetekben olyan kérdéseket világítanak 
meg, m int az anyagi javak termelésének
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célja és e javak megszerzésének eszközei 
a  Szovjetunióban és az Egyesült Államok­
ban; a  két ország gazdasági fejlődésének 
üteme; az ipari és mezőgazdasági terme­
lés arányai; a  technikai fejlődés helyzete; 
az életszínvonal alakulása a két osrzág- 
ban; a legfontosabb szovjet gzdasági fel­
adatok megoldásának távlatai stb.

Az érdekes, jól megírt könyvet külö­
nösen közgazdászok forgathatják haszon­
nal, de érdekes olvasmány lesz mindenki­
nek, akit a világ gazdasági fejlődésének 
kérdései érdekelnek. 5. M.

S Z É P I R O D A L O M

Tamási Áron
S Z I R O M  É S  B O L Y  
S zépirodalm i. 211 old. Á ra : 18,50 F t.

Tamási Áron minden könyvében s no­
velláiban is székely népéről mondja el a  
nehéz igazságot. Éppen ezért szomorú írá­
sok ezek, fájdalm ukat a mesébe hajló, 
tréfával, szép, színes szavakkal kanyargó 
előadás sem tudja enyhíteni. Rossz sors 
volt a székelyé: nyomorúság, kényszerű 
kivándorlás, szektázó különcség, elha- 
gyottság súlyával nehezedett rá  az el­
lenséges világ. Tamási alakjai a menekü­
lés hősei. Ábel Amerikában, Jégtörő Má­
tyás a  nazarénus szektában keresi a meg­
váltást — mindhiába. Egyedüli vigaszuk, 
amelyben az író is évtizedeken á t osz­
tozik velük: emberi erő ugyan nem se­
gíthet rajtuk, ám velük a  regék, a legen­
dák, a jóízű góbétréfák igazsága és ado­
mánya, sohasem zárul be fölöttük az ég.

Az új regény nyitva tartja  a székely 
fantázia égboltját, de az új idők törvénye 
szerint szakít a régi igazsággal. Megírja, 
m iként változott a felszabadulással a 
mostoha székely sors, m int fordult s for­
dul a jólétet és biztonságot ígérő jövő felé 
a vándorlások gondűzte népe. A Szirom  
és boly új magyar regéjét Szirom Antal 
öreg székely tollára adja az író. Szirom 
tátó beszéli el a  kis közösség kálváriáját: 
Bukovinát, a Bácskát, a háború próbáját. 
A földreform vetett véget hányattatásuk­
nak, letelepítette és földhöz ju ttatta  a 
nincstelen székelyeket. Honfoglalásukról, 
a közösségi élet rendjének kialakulásáról 
szól a  Szirom és boly. Az évszázadokig 
kérlelhetetlen, csaknem végzetszerű szé­
kely balsors jóra fordul. Ez a fordulat 
táplálja Tamásiban az épülő szocialista 
rend embersége és jövője iránti bizalmat, 
amely áthatja  új regényét.

Szirom tátó megüli a bírói széket, meg­
járja  az állami gazdaságot, m ajd termelő- 
szövetkezetbe gyűjti a boglyádi székely- 
séget. Segíti az új rend kialakulását, m ert

szereti, magáénak érzi és a hagyománnyal 
is összebékíti. István király — mondja 
jelképesen augusztus 20. jelentéséről — 
hazát szerzett a nemzetnek, az új Alkot­
mány földet szerzett a népnek. Szirom 
tátó — s az író — legerősebb érzése a  
hazafiság, a magyar nép szeretete. A 
szocializmustól is azt várják, hogy em­
berséggel munkálkodhassanak, segíthes­
senek a magyar földet szebbé,, gazdagab­
bá tenni. Törekvésük igaz és tiszteletet, 
megbecsülést érdemel. Tamási Áron jó­
szándékának égő gyertyája szépen vilá­
gít, nem m ehetünk el vakon mellette.

Tamási Áron a székely népnyelv szó­
kincsével, fordulataival, leikével és za­
matéval kiemelkedő helyet vívott ki ma­
gának a huszadik század magyar próza- 
irodalmában. Regényei, novellái a  népies 
stílus remekei. Hiánytalanul és nagy ha­
tással fejezik ki a nehéz sorspróbákon 
átlábaló székelység életerejét, költőiségét, 
könnyeit huncutsággal kergető kedélyét, 
lelki gazdagságát, meséinek játékosan 
legendázó könnyű szárnyalását. Űj köny­
vében is találunk megkapó eredetiségű 
képeket, hasonlatokat, általában azonban 
mesterkélten stilizáltnak érezzük a  Szi­
rom és boly nyelvét. Az új tartalom  és 
szemléleti mód új stílust kívánna. Ta­
mási viszont nemcsak ismétli régebbi 
írásainak hangvételét, hanem a korábban 
csak elvétve kiütköző modorosságokat 
sűrítve, agyoncifrázott lombik-nyelven 
szólaltatja meg hősét. Az sem jó, hogy 
annyi tájszó nehezíti a  megértést. Igaz, 
Szirom tátó öreg ember, ősi nyelvforrá­
sokból merít, de ipiért keres új fogalmak 
esetében is körülíró nyelvi különlegessé­
geket. Tapasztalat szerint az új fogalmak 
kifejezésére a leghagyományőrzőbb pa­
raszt is mai szavakat és kifejezéseket 
használ. A nyelvi különcködés pedig nem 
segíti a haladás szolgálatára írt, népnek 
Szánt regény népszerűségét.

Dersi Tamás.

Várnai Zseni
B É K É T !
Űj versek
S zépirodalm i. 116 o ld . A ra : 14,70 F t.

Körülbelül ötven esztendeje annakK 
hogy a  magyar munkásság először ismer­
kedett meg Várnai Zseni verseivel, ö t ­
ven esztendő nagy idő és a költőasszony 
stílusának és mondanivalójának meg nem 
szűnő népszerűségét bizonyítja, hogy 
olvasógárdája, a  réginek fia, lánya, uno­
kája, ma ugyanolyan szeretettel és öröm­
mel olvassa költeményeit, m int ahogyan 
a régiek első', versei megjelenésekor fo­
gadták.
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Az olvasók e ritka állhatatosságának 
kettős oka van: az egyik az, hogy egy­
szerű, de mély érzésektől áthatott versel­
nék túlnyomó része — talán azt is mond­
hatnék, hogy egésze — olyan tárgyakat 
választ, amelyek a munkásosztály gon­
dolatvilágához a legközelebb állanak. 
Ilyen: a család, az anyaság, a nők sajá­
tos érzései, ilyen a  munkásság probléma­
köre, harca a jobb életért, harca az el­
nyomás, a háború ellen, öröme győzel­
mei felett, vigasztalása, ha vereség érte.

Népszerűségéinek'  másik — talán az 
elsőével egyenrangú — magyarázata ver­
selésének könnyedsége, ragaszkodása a 
kitűnően csengő rímekhez. Ez teszi ver­
seit könnyen megtanulhatóvá, ezért rög­
ződnek jól olyanok emlékezetébe is, akik­
től a versírás bonyolultabb formái ide­
genek. Ha nem volna ennek a  kifejezés­
nek bizonyos — kompromittáló — mellék­
íze, azt kellene mondani, hogy a költőnő: 
őstehetség, akinek formakészsége és 
mondanivalóinak köre m ár első versei­
ben elérte a jelenlegi szintet.

Űj kötete az új világ reményeinek, 
örömeinek és — az emlékezéseknek — 
gazdag tárháza. A harmincnyolc versből 
bajos volna egyet-kettőt kiemelni. Mégis: 
mint halk és érzelemtől áthatott lírájára 
legjobban jellemzőt, idézzük itt az any­
járól szóló „Csendes é j” című versének 
néhány sorát:

0, emberek, míg él anyánk, nagyon 
szeressük őt, m ert elmegy egy napon, 
és visszahozni többé nem lehet 
az elmulasztott jó szót, tetteket, 
a késő bánat mit sem ér neki, 
az élőt kell szeretni, érteni.
Minden verse zenésítésre és szavalásra 

született. Minden verse alkalmas arra, 
hogy fiatalokat lelkesítsen és nemesítsen, 
hogy előadásokon, kultúresteken, iskolák­
ban elmondják. Értékek önmagukban és 
értékek, m ert bevezetést is jelentenek a 
líra birodalmába.

F. L.

Tersánszky J. Jenő
R O S S Z  S Z O M S Z É D O K  —
A Z  É N  F I A M
M agvető. 478 old. Á ra : 30.— F t.

Gyors egymásutánban adja ki a Mag­
vető Tersánszky könyveit és ezekben 
sorra gyűlik össze életműve. Ez a  kötet 
is két regényét tartalmazza. A Rassz szom­
szédokat az első világháború végén, a 
Piave poklában, a lövészárokban írta. 
Talán azért, hogy lélekben elmeneküljön 
a szörnyűségektől, amelyek körülvették.

Annak a nagyon régi magyar kisváros­
nak a világát m utatja meg ez a regény, 
amely m ár a m últé és abban két szom­

szédház, két család történetét. Az egyik 
fényes volt, előkelő lakói, a Darabonthok, 
az akkori „jó polgári társadalom” meg­
testesítői, akiket mindenki becsül, köz­
életi pályájuk mindig csak fölfelé ível^ 
még ha sikkasztás, uzsora, házasságtörés 
is tapadt ehhez az emelkedéshez. A szom­
széd házban egy egészen m ásfajta család 
élt. A Tatáréké a szegények, a megvetet­
tek világa volt. Az életük csupa harc, 
állandó összeütközésbe kerültek a kisvá­
ros erkölcsi rendjével, pedig hát „vét­
keikkel” is mindig csak maguknak ártot­
tak. A Darabonth-háznak is csak a férfi­
tagjai kerültek érintkezésbe a szomszédos 
nőkkel azért, hogy azok életét tönkrete­
gyék.

Ennek a két háznak, két családnak a 
története a Rossz szomszédok, de Ter­
sánszky rajtuk  keresztül megmutatja az 
egész akkori kisváros világát, egyes feje­
zeteiben még az akkori Budapestet is. 
Nem moralizál, de az olvasó lapról lapra 
előre haladva mégis belelát annak az 
életnek minden képmutató szennyébe. 
Joggal tarthatjuk  ezt a regényt egyik leg­
jelentősebb művének.

A másik, A z én fiam, könnyed mese­
szövésével, stílusa színességével, derűs 
humorával ragad magával. Talán ugyan­
abban a kisvárosban történik és abban az 
időben is, m int a' Rossz szomszédok. Diá­
kokról szól, de nem rom antikus diákre­
gény. Két gimnazista hőse az élet forga­
tagába sodródik, a mélyébe is; s  így az 
írás társadalmi rajzzá válik. A fékezhe- 
tetlen gazdag fiú mellé odaadja a sors 
őrzőjének a szelíd, de minden bonyoda­
lomban magát feltaláló szegény fiút, aki 
csetlik-botlik is abban a világban, mégis­
csak megküzd vele.

Simándi Béla

K A K A S D I  N É P M E S É K
(Dégh Linda bevezető tanulmányával és 
jegyzeteivel)
A kadém iai. 399 old. Á ra : 55,— F t.

A kiadvány a  bukovinai Andrásfalvá- 
ról a Tolna megyei K akaséra települt szé­
kelyek népmeseanyagának javát m utatja 
be jellegzetes elbeszélő közlése alapján.

„A népművészet mestere” címmel ki­
tüntetett, írástudatlan Palkó Józsefné 
tündér- és hősmeséiben a hagyományos 
anyag egyéni átéléssel színeződik. Egyes 
részeket költőien átformál, másokat pár­
beszédesen dramatizál. Legmegkapóbbak 
a  sorsüldözött nőkről szóló meséi. Stílusa 
általában epikus, s aránylag hosszú el­
beszéléseiben az események regényes szö­
vése mellett súlyt helyez hősei lelkiálla­
potának és tetteik belső indítékainak is­
mertetésére is.
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Andrásfalvi György átlagon felül mű­
velt, könyvkedvelő paraszt, a haíottvir- 
rasztók kedvelt mesélője. Általában a tör­
ténelemből m erített témájú meséit józan­
ság, íormaérzék; humor és olykor szín­
padiasság jellemzi. Olvasmányainak, kü­
lönösen kalandos ponyvahistóriáknak ha­
tása is érzik rajtuk. Hősei a  mesék cso­
dái közt is fél lábbal mindig a falusi va­
lóságban maradnak.

A sokoldalú, jóízű Sebestyén Lajosné 
hátborzongató, babonás történetei, gyer- 
mekigéző, bájos tündérmeséi is figyelem­
re méltóak, de igazi eleme a komikum. 
Az. anekdotikus, rövid, csattanós mese, 
melyben valami ostobaság nyeri el ka­
cagtató és tanulságos jutalmát. Főleg női 
gyarlóságokat szeret csípős nyelvére ven­
ni. Szavait játékos, szórakoztató hajlam 
hatja át.

A tíz éve elhunyt, valamikor híres 
mesemondó László Márton emlékét saját 
kezével írt, elterjedt Halottas Könyvei 
(némelyik több m int 800 oldal) őrzik. 
Célja a hagyományos halottvirrasztás áhí­
tatának emelése és a vigasznyújtás volt. 
Könyvei halotti énekeket és elbeszélése­
ket tartalmaznak. Vallásos színezetű mo­
ralizáló szövegeiben véres martíromsá- 
gok, kalandos csodatételek, hajmeresztő 
megpróbáltatások, meghökkentő példáza­
tok követik egymást, melyek mindegyi­
kébe lélegzetelállító módon beleavatkozik 
az isteni gondviselés. De beléjük sző vi­
lági szenzációkat, falusi históriákat, tör­
téneti eseményeket, betyártetteket, sőt 
hogy feloldja a ravatalos szorongást, még 
jóízű tréfákat is. Jól tudja, hogy legjobb 
ír a fájdalomra: elterelni róla a figyel­
met. Ez a szándékában és technikájában 
ősi jellegű írás érdekes irodalmi és népi 
kettősséget tükröz. Gazdag, rímekkel já t­
szó, székely nyelvével, naiv irodalmi 
szándékával, vigasztaló humanizmusával 
a  m agyar folklór legérdekesebb emlékei 
közé tartozik.

A könyv kedves üdítő olvasmánya lesz 
mindazoknak, akik a népmese hangját 
megértik. Vannak benne csípős, vaskos 
kis történetek is, melyek nem gyermekek­
nek valók.

B. G.
Tabák András
S Z Ó L  A  S Z I R É N A
M agvető. 148 o ld . A ra : 8,50 F t.

Jóformán általános jelenség, hogy fia­
ta l írók bemutatkozó kötete egy-egy, az 
irodalom térképére még alig felkerült 
tá ja t vetít az olvasó elé. Nos, a Tabák 
András bem utatta vidéket valamikor csak 
bizonyos óvatossággal közelítette meg a 
pesti ember. A Mária Valéria-telep ez a 
vidék, mely a nyomorúságnak sokáig jel­

képe volt, s melynek helyén éppen sze­
münk előtt s  Tabák novellái által is 
regisztráltan, nőttek ki a földből egy 
modem lakónegyed sokemeletes épületet 
Itt term ettek a kötetbe gyűjtött figurák: 
a kommunista vértanú Gere bácsi, a 
bikanyakú Kőműves, a bűnbe tévedt Su­
gár Máté, meg a  többiek. S Tabák köte­
tének egyik erénye éppen az, hogy ebben 
a legendásan rosszhírű környezetben is 
elsősorban a jelen pozitív hőseit, az áldo­
zatos, dolgos m unkásfigurákat vette 
észre.

Ezeknek az életéből rögzítenek egy-egy 
pillanatot a  novellák. Az író kitűnő 
témaérzékét dicséri, hogy többnyire je­
lentős pillanatokat fogott meg: egy ellen- 
forradalmi izgató felsülését, az ellenfor­
radalom után, bár áldozatokkal, de mégis­
csak újra meginduló munkát, egy álnok 
karrierista leleplezését, egy megtévedt 
fiatal jó útra térését. Ezek a pillanatok 
'konfliktussal terhesek, határozott atmosz­
férájuk van s arról tanúskodnak, hogy 
Tabák valóságunk iránti felelősséggel és 
szocialista hivatástudattal nyúl témáihoz.

Az elbeszélések egy másik rétegét az 
inkább idillikus rajzok jelentük (Kavicsok 
és csillagok, Szánkózás, A  köszörűs). 
Bennük mélhető le Tabák írói alkatának 
egyik szembetűnő sajátossága: a líraiság. 
Ám ez a lirizmus néhol lefékezi a novella 
ritmusát, „lírai állóképpé” alakítja az 
írást.

A szerencsés témaválasztás mellett a 
kötet másik ígérete Tabák stiláris felkér 
szültsége. A szűkszavú biztonság, mely le­
faragva minden felesleges jelzőt és hatá­
rozót, induló írónál szokatlan művészi ön­
fegyelemre hívja fel az olvasó figyelmét.

Pomogáts Béla

Kis Ferenc
A M I  M E G Ő R I Z  
Versek 1931—1958 
M agvető. 118 old. A ra : 8,60 F t.

A kötet Kis Ferenc költői pályájának 
legszebb darabjait gyűjti csokorba. Tar­
talm a nagyjából azonos az 1951-ben meg­
jelent Csendes diadallal, megtoldva 16 
azóta készült verssel. Felfokozott igényű, 
erős önkritikáját m utatja egyrészt az a 
körülmény, hogy harminc év terméséből 
ilyen kevés művet ta rt érdemesnek fel­
vételre a válogatásba, másrészt az a gon­
dosság, amellyel régi verseit csiszolgatja, 
javítgatja. Egyikben csak egy-két szót 
változtat meg, másikban m ár néhány sort. 
Ars poeticájának új az utolsó szakasza, a 
Munka nélkül című költeményét pedig 
egészen átköltötte, csak a  gondolatmene­
te m aradt változatlan. (Űj címe: A  m un­
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kanélküli nótája.) Érdemes megfigyelni, 
hogy az új alak mennyivel hatásosabb, 
menyivel erősebb, vádolóbb minden mon­
data.

A versek tárgya egy ember élete a 
Horthy-korszakban, a nyomor, a munka- 
nélküliség, a börtön, majd a felszabadu­
lás u tán  a csendes diadal érzése, az ott­
honi esték, a hétköznapok meg-megújuló 
harcai. Az alaphangulat harminc év alatt 
nem változott semmit. Kis Ferencnek a 
munkásosztályba, a j Öveibe vetett szikla­
szilárd hite, mélységes embersége és me­
legsége egyforma erővel csendül ki régi 
és új alkotásaiból. Nem változott meg 
költői stílusa sem, ez a sajátságos zamatú, 
kifejező (képekkel teli stílus, amelyből a 
frázisok, nagyhangú szavak teljesen hiá­
nyoznak, s ahol a tartalom és a forma 
tökéletes egységet alkot.

Soraiból érződik, hogy nem az érzelem 
heve, nem a pillanatnyi aktualitás dik­
tálta, 'hanem egy szigorú belső fegyelem 
és igényesség parancsai szerinti érlelődés 
termékei. Halk a  hangja, ha örül a mun­
káseszmények győzelmének, a megválto­
zott életnek, és halk akkor is, ha az osz­
tályellenségről, sokat nyomorgó anyjáról, 
a világháborúban megölt apjáról ír. Ta­
lán éppen ezzel a halk hanggal párosult 
töretlen pártosság teszi mondanivalóját 
annyira meggyőzővé.

A kötetet Darvas József írása vezeti be. 
egyik mondata súlyos és igaz vád, érde­
mes megszívlelni: „Nagy adóssága mar­
xista irodalomtörténetünknek a felszaba­
dulás előtti munkás-költőkről szóló elemző 
tanulmány.*9 Kis Ferenc ínegérdemelné, 
hogy ne csak egyes kötetei megjelenése­
kor figyeljenek fel rá, hanem jelöljék ki 
helyét az irodalomtörténetben.

Vértesy Miklós

Vészi Endre
L A K O M A  H A J N A L B A N  
S zépirodalm i. 373 old. A ra : 23:50 F t.

A két részből álló mű 5—5 elbeszélést 
tartalmaz. A ciklusok két világot állíta­
nak szembe egymással. Ha az elbeszélé­
sek nem is adják a korábbi antagonisz- 
tikus és a felszabadulást követő szocia­
lista társadalom teljes arculatát — ez 
nem is lehetett céljuk —, maradandó ké­
peket idéznek.

A munkásmozgalom harcai, a láger­
élet borzalmai elevenednek fel az első 
elbeszélésekben. Valószerű ábrázolás, 
mély lélekrajz jellemzi Vészi írásait, jól 
ismeri a szereplőket, a hitványakat épp­
úgy, m int a  halál mesgyéjén tántorgó, 
emberi méltóságuktól m ár régen megfosz­
tott embereket. Az Ember és árnyék c. 
elbeszélés jó példa arra, hogy az író

mennyire azonosult hősével, hősének iszo­
nyatos szenvedésével Az Elveszett arcok 
is ezt példázza. Szenvedés, szerelem, ha­
lál — s megannyi súlyos, megrázó érzés, 
gondolat — sűrűsödik eme írásában. A 
vég és az élet igenlésének, vágyának 
konfliktusai ezek az elbeszélések. Vészi 
Endre magas eszmei igénnyel, nagy m ű­
gonddal megírt elbeszéléseiben a  szen­
vedő embernek állít maradandó emléket. 
Az íróval, az író hőseivel együtt érezzük: 
az igaz végül is diadalmaskodik.

A Domboldalon c. ciklus m ár mai éle­
tünk elbeszéléseit tartalmazza. K itárult 
világ ez, az élet igenlése kap rangot ezek­
ben a cselekményekben. Az új társada­
lom hősei hibákkal, gyarlóságokkal te r­
hesek még, de a közösség erejétől is tá ­
mogatva, egyre tisztulnak, formálódnak. 
A felemelkedés, megtisztulás folyamata 
ez. Az író sokrétűen ábrázolja a cselek­
ményeket, árnyalatosán a szereplők ér­
zelmeit. Az új világ hősei ezek, a  szocia­
lista humanizmus hatja  á t őket. Hogyan 
is mondja a Domboldalon egyik alakja? 
„Ezek az emberek nem érzik tehernek az 
emberség e folyamatos gyakorlati válla­
lását.”

Bottyán János

F. Rácz Kálmán 
É J S Z A K A I  V A L L O M Á S
S zépirodalm i. 453 old. A ra : 27,— F t.

Az Éjszakai vallomás jelentős mérföld­
kő F. Rácz Kálmán írói útján.

A regény hőse Kuzmics Nándor, m ár 
gyermekkorában el jegyzi magát a  szolga- 
lelkűséggel s ha ekkor még nem is tuda­
tosan, de arra állítja be életét, hogy a 
napos oldalon sütkérezők kegyeit keresve 
érjen el sikereket. Ha az első világháború 
el nem söpri a Habsburg-monarchiát, 
bizonyára meg is találta volna számítá­
sait. Helén tanti védőszárnyai alatt 
nyitva állott volna az út a közéleti érvé­
nyesülésre az uralkodó osztályok hűséges 
kiszolgálására örömmel vállalkozó ifjú 
előtt. A Horthy-korszak azonban — hiába 
volt eldorádója a szolgalelkűeknek — a  
csupán középiskolai érettségivel rendel­
kező Kuzmics-fiúnak m ár nem  nyújt le ­
hetőséget, hogy értékes szolgálatokat 
tegyen a hatalom urainak. Egyetlen ki­
fejlődött képessége a szolgalelkűség s így 
beteljesül ra jta  szülővárosa egykori kis- 
istenének, Kricsfalvy bárónak jóslata. 
Pincér lesz, s mert — éppen a báró sza­
vai szerint — „szinte a vérében van, 
hogy másokat kiszolgáljon”, hamarosan 
az egyik előkelő fővárosi étterem alkal­
mazottja.

Az étterem életének ábrázolása, a felső 
tízezerhez tartozó vendégek megrajzolása
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kitűnő alkalmat nyújt a  harmincas évek 
fővárosi életének bem utatására F. Rácz 
maradéktalanul kihasználja ezt a  lehető­
séget. Sartorius ú r étterm ének fölényes 
jellemábrázoló készséggel megrajzolt ven­
dégein keresztül megismerjük a Horthy- 
korszak Budapestjének talmi ragyogását; 
politikai, gazdasági, társadalmi és sajtó­
viszonyait egyaránt.

Kuzmics Nándort, a kistisztviselő-csa­
lád érettségizett fiát természetesen nem 
eJégíti ki sorsa. Többrehivatottságának 
hitében csak az alkalmat lesi, hogy kitör­
jön kispolgári életéből. V áratlanul fel­
bukkanó nőtől várja a fordulatot. Nőtől, 
aki eléggé gazdag ahhoz, hogy végérvé­
nyesen átlendítse az élet élvezői közé, s 
akinek kedvéért szemrebbenés nélkül 
hagyná sorsára feleségét, akinek hűsége 
csupán terhére van, s akinek öccse, a 
kommunista könyvkötősegéd által fenye­
g e te t te k  érzi jelenlegi társadalmi hely­
zetét is. Amikor azután a várvavárt alka­
lom megérkezik, éppen az alapvető jel­
lemvonásává fejlődött szolgalelkűsége 
akadályozza meg a milliomosnő és pincér 
között tátongó társadalmi szakadék fö­
lötti sikeres hídverésben.

F. Rácz Kálmán rendkívül olvasmá­
nyosan megírt regénye nemcsak a har­
mincas évek Budapestjéről ad hiteles 
erkölcsrajzot. A szolgalelkűség gerinc­
roncsoló, jellempusztító hatásának kipel- 
lengérezése külön elismerést érdemel 
azért, m ert jelentős írói segítséget nyújt 
a kapitalista társadalom ez undorító 
örökségének gyökeres kiirtásához.

Z s a d á n y i  E d e

Zalka Miklós
A K N A M E Z Ő
K ossu th . 495 old. A ra : 44,— F t.

„1956 nyara. Egy határőr tizedes akna­
szedés közben súlyosan megsérült. Telje­
sen elveszti szemevilágát. Szerelmese, a 
határszéli falu tanítónője nem hagyja el 
szerencsétlenségében, hű m arad a vak 
katonához. Október 23-án tartják  esküvő­
jüket egy budapesti katonakórházban. . . ” 
— olvasható a  rövid ismertetőben. Ennek 
a résznek a meseszövését mesteri módon 
végezte el a fiatal író. Megelevenedik az 
olvasó előtt a  határőr katona izgalommal, 
felelősséggel teli élete, munkája. Mind­
emellett m értéktartóan írja le a  katona­
élet búját-baját, örömét, problémáit és 
eseményeit.

Az egyszerű, kérgestenyerű „kiskatona” 
alakja m ellett a  néphez hű tiszt, és az 
álarcot viselő opportunista „áltiszt” figu­
rá ja  is élő valóság, az életből vett típus.

S elérkezik 1956. október 23-a is. Elő­
zőleg m ár képet festett Zalka az egyének

vívódásáról, a szerelem győzelméről. A 
zaklatottságról, am it a Petőfi-köri viták 
keltettek. A néphadsereg belső életéről, 
ahol voltak olyanok, akik tudták mi a 
kötelességük, esküjük m ire kötelezi őket: 
a nép szolgálatára; de akadtak olyanok 
is, akik megriadtak a nehézségtől, az el­
lenség uszályába kerültek. Október vér- 
zivataros napjainak eseményei hátbor­
zongató hűséggel elevenednek meg. Néha 
azonban egy kás írói túlzást is megenged 
magának Zalka Miklós, ami nem válik 
a könyvnek előnyére. Egyesék csak hő- 
börögnek, mások előre megfontolt szán­
dékkal rombolják a  szocializmus vívmá­
nyait, de vannak olyanok is, akik ragasz­
kodnak a  népi tulajdonhoz — az eszmé­
hez.

Meghurcoltatás és megpróbáltatás so­
rozatán megy keresztül az eszméhez hű 
egyén még akkor is, ha a Honvédelmi 
Minisztériumban teljesített szolgálatot, 
m ert ott is akadtak olyana'k, akik a szo­
cializmus megvédését lettek volna hivat- 
hivatva végrehajtani és sajnos helyette 
az ellenség cimborái, zászlóvivői, szószólói 
lettek.

A lüktető élet a minisztériumban, a 
föld alatti börtön őrültséggel határos ke­
resése a  Köztársaság téren, védtelen em­
berek lincselése, egyéni sorsok tragédiája 
a könyv második ̂ részének főbb mondani­
valói és mindez egy izgalmas történetbe 
ágyazva.

Zalka Miklós fiatal író. Merészen nyúlt 
a fontos és égető „mai témához”. Ha nem 
is hibától mentes az alkotása — jó szol­
gálatot te tt abból a szempontból, hogy az 
ellenforradalom napjait igyekezett saját 
lelkiisanerete és meggyőződése szerint is­
mertetni.

Fahidy József

Euripidész
1 P H I G E N E I  A  A U  L I  S Z B A N  
M agyar H elikon . 235 old. A ra : 20,— F t.

A Trója ellen vonuló görög hajók a 
jóslat szerint csak úgy kapnak kedvező 
szelet, ha Agamemnón feláldozza leányát 
Artemisznek. Végülis kénytelen  feláldoz­
ni. Azért, m ert az istennő kényszeríti 
erre? Vagy azért, hogy az Átreusz-sarjak 
elrendelt végzete egy lépéssel közelébb 
kerüljön a szörnyű beteljesedéshez? Nem. 
Euripidész Agamemnón ja könnyen túl­
tenné magát az istennő akaratán — leg­
följebb elm aradna a  trójai háború és 
nefn szereznék vissza Meneláosz hűtlen 
feleségét. Meg is kísérli kijátszani a jós­
latot. S maga Meneláosz is, meghatódva 
bátyja kétségbeesettségén, lemondana az 
asszonyról, sőt maga javasolja: tegyék el 
láb alól a jóspapot, mielőtt a felizgatott 
és most m ár háborút akaró sereg tudo­
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mást szerezne tőle a titokról. Hogy ezért 
bosszút állhat Artemisz ?— eszükbe sem 
jut. Euripidész hősei nem hisznek m ár az 
istenekben; se jókban, se rosszakban. 
Saját felfegyverzett népeiktől tartanak, s 
Odüsszeusztól, a ravasz vezérségre-törő- 
től — aki szintén tud a jóslatról — sa k i 
minden bizonnyal elfecsegné a  titkot, 
hogy a  háborúra izgatott tömeg letaszít­
sa a vezérségről Agamemnónt, s  őt tegye 
fejévé. Agamemnón nem „örökletes” vég­
zete karm ai közt vergődik, hanem a  hata­
lom — saját hatalm a harapófogójába szo­
rult, az uralkodóéba, aki elég erős volt 
ahhoz, hogy felkorbácsolja a  nép szen­
vedélyét s megindítsa a pusztító háborút, 
de ahhoz, hogy megállítsa, éppoly gyenge 
és tehetetlen, m int Goethe varázsló inasa. 
— Ez a valódi mondanivalója Euripidész 
tragédiájának, ez az évezredek óta ak­
tuális és modem benne. Ezért hat m a is 
eleven erővel.

Persze ahhoz, hogy ez az antik tragédia 
ilyen döbbenetesen frissen hasson, Deve- 
cseri Gábor fordítására is szükség volt: 
erőteljes és gazdag, forma-, gondolat- és 
szóhű, s mégis tökéletesen modem. Még­
is? Minden bizonnyal éppen ezért.

Z. V.
Mamin-Szibirják
A  P R É D A
E uró p a . 132 o ld . A ra: 11,80 F t.

A m últ századi Szibériába pillant 
M amin-Szibirják kisregénye. Végtelen 
fenyvesek, eldugott aranylelőhelyek vilá­
ga ez a föld, hol az éppen megszületett 
kapitalizmus ököl joga diktálja az élet 
iramát. Ennek a  Szibériát meghódító új 
életformának jellegzetes alakjai vonulnak 
fel a lapokon: Homutov, a hatalm as ere­
jű, muzsikból tőkéssé ravaszodott, egy­
szerre kegyetlen és lágyszívű férfi, és 
Sipicin, a régi vágású uráli kereskedő, 
akit tönkretesz a patriarchális formákat 
felemésztő farkastörvény. Mellettük ott 
fontoskodnak a külföldi tőke dajkálta 
orosz kapitalizmus importált figurái: az 
elegáns angol, a  cinikus francia és a to- 
tyakos német.

Ebbe a  rideg világba téved be Iraida 
Filatyevna, a „felesleges ember” olyany- 
nyira orosz típusának női képviselője. A 
valamikor nagy érzelmi viharokat átélt 
asszony közönyös, életről lemondott ide­
genként tölti napjait a francia mérnök 
tolmácsa és szeretőjeként a tajgában. S 
itt éri életének utolsó és tragikus megráz­
kódtatása. Sipicin lejtőre került lányá­
nak sorsában saját ifjúságának végzetét 
ismeri fel, magához veszi a lányt, tanít­
ta tn i kezdi s öreg magányát teljesen az 
iránta érzett anyai szeretet tölti be. Ám 
a lány megcsalja és elhagyja őt, s Iraida

ezt az utolsó megpróbáltatást már nem 
viseli el, fegyvert fordít önmaga ellen.

Mamin-Szibirják találó módon elemzi 
a feleslegessé vált, magányos asszony 
lelkivilágát s tehetséges, egyszerű és 
mégis míves írói eszközökkel jelenít meg 
egy sorsot: a végső magányba fulladásét. 
De ahhoz a képhez, melyet a kapitalista 
Oroszország „lelkiállapotáról”, az orosz 
ember vergődéséről Csehov vagy Gorkij 
révén ismerünk, nincs hozzátennivalója.

Mamin-Szibirják elegáns prózáját Rab 
Zsuzsa kulturáltan, tisztán tolmácsolta 
magyarul.

A regény a Szovjet Könyv Ünnepi 
Hetére novemberben jelenik meg.

P. B.
Tyihonov
A B O K H A R A I  T E A H Á Z
E urópa. 95 o ld . A ra : 5,20 F t.

A népszerű szovjet író három elbeszé­
lését adta ki az Európa Kiadó ezen a 
címen. Tyihonovot eddig nálunk főként 
költőnek ismerték, de ezek a művei azt 
bizonyítják, hogy mint prózaíró is jelen­
tős.

A forradalom előtt kezdett elbeszélése­
ket írni, majd a huszas évek közepén je­
lentetett meg néhány finoman kimunkált 
novellát és utána egész sor elbeszélést írt.

Novelláiban a rendkívüli témák ragad­
ták magával: a hősöket, az új élet meg­
teremtőit kereste. A huszas években sokat 
utazott a Kaukázusban és Közép-Ázsiá- 
ban. Hajtotta a kíváncsiság és a tudás­
szomj, hogy megismerje az ott élő népek 
életét az átalakulás korszakában. Ezek­
ben az években született A bokharai tea­
ház három elbeszélése. Az elsőnek Vám- 
béry a hőse, a híres magyarszármazású 
turkológus, aki tehetségével és vasszor­
galmával küzdötte fel magát a  dunántúli 
falu nyomorúságából. Vámbéry 'behatol 
Közép-Ázsia szívébe, Bokharába, és az ő 
szemén keresztül ismerkedünk a koldus 
dervisek és dúsgazdag emirek, a végtelen 
homokpusztán át vándorló kárává nők és 
a bokharai sikátorok életével.

A második elbeszélés hőse Szun Jat- 
szen, a nagy kínai forradalmár. Életének 
egyik epizódján át világít rá  az író arra  
a széttéphetetlen kapcsolatra, amely a 
hőst a  néphez fűzte.

A kötetet záró elbeszélés, A bokharai 
teaház, a városba került orosz hős egyik 
éjszakai kalandját eleveníti fel, amikor 
csak nagy bátorsággal akadályozhat meg 
egy gyilkos bosszút. Ez az elbeszélés jól 
tükrözi az akkori Közép-Ázsia erkölcsi 
arculatát.

Tyihonov elbeszélései lendületes, izgal­
mas olvasmányok, amelyeknek színessé­
gét jól érzékelteti Lányi Sarolta és Gél- 
lért György fordítása. B. S.
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A  K R É T A K Ö R
M agyar H elikon . 254 o ld . A ra : 19,— F t.

A zenés-énekes betétekkel tark íto tt kí­
nai opera-dráma a  XIII. században virág­
zott. E népi eredetű, commedia deli’ arte- 
modorú színművek epikus és lírai ele­
mekkel vegyítenek drámai feszültségű 
jeleneteket, melyekben a kínai középkor 
nagy társadalmi kérdései fogalmazódtak 
meg. A műfaj két remekét (Kuan Han- 
csing: Tou O ártatlan halála és Csao 
Pan-er, a mentőangyal) m ár korábban 
lefordították magyarra, s most á harm a­
dik klasszikus opera-drámát kapja kézbe 
az olvasó.

Li Hszing-tao egyetlen fennm aradt 
műve a  salamoni ítélet ősi hagyományú 
tém áját dolgozza fel. Két asszony peres­
kedik itt is egy gyermekért, anyaságának 
jogáért, s az igazságos és bölcs bíró lé­
lektani fogással él itt is; azé legyen a 
gyermek, aki karjánál fogva ki tudja 
rántani a krétával földre írt körből. Az 
igazi anya persze nem akarja veszélyez­
tetni gyermeke épségét, inkább lemond 
róla — s éppen ezzel tesz bizonyságot 
szülőanyai mivoltáról.

A Biblia népmeséi egyszerűséggel adja 
elő ezt az antik témát, a kínai dráma 
széles és bonyolult társadalmi képet ra j­
zol köréje. Li Hszing-tao színművében az 
anyaság elismertetéséhez anyagi érdek 
kapcsolódik: az apai örökség a  fiúgyer­
mek anyját illeti meg. Ezt akarja kezébe 
kaparintani a bűnös első feleség, aki sze­
retőjével megmérgezte férjét, s a  bíró 
előtt a gyilkosság vádját a második fele­
ségre hárítani s a gyermeket tőle elvi­
tatni törekszik. A második feleség — a 
szenvedések megható elviselésében Iphi- 
geneia méltó keleti pá rja /—, akit a  férj 
prostituált-sorból váltott magához, már- 
m ár áldozatául esik az ármánynak, végül 
azonban Pao Cseng bíró, akinek alakjá­
hoz valóságos történelmi személy volt a 
modell, bölcsességével igazságot szolgál­
ta t neki.

A dráma bűnügyi fordulatai, a kínai 
családélet realista rajza, a hivatali bü­
rokrácia korrupt basáskodásának kriti­
kája s a  befejezés legendái kibontakozá­
sának szépsége: ínindez lebilincseli az 
európai olvasót. Nem csoda, hogy éppen 
ennek a  kínai drám ának tám adt a leg­
nagyobb visszhangja a nyugati irodalom­
ban.

A színművet Tőkei Ferenc fordította; 
hogy pontosan, arról ismert szakértelme 
kezeskedik, de nem mindenütt elegendő 
költőiséggel.

— k  —

Li Hszing-tao
A N A R C I S S V  S N É G E R E  
E u ró p a . 358 o ld . A ra : 28,50 F t.

Kevés olyan írót ta rt számon az iro­
dalomtörténet, m int Joseph Conrad, aki 
egy idegen nyelv művészévé vált, s  a 
maga m űfajában egy idegen ország iro­
dalmának legjobbjai közé tartozik. A 
lengyel származású Joseph Conrad (1857— 
1924) — teljes nevén Teodor Joseph Con­
rad Korzeniowski — Ukrajnában szüle­
tett, egy ideig a francia tengerészeiben 
szolgált, m ajd (1878—1894) az angol ke­
reskedelmi flotta tisztje volt. Ezek alatt 
az évek alatt gyűlt össze az á hatalmas 
élményanyag, amelyből hajóstörténetei, 
kalandos útleírásai születtek.

Nem szabad azonban Conradban pusz­
tán a „tenger íróját’* és a  „nagy kalan­
dort” látni, ahogy őt olvasóközönsége ne­
vezte. Conrad nem elsősorban a  tenger­
ről ír, hanem a tenger embereiről. Ebből 
ered regényeinek sajátos érzelmi telített­
sége, drámai jellege. K alandjait pedig 
sohasem a felcsigázott fantázia teremtette. 
Conrad mindén agyafúrtságtól mentes, 
egyszerű, ösztönös mesélő, és mélyen 
realista. Nála a „kaland” egy természe­
ténél fogva kalandos életmód és valójá­
ban egzotikus vidék realista ábrázolásá­
ból fakad.

A Narcissus négere c. kötet három kis­
regényt tartalmaz. A címadó regény egy 
trópusi hajóút története. A „Narcissus” 
hajó legénységének tagjai álmodozó skan­
dinávok, érzékeny írek, tengeren őszült 
és bölccsé lett kemény angolok, de együtt: 
egyszerű, befolyásolható lelkű, a  hajóhoz, 
mindvégig hű, a tengerrel keményen har­
coló tengerészek. A történet tulajdonkép­
peni tém ája annak a m ár-m ár megbabo- 
názottsággal határos lelki hatásnak az 
ábrázolása, amelyet a  hajó haldokló, né­
ger tengerésze betegségével erre a sok­
színű társaságra gyakorol.

Az Ifjúság inkább hosszabb lírai no­
vella, egy Bangkook-i, szerencsétlen ki­
menetelű hajóút leírása; egy fiatal tem 
gerésztiszt törhetetlen nagyotakarásán 
keresztül az ifjúság örök hitét, küzdő­
képességét példázza.

A harmadik kisregény, A sötétség m é­
lyén az egyenlítő környéki gyarmatosítás, 
kegyetlen világába vezet. A „kígyó folyó”, 
a sötét dzsungel, a dobot pergető vad­
emberek és kannibálok itt is csak hát­
térül szolgálnak a világukba hatoló ambi­
ciózus, fanatikus, vagy tudnivágyó embe­
rek rajzához.

Joseph Conrad mindmáig rendkívül 
népszerű író. A kötet igen szerencsés vá­
logatás, az író legjavát, s  a rá  legjellem­
zőbbet adja. A NarcissiLs négeré ben fiata-

Joseph Conrad
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lók és felnőttek egyaránt, egyszerre kap­
nak szórakoztató olvasmányt és tiszta 
irodalmat. A könyv élvezhetőségéhez 
hozzá járu l Vámosi Pál fordítása, aki 
Conrad egyszerű, de helyenként furcsán 
egyéni nyelvét hűen adta vissza.

Harsányi Zsuzsánna

Mihail Sadoveanu
M E D V E S Z E M
M a g y ar H elikon . 294 old. Á ra : 26,— F t.

A nyolcvan étfes Sadoveanu kétségkí­
vül a legnagyobb román prózaíró. Talán 
a mi Móricz Zsigmondunkhoz hasonlít­
ható leginkább; nemcsak tárgyválasztá­
sában — a paraszti és kisvárosi témák­
hoz vonzódásában —, de az élet balladás 
aszpektusának megragadásában és az élet 
szeretetében is.

E kettő — a tragikumhoz vonzódás és 
az életnek, mindenfajta életnek, növényi­
nek, állatinak és emberinek forró igen­
lése — úgy látszik — szorosan összefügg. 

"Nehéz megérteni ugyan, m iért szereti 
jobban, igazabban és teljesebben a  fegy­
veres vadász az élő természetet, mint egy 
légy agyoncsapásától is irtózó szoba- 
ember, de így van; és —- többek között — 
ezt az ellentmondó igazságot értetik-érez- 
tetik  meg Sadoveanu elbeszélései.

Kivált e novellás kötetnek legerőtelje­
sebb, legszebb darabja, a Medveszem. Ez 
egy egyszeri, minden bizonnyal megesett 
történetnek, egy önmagában is érdekes 
eseménynek bíztos-szavú — nem fecsegő, 
de alapos, emberről, tájról minden lénye­
geset elmondó — minden írói észrevételt, 
filozófálgatást szerencsésen nélkülöző el­
beszélésének tűnik — az első pillanatban! 
Elolvasásra így is méltó lenne. írói mon­
danivalója — amiért megírni is érdemes 
volt — akkor tűnik ki, ha elgondolkozunk 
rajta. Ügy vélem erről beszél: a halálnak 
és életnek szoros összefüggéséről, arról, 
hogy a kettő egyazon dolognak két színe 
csupán, egyik sincs, nem lehet a másik 
nélkül. S milyen erővel, milyen sokré­
tűen mondja ezt! Igazán érdemes volna 
felboncolni e novellát: kitűnne, hogy 
nincs mondata, egyetlenegy tájleírása, 
mellékesnek tűnő eseményecskéje, de még 
jelzője se, mely ne ezt szolgálná — tuda­
tosan és szándékosan? — alig hihető, in­
kább egy kiforrott művész alvajárói biz­
tonságával.

Domokos János, a kötet fordítója a 
többi elbeszélést is szerencsés kézzel vá­
logatta ki, s utószava jó áttekintést ad 
Sadoveanu munkásságáról, írói módsze­
réről és alkatáról is. Drahos István  fa­
metszetei azonban éppenhogy csak illuszt­
rálnak, a művek hangulatából és erőtel- 
jességükbcl szinte semmit sem tükröznek.

Zolnay Vilmos

Eugéne Le Roy
A R E B E L L I S
E uró p a . 272 old. A ra : 23,30 F t.

Felületes szemlélőnek a francia iroda­
lom csak a  párizsi arculatát m utatja; a 
valóságban gazdagsága nem nélkülözi a 
rusztikus, vidéki színeket,

Eugéne Le Roy (1836—1907) az erdős­
hegyes Périgordnak, a mostoha életkö­
rülményekkel küszködő, szegénysorsú pé­
ri górd i parasztságnak az írója. Szülei 
urasági cselédek voltak, ő maga mint 
szerény adótisztviselő gyűjtötte szűkebb 
pátriája történelmi emlékeit, népszoká­
sait, radikális politikai felfogásához hí­
ven különös buzgalommal a forradalmi 
hagyományokat. Szépirodalommal csak 
ötvenedik életévén tűi kezdett foglalkoz­
ni. Hamarosan fölfedezték, s megismerte 
a párizsi siker ízét, halála után azonban 
a modern írói törekvések zajos izgalma 
elfeledteti féltucat regényét, és csak 
újabban fordult vissza hozzá a  francia 
irodalmi közvélemény figyelme.

Főművében, mely immár magyarul is 
olvasható, balzac-i tém át dolgozott fel: a 
Bourbon-restaurációval kastélyaiba visz- 
szatelepedett földbirtokos arisztokrácia és 
a parasztság olthatatlan osztálygyűlöle­
tét. A balzac-i széles társadalmi freskó 
helyett Le Roy-tól rom antikus szövésű 
történetet kapunk: egy lázadó paraszt 
életsorsát, akinek apját börtönben pusz­
tította el az uraság, anyját halálba gyö­
törte a nyomor, kedvesét öngyilkosságba 
kergette, őt magát pedig a várpincében 
akarta  elveszejteni a földesúri önkény, 
amR a sanyargatott parasztság élén a 
kastély megostromlásával és a  basáskodó 
grófi család elűzésével torol meg a hős.

Vonzó a történet forradalmi konklúzió­
ja (ritkaság a századvég francia irodal­
mában!), Le Roy írói eszközei azonban 
kissé régiesek. Nemcsak az olyan roman­
tikus kellékek, mint a  titkos pincebörtön 
vagy a bosszúálló parasztlegény és a 
grófkisasszony lappangó vonzalma, hanem 
még inkább a főhős szerelmének és há­
zasságának idilli naivsága, mely a Pál és 
Virginia című XVIII. századi regény 
szentimentalizmusára emlékeztet. Zavar­
talanul szépek viszont a  népélet ábrázolá­
sának színfoltjai és különösen remekek a 
természetleírások.

A regényt örvös Lajos fordította. Na­
gyon nehéz dolga volt: Le Roy stílusá­
nak, tájszavainak titkát feltörni, gazdag 
természeti képeit magyarul szavakba szí­
nezni megerőltető próba. Ezért több is a 
szokványos dicséretnél, ha azt mondjuk, 
hogy a  fordító a próbát jól állotta meg.

—  V  —
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I F J Ú S Á G I  m ü v e k

Hegedűs Géza
A Z  Í R N O K  É S  A  F Á R A Ó
M óra. 254 old. A ra : 18,— F t.

Hegedűs Géza új írása, akarva vagy 
akaratlanul, két korábbi művéhez (Mile- 
toszi hajós; Előszó a hőskölteményhez) 
kapcsolva valamiféle összefüggő képet ad 
az egyiptomi—görög—latin kultúráról, az 
európai műveltség alapjairól.

A z írnok és a fáraó Egyiptom történe­
tének egyik legizgalmasabb korszakába 
viszi el az olvasót, az Ekhnaton néven 
ismert IV. Amenhotep reform er fáraó 
idejébe. A fáraó, szembeszállva a m últtal 
és a papi renddel, az egyistenhitet, Atom, 
a napisten kultuszát vezeti be s ez a 
lépés szükségképpen mélyreható társa­
dalmi reformokat is von maga után.

Hegedűs ebből a magból izzig-vérig 
történelmi kalandregényt teremt. Rámosz 
mester imok-iskolájában három kitűnő 
fiatalember tanul, a történet három hőse, 
akiknek sorsa később összefonódik az 
uralkodó életével. Thotmóze, aki a fáraó 
írnoka lesz, Amonenhat, a  papfiú és Atot, 
a szobrászművész. A mese kalandos, iz­
galmas elemei akkor válnak uralkodóvá, 
amikor a papi reakció és az új fáraó 
rendje nyiltan megütköznek. A fáraó 
meggyilkolásának kísérlete, üldözés a 
tempolmi kincstár rejtek-alagútjain, me­
rénylet, lázadás, lélegzetállító vágtatások 
egészen egy m ai detektívregény sémája 
szerint. Kissé mai jellegű az illegális nép­
front ízű szervezkedés és a „munkásosz­
tályt” képviselő, demokratikus karriert 
befutó Teta alakja is.

Igen érdekesen teremti meg Hegedűs a 
szereplő személyeket — például Thotmóze 
és Teta figuráját egy-egy egyiptomi szo­
bor, az írnok és a falusi bíró alakjának 
képzőművészeti ihletésére, s Nofrétete 
ismert arcmása adja Atot, a szobrász 
alakjának és szerelmének felépítéséhez 
az alapot. Pedagógiailag is jó elgondolás 
ez, m ert érzékeltet valamit a különféle 
művészetek kapcsolataiból.

Szórakoztató, fordulataival magávalra- 
gadó regény A z írnok és a fáraó, s a 
szerző közben megtalálja a módot arra, 
hogy igen sok kultúrhistóriai adatot, tör­
ténelmi helyzetet, a haladás akkori egyik 
legnagyobb kísérletét megismertesse a 
fiatalokkal. Történetének erkölcsi tanul­
ságai minden magyarázgatás nélkül szí­
vódnak fel olvasói tudatába. Ezek az ér­
tékek felmentést adnak a talán kissé túl­
zottan korszerű szituációnak és regény- 
íróilag megengedhető időrendi eltérések­
nek is.

A könyv igen stílusos, vonzó külalakja 
elsősorban Csillag Vera szép grafikáinak 
köszönhető.

Cs. O.
Arkady Fiedler
R O B I N S O N  S Z I G E T E
M óra. 280 old. Á ra : 17,50 F t.

A robinzonádok népes családjának 
egyik jól sikerült tagja Fiedler könyve. 
A kitűnő lengyel szerző maga is bejárta 
regényének színhelyét s ez nagymérték­
ben segíti az események hiteles környeze­
tének megalkotásában. Az alkotó tudato­
san vállalja a  Defoe Robinsonjával való 
rokonságot, hőse — a történet az 1700-as 
évek elején, pár évtizeddel Robinson meg­
jelenése után játszódik — hivatkozik is 
olvasmányára és hajótörése után, szige­
tén, Robinson példája nyomán igyekszik 
megteremteni életfeltételeit.

Elöljáróban a főhős, Jan  Bober, lengyel 
származású hajós, amerikai telepes éle­
tével ismerkedünk meg. Bober a szeren­
csétlenség után  egy ideig egyedül él, az 
erdei vadászéletben edzett ügyességével 
és tapasztalataival lakóhelyet készít m a­
gának, élelmet gyűjt, védekezik a term é­
szet erői ellen.

Rövidesen kiderül, hogy ra jta  kívül 
megmenekült a kegyetlen, durva kapi­
tány két indián rabszolgája is. Bober — 
bár emberséges gondolkodású — mégis 
előítélettel viseltetik az alacsonyabbrendű 
indiánok iránt, akikben szintén gyanak­
vás él a fehérrel szemben.

A kényszerű együttélés a la tt Bober 
megismeri a bennszülöttek becsületessé­
gét, büszke, hajthatatlan egyéniségét, hő­
siességét. Amikor az üldöző spanyolok 
rájuktám adnak, akkor a bennszülöttek 
az ő vezetésével győzik le azokat. Bober 
nagy kincset fedez fel szigetén: az em­
bert! S a fajoktól független emberi 
együvétartozás érzését viszi magával kö­
zel hároméves robinsonéletéből.

Fiedler könyve érdekes, kalandos ol­
vasmány és egyben a  szórakozva tanítás 
jó példája is. Földrajzi, álattani, növény­
tani ismeretei hitelesek, és természetesen 
simulnak a cselekménybe. Jelentősebb 
ennél a mű mély humanizmusából táp­
lálkozó morális haszna. A hős mélyen 
átélt belső fejlődése, melyet meggyőző 
művészi erővel ábrázol az író, s melynek 
során a faji felsőbbrendűségről és gyűlö­
letről, a gyarmatosító gőgről mond ítéle­
tet, szép példát ad az emberi tisztesség­
ről és összefogásról.

A Mészáros István  élvezetes fordításá­
ban megjelent regényt Réber László ki­
fejező grafikái díszítik.

Csertői Oszkár
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I S M E R E T T E R J E S Z T Ő  M Ü V E K

Konsztantyin F egy in
A Z  Í R Ó  É S  A  K O R  
G ondo la t. 378 o ld . Ara: 22,— F t.

Néhány éve jelent meg Moszkvában 
Fegyin tanulmánygyűjteménye azokról az 
írókról, akikhez különös irodalmi élmé­
nyek, érdekes találkozások vagy kapcso­
latok fűzték pályája során. Kétféle mód­
szer lelhető fel Fegyin tanulmányaiban, 
a  szépíró és a m arxista szemléletű iro­
dalm ár módszere. Ennek következtében 
tanulmányai és pikkéi nemcsak élvezetes 
olvasmányok, hanem tudományos igényű 
értékelések is. Talán csak ilyen kiváló 
po6 tud ennyire behatolni a nagy elődök, 
kortársak és barátok alkotóműhelyébe, 
gondolatvilágába, m int Fegyin.

A kötetben szereplő írásai három nagy 
téma körül csoportosulnak. Az „örök úti- 
társak”-ban az orosz irodalom klassziku­
sainak finommívű portréit rajzolta meg. 
A legmegdöbbentőbb közülük a m ár no- 
vellisztikus Puskin-arckép, amely a költő 
halálát idézi elénk. Szinte magunk előtt 
látjuk a havas orosz tájon át vágtató 
trojkát, amely a költő holttestét szállítja 
titokban a  távoli temetőbe, nehogy for­
rongás törjön ki m iatta Pétervárott.

Fegyin rátapint az általa idézett írók 
legjellemzőbb vonására, akár stílusukról, 
akár irodalomtörténeti helyükről van szó. 
Puskinról azt írja, hogy ő „vetette meg 
az orosz irodalom világhírének alapját”. 
Tolsztojt az jellemzi, hogy „az élet és ha­
lál döntő mezsgyéjén megvizsgálja, pró­
bára teszi hősének erkölcsi értékét”. Cse- 
hovban nemcsak a felülm úlhatatlan no­
vellistát látta meg, akinek az „életművé­
ben bem utatott társadalom m éreteit ille­
tően Balzac-kal hasonlítható össze”, ha­
nem azt a nagy írót is, aki „a nyárspol­
gárságtól, az ízetlen banalitástól megsza­
badult jövőről álmodozott, olyan embe­
rekről, akiknek szép lelke és szép gondo­
latai szabadon szárnyalhatnak”.

Hosszantartó és mély barátság fűzte 
Fegyint Gorkijhoz. A róla írott emléke­
zéseiből szinte kilép és megelevenedik a 
nagy proletár író, a szovjet irodalom első 
nagy klasszikusa.

A második témakör a  „Kortársak”. Fe­
gyin könyvének nagy érdeme, hogy olyan 
írókat is bemutat az olvasóközönségnek, 
akiket m éltatlanul mellőztek, mint pl. 
Mihail Zoscsenko-t, Jurij Tinyanov-ot, 
Mihail Kozakov-ot.

A „Nyugat” ciklusban Goethe-től és 
Balzac-tól Brecht-ig és Leonhard Frank-ig 
terjed Fegyin érdeklődési köre. A nyugat­

európai szellemi élet sok képviselőjéhez 
tartós, személyes barátság kapcsolta. Fő­
leg Romain Rolland-nal találkozott több­
ször és levelezett hosszú ideig, de barátai 
közé tartozott Stefan Zweig, Leonhard 
Frank és Johannes R. Becher is.

Huszonhat orosz és külföldi írót m utat 
be Fegyin a tőle megszokott igényes és 
választékos stílusban. Ezek a  portrék, ép­
pen mivel egy jelentős író szellemi jegyét 
viselik magukon, minden irodalmat ked­
velő ember számára hasznos és szórakoz­
tató olvasmányt jelentenek.

Battlik Sándor

Christopher Caudwell
I L L Ú Z I Ó  É S  V A L Ó S Á G
G ondolat. 346 old. A ra : 38,60 F t.

„Korunk egyik nagy műve ez a könyv” 
— mondja az angol kiadás előszava, mi 
azonban ezzel a  megállapítással nem tu­
dunk teljesen egyetérteni. Caudwell fej­
tegetései kétségtelenül érdekesek és sok 
tekintetben újszerűek, de ami újszerű 
bennük, az erősen* vitatható értékű és 
igazságú. Elsősorban azért, m ert a szerző 
többre ta rtja  a  nyomatékos állítást, m int 
a tárgyilagos bizonyítást, erőteljes hang­
súllyal igyekszik pótolni a  logikus épít­
ményt, a  meggyőző érvelést.

Nyers gyémánt Caudwell esztétikája, 
így foglalhatnék össze véleményünket. A 
spanyol polgárháborúiban fiatalon elpusz­
tu lt szerző nem  önthette végső formába 
művét, jelenlegi alakjában pedig még in­
kább csak tapogatózás m int érett tudo­
mány.

Caudwell m arxista alapról indul ki, a 
költészetet fejlődésében és társadalmi ósz- 
szefüggéseiben vizsgálja. Leírja a  törzsi 
költészet keletkezését, az osztálytársadal­
mak művészetének jellegzetességeit és az 
angol lírán bemutatja a polgári líra ha­
nyatlásának útját. Ám a helyes szemlé­
leti pontról túlságosan messzi rugaszko­
dik: művének legérdekesebb, de egyben 
legvitathatóbb fejezeteiben a pszichológia 
területére „téved”, a művészet és tudo­
mány, az álom és elmebaj egymáshoz fű­
ződő kapcsolatait vizsgálja. Freuddal és 
Junggal száll vitába.

Fejtegetéseinek középpontjában az a 
gondolat áll, hogy a  művész, tudós, álmo­
dó és őrült a  reális világot, illetve ön­
magát m ás és más képzeletbeli elemek­
ből állítja össze. Ez a  képzelt világ: az il­
lúzió, mindegyik kategóriában a ter­
mészettel vívott harcból születik, tudatos 
és ösztönös, gondolati és érzelmi össztevők 
eredménye. Caudwell egy olyan „koordi­
náta-rendszerre” törekszik, amelyben az 
említett komponensek segítségével a mű­
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vész és tudós viszonya a  reálitáshoz, a 
külvilághoz és önmagához pontosan ki­
jelölhető. Ez a  rendszer nem  áll meg az 
általános fogalmaknál: különbséget tesz 
költő és regényíró, zenész és szobrász, 
m atem atikus és természettudós, idő- és 
térbeli művészetek, illetve tudományok 
között. Ilyenformán az olvasó egy valóban 
érdekes és vonzó eszmei építménnyel is­
merkedik meg, csak az a  sajnálatos, hogy 
a  szerző ez építmény elemeit nem tudta 
hézagmentesen összeilleszteni.

„Nem könnyű olvasmány” — állapítja 
meg az előszó. Ezzel sem értünk egyet. 
Nem a mondanivaló, hanem  az ide-oda 
cikázó gondolat, a  hiányos fölépítés, a  bi­
zonytalan tartalm ú fogalmi-rendszer teszi 
Caudwell művét nehézkessé. Ráadásul az 
olvasónak a  m agyar fordítás buktatóival 
is meg kell még birkóznia.

—  i — I

Hugó Glaser
A G Y Ó G Y Í T Á S  D I A D A L Ű T J  A  
G ondolat. 316 o ld . A ra : 44,— F t.

Régi és természetes kíváncsiság az, 
mellyel az ember, még az egészséges em­
ber is az orvostudomány felé fordul. A 
szerzőt, aki a nagyközönséget orvosi kér­
désekről jól tájékoztatja, hálás érdeklő­
dés kíséri. Példaként elég utalni Paul de 
K ruif műveinek világsikerére.

Dr. Hugó Glaser nehéz feladatot vál­
lalt, amikor egyetlen, nem is túl nagy 
terjedelmű kötetben igyekezett felvázolni 
annak törtéhetét, ami az orvostudomány­
ban az elmúlt száz évben lezajlott. A ne­
hezen áttekinthető anyag feldolgozását a 
sebészet arányban és jelentőségben talán 
túl is méretezett ismertetésével kezdi. 
Majd szól a röntgenről, a vércsoportok, 
és különböző vizsgálati módszerek jelen­
tőségéről, a bakteriológiáról. Ismerteti az 
elvont, elméleti jellegű kutatások szere­
pét, s vázlatosan sorra veszi az orvostu­
domány különféle ágait. Szól a vitam i­
nokról és a hormonokról, külön fejezetet 
szentel a gyógyszereknek, végül röviden 
a jövő feladatairól ír, kiemelve közülük a 
rák leküzdésének fontosságát.

Kissé önkényes, ötletszerű szerkezetben 
igen sok érdekes adat és ismeret kap he­
lyett Glaser könyvében. Kifogásolhat­
nánk, hogy a fejezetenként újrakezdett 
időrend m iatt ismétli magát, hogy né­
hány, éppen a gyakorisága m iatt sokakat 
érdeklő betegség (gyomorbaj, influenza, 
idegbetegségek) kevés helyet kapott. A 
könyv erényei azonban túlsúlyban van­
nak. Glaser művét nem afféle „orvos a 
családban” szerepre szánta. Egy sokágú 
tudomány hatalmas fejlődését tekinti^át, 
dialektikusán m utatva meg, hogy a hala­

dás, a civilizáció fejlődése hogyan befo­
lyásolja a betegségek gyógyítását, legyő­
zését, de újak jelentkezését is. Alaphangja 
a humanizmus, és a fejlődésbe vetett hit. 
Stílusa érdekes, élvezetes. így hát a Gon­
dolat Kiadó helyesen választott, amikor 
megjelentette magyarul ezt a könyvet.

L. I.

Genthon István
A POSZT IMPRESSZIÓN 1ZMV S 
G ondo la t é s  K épzőm űvészeti A lap. 52 o ld . 

A ra : 7,50 F t.

Az impresszionizmus utáni stíluskorsza­
kot, mely annak nem annyira időrendbeli 
követője, m int inkább ellenlábasa, poszt­
impresszionizmusnak hívják. Genthon 
István rendkívül finom stílusművészettel 
és beleéléssel megírt könyvében megálla­
pítja, hogy a XX. század művészete köz­
vetlenül belőle származik, az is, amely 
a tárgyias képzelet alapján áll, de az is, 
mely az absztrakt kísérletek karjai közé 
vetette magát. A posztimpresszionizmus 
élesen szemben áll az impresszionizmus­
sal, de mégis átm entette annak értékeit, 
megtartotta azokat és átadta a jövendő­
nek.

A művészettörténet egyik legkülönö­
sebb jelensége, hogy az impresszionizmus 
indulásának pillanatában és helyén az a 
festő is megjelent, aki végül a mozgal­
mon felülkerekedett, elpusztította azt, s  
óriási erjedést indított meg: Cézanne.

Cézanne mellett ketten állnak, az egyik 
Van Gogh, a  másik a triásznak ma is 
igen megbecsült, de az előző kettőhöz nem 
fogható tagja, Gauguin.

Szervesen kapcsolódik a három nagy 
mesterhez, főként Gauguinhez, a Nabis, 
azaz a varázslók csoportja, amelynek tag­
jai közé tartozott az új francia művészet 
három olyan büszkesége, m int Bonnard, 
Vuillard és Denis, de tagja volt a  mi 
Rippl-Rónaink is és szorosan e csoport­
hoz kapcsolódott az új szobrászat legna­
gyobb hatású kezdeményezője, Maillol is. 
Ezek a nagy triász és a  Fauves (vadak) 
közt foglaltak helyet, magasrendű és vá­
lasztékos stílusukkal. A nagy triász ele­
m entáris ereje mellett fáradtnak látsza­
nak.

Az utókor is e nagy triászhoz nyúlt 
vissza, a kubizmus Cézanne-ra hivatko­
zott, az expresszionistákra Van Gogh ha­
tott, a neoprimitívek pedig Gauguin ne­
vét írták zászlójukra.

Genthon István kis könyvét irodalom 
és 39 kép egészíti ki.

— o —

796



B E E T H O V E N  É L E T E  
L E V E L E I B E N
Válogatta, bevezetéssel és jegyzetekkel 
ellátta Jem nitz Sándor 
Z enem ű k iad ó . 480 o ld . A ra : 46,— F t.

A Beethoven-kultusznak messzire nyúló 
hagyományai vannak Magyarországon. 
Nem meglepő tehát, ha a magyar zenetu­
domány is előkelő helyet kér a  nemzet­
közi Beethoven irodalomban. Különösen 
Szabolcsi Bence és Bartha Dénes össze­
foglaló monográfiái biztosították eddig a 
magyar Beethoven irodalom rangját, a 
közönség igényes érdeklődését azonban a 
nemzetközi Beethoven irodalom számos 
művének — különösen Romáin Rolland 
nagyszerű tanulm ányainak — ham ar szét­
kapkodott fordítása is igazolja. Annál 
meglepőbb, (hogy a sok magyarázó írás 
között maga a zeneszerző alig szólalt még 
meg magyarul: Cserna Andornak negy­
ven évvel ezelőtti Beethoven breviáriu­
mán kívül Jemnitz levélválogatása az első 
magyar nyelvű Beethoven szövegkiadás.

Jemnitz 'kiadványa alapos, lelkiismere­
tes, pontos munka, mely mind anyagának 
összeállításában, mind a szövegek fordí­
tásában hiteles képet kíván adni a nagy 
zeneszerzőről. Magánélet és művészet, 
magyar vonatkozások, a kiadókkal való 
veszekedések, apró-cseprő bosszúságok — 
s köztük a közismert dokumentumok: a 
heiligenstadti végrendelet, a halhatatlan 
kedveshez írott levél — mindez változa­
tossá, érdekessé és hitelessé teszi a  kötet 
anyagát. A szövegeket részletekbe vilá­
gító jegyzeték kísérik (végre egyszer a 
lap aljára  tördelve, s nem a kötet végén 
egybegyűjtve, az olvasó állandó lapozá­
sára és bosszankodására), s a levelek vé­
gén a Függelékben a Brunszvik Josephi- 
nehez írott s  csak legújabban előkerült 
levelek közlésével és kommentálásával a 
Beethoven-kutatásokhoz is fontos adalé­
kokkal szolgál a szerkesztő.

Szép előszó, a fordítás kérdéseivel fog­
lalkozó utószó, jól válogatott képanyag, 
időrendi tájékoztató és névmutató egészí­
tik  ki a kötetet. Egyet hiányolunk benne: 
a Beethoven-levelek legjobb kiadásait 
felsoroló bibliográfiát.

Szőllősy András 
Bordácsné Haulisch Lenke
V A S Z A R Y
K épzőm űvészeti A lap . 32 old. A ra : 16,— F t.

Bordácsné Haulich Lenke Vaszary Já ­
nosról írt kis könyvében megállapítja, 
hogy Vaszary festői felfogása éppen úgy, 
mint Rippl-Rónaié és Csók Istváné, úgy 
látszik, m ár kezdettől fogva alkati haj­
landóságokat re jte tt magában Párizs szel­
lemének befogadására. Lírai hangulatok­

tól, drámai kitörésektől mentes, a  világot 
önmarcangoló problémák nélkül m int szí­
nes jelenséget felfogó és kivetítő alkata 
mind a  három Dunántúlon született mű­
vészt m ár alapjában fogékonnyá tette 
arra, hogy a  francia impresszionizmust 
figyelemmel kísérhesse.

Vaszary festői előadásmódjának állha- 
tatlansága, még a többi XX. századi stí­
luskeresőéhez viszonyítva is, közismert. 
Éppen élénk véralkatánál fogva sokszor 
ragadta meg hirtelen, rövid időre más- 
más^ irányzat. Jónéhány nevet lehetne 
említeni festészetével kapcsolatban, de fe­
lesleges, m ert a külső formajegyek alatt 
művészetének lényeges tartalm a mindig 
magán viselte egyéniségének bélyegét.

Vaszary számára lételem volt a  harc, 
a  küzdelem, éppen nyugtalan egyéniségé­
ből kifolyólag. Nemcsak ecsettel a kezé­
ben, hanem napilapok hasábjain keresz­
tül írótollal is állandóan harcban állt, ha 
kellett, a kultuszminiszterrel magával is, 
a közízlés intézményes javításáért, a  tö­
megek neveléséért és harsány szóval til­
takozott az ízlésrontó, elvénhedt műcsar­
noki piktúra hivatalos erkölcsi és anyagi 
támogatása ellen.

Bordácsné Haulich Lenke írása, ha 
vázlatosan is, olyannak m utatja Vaszary 
János egyéniségét, amilyen valóban volt: 
színesnek és változatosnak, örökké moz­
gásban levőnek, m int az általa annyira 
szeretett élő természet. A második világ­
háború előtti Vaszary-mél tatók legna­
gyobb része abba a hibába esett, hogy 
az öregkori képek tobzódó színességétől 
elkápráztatva, nem vette észre népi kor­
szakának forradalmiságát, háborús mű­
veinek megrázó drámaiságát. Nemcsak a 
XX. századi magyar művészet története 
lenne szegényebb e művek nélkül, de 
hiányosabb lenne haladó hagyományunk 
is, melyből jelenlegi szocialista művésze­
tünk meríthet. Vaszary egy fél századdal 
ezelőtt olyan forradalmisággal keltette 
életre festményein a magyar parasztot, 
ahogyan az ma is keveseknek sikerül. 
Művészetéből életigenlést, harcos munka­
kedvet és a népbe, az emberi munka ere­
jébe vetett hitet meríthetünk.

Bordácsné Haulich Lenke áhítattal és 
hozzáértéssel megírt kis művét irodalom 
és 44 'kép egészíti ki.

—n—
Sz. Obrazcov
A  K Í N A I  S Z Í N H Á Z  
G o n d o la t 322 old. —ra :  50,— F t.

Egy érdekes, nagytehetségű művész ta­
lálkozik egy ősrégi, de számára új művé­
szettel. Lenyűgöző hatást tesz reá; a futó 
benyomásokat kiegészíti, kimélyíti, haza­
érve a mindössze hatvannapos tanul-

797



mányútról, 'hosszabb kutatóm unkát végez 
— így jött létre az a könyv, amely az ol­
vasót pompás láttató készséggel vezeti be 
a kínai színház rejtelmeibe.

Az ősi nép színjátszása éppúgy szim­
bolikus, m int az írása. Nem a mondott 
szövegen van a  hangsúly, hanem a moz­
dulatokon, a jelmezeken, a  maszkokon, 
szemek és kezek kifejező játékán, ame­
lyek minden árnyalata utal valamire az 
értők számára. Nem tudom, lehet-e kínai 
drám át rádióközvetítésen át élvezni (mint 
ahogy az európait lehet), de Obrazcov 
nyomán kételkedünk ebben, m ert a pan- 
tomimikus kifejezési módot a rádió nem, 
legfeljebb a televízió közvetítheti.

(A díszleteknek szinte teljes hiánya, a 
kellékek minimális száma is a kínai szín­
ház teljes stilizáltságára utal. Minél tá ­
volabb esik a realizmustól egy művészeti 
ág, annál több gyakorlatot, beleélést, a 
művészével párhuzamosan éledő fantáziát 
követel a műélvezőtől.)

Obrazcov maga is kínai barátainak ál­
landó segítségével férkőzött közel szín­
játszásukhoz. Azt, am it megtudott, köny- 
nyen, érthetően, áttekintően továbbítja. 
Itt m ár azzal a rutiniével találkozunk, 
aki sokat áll szemben a közönséggel s 
tudja, mik a tömegek meggyőzésének esz­
közei.

Obrazcov végig a  i legmélyebb tisztelet 
és a legőszintébb lelkesedés hangján ír 
a kínai színházról. Hangja akkor válik 
különösen szubjektívvé, amikor szűkebb 
kollégáiról, a bábosokról ír, akiknek na­
gyon sok fajtá ja  működik az óriás biro­
dalom különböző vidékein.

Meg kell még említenünk a kötet érde­
kes illusztrációs anyagát is.

Obrazcov kitűnő könyve jelentősen 
hozzájárul színházi embereink (és az értő 
közönség) szaktudásának bővítéséhez és 
felkelti bennük a vágyat, bár mielőbb is­
mét láthatnánk kínai színművészeket ha­
zánkban.

Szánthó Dénes

B A T S Á N Y I  J Á N O S  Ö S S Z E S  
M Ű V E I  II. kötet
A kadém iai. 653 old. A ra : 90,— F t.

E kiadás első köteteként jelentek meg 
1953-ban Bacsányi költői művei, most a 
szerző korábbi prózai m unkáit tartalmazó 
kötetet m utatjuk  be. Az élete második 
feléből származó prózai szövegek kiadá­
sára később fog sor kerülni. Kötetünket 
A magyarokncúk vitézsége c. ifjabbkori 
írás vezeti be, melyet tanulmányok, író­
kat, kortársakat méltató jnegemlékezések, 
közérdekű felterjesztések, egy Wieland- 
fordítás és Bacsányi politikai elveit nieg- 
kapóan tükröző két „mentőirat” követnek.

A szövegek nyelve részben magyar, rész­
ben idegen.

Bacsányi azok közé az írói egyéniségek 
közé tartozik, kikben a látnoki erő kivé­
teles szervező képességgel párosul. Ha 
félre nem szorítják megkezdett útjáról, 
idővel bizonyára megéledő irodalmi éle­
tünk vezére lett volna. Ezért irodalom- 
szervező szándékait, európai horizontú 
megfontolásait és a jó ügy szolgálatában 
kibontakozó erélyét tükröző prózai mun­
kái költői alkotásaival egyenlő jelentősé­
gűek.

Bacsányi a közéletben a főnemesi re­
formerek bizalmasaként jelent meg, és az 
élen já rt azok közt, akik a kuruc hagyo­
mányba beléojtva a francia forradalom 
eszméit, összlhangolni törekedtek a füg­
getlenségünk kivívására és az elnyomott 
osztályok felszabadítására irányuló szán­
dékokat. Osztályhelyzetének megfelelően 
első feladatnak a szellemi erők megpezs- 
dítését, nemzeti öntudatunk elmélyítését 
és életformánk színvonalának emelését 
tekintette. Ezért tevékenységének som­
m ája a magyar nyelv, a  sajtó, a színját­
szás s a szellemi elit megszervezésének 
ügyére irányult. A Magyar Museum  létre­
hozásával és szerkesztésével mélyenszán- 
tó m unkát végzett, de sokszor nem ju t­
hatott tú l a  kezdeményezésen.

Képességei közéleti szerepre hivatták, 
írásai alapos politikai műveltségre, külö­
nösen a  francia felvilágosodás irodalmá­
nak beható ismeretére vallanak. Egyéni­
ségét és kezdeti szándékait mérlegelve 
feltehető, hogy idővel a reformerek bal- 
szárnyának vezéralakja lett volna, ha a 
Martinovics-ügyben rásütött bélyeg, a 
börtön és a száműzetés elszigetelődésre 
nem kárhoztatják.

írásait Keresztury Dezső és Tárnái A n­
dor rendezték sajtó alá. A könyv bő jegy­
zetanyaga beszédesen világítja meg a 
kort, bizonyos írások személyi indítékait 
és Bacsányinak kortársaihoz, különösen 
Kazinczyhoz való viszonyát. A jegyzetek 
közt találjuk Bacsányi idegen nyelven írt 
munkáinak magyar fordítását is.

A hézagpótló mű értékes olvasmánya 
lesz a szakembernek és a mélyebb iro­
dalmi tájékozódást kereső olvasónak.

—s —cl

Németh Lajos
K É P Z Ő M Ű V É S Z E T  19 19 - T Ő  L  
N A P J A I N K I G
G ondo la t é s  K épzőm űvészeti A lap . 54 old. 
A ra : 7,50 F t.

Az 1919-től napjainkig tartó képzőmű­
vészetben a naturalizmustól kezdve a 
posztimpresszionizmuson át a tökéletes 
absztrakcióig minden megtalálható. A 
szerteágazó és összegubancolódott irá-
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nyokban közös azonban a kor zaklatott­
sága, a magánéletbe szüntelenül betörő 
társadalmi probléma, amelyre mindenki­
nek válaszolnia kell, m ert hiszen a me­
nekülés is a válaszadás módja.

Az expresszionizmus m ár korszakunk 
előtt is a társadalmi, a morális problé­
mák felé fordult, nem zárkózott el a te­
matikától, sőt gyakran az illusztratív áb­
rázolástól sem. E jellemvonások a hábo­
rúban, a forradalmakban és az utánuk 
következő antagonisztikus harcoktól fel­
dúlt társadalmi életben természetesen 
még jobban megerősödtek, ezért az ex­
presszionizmus átmenetileg a kor legjel­
lemzőbb kifejező formájává vált.

A későbbi fejlődés során a szűrrealiz­
mus, másrészt az új tárgyilagosság natu­
ralista mozgalma sok expresszionista mű­
vészt meghódított ugyan, de állandóságát 
mégis biztosította az, 'hogy a művészek 
egy része és éppen az a rész, amely a 
munkásmozgalmat és általában a társa­
dalmi haladást a képzőművészet eszközé­
vel akarta szolgálni, továbbra is az ex- 
presszionizmusban találta meg forma­
nyelvét.

Az új tárgyilagosság művésze tének má­
gikus realizmusa és az expresszionizmus 
vizionárius jellege rokon korszakunk 
egyik legnagyobb hatású irányával, a 
szűrrealizmussal. A szűrrealizmusnak volt 
az előfutára a  háború éveiben szerveződő 
dadaizmus, a teljes tagadásnak, az ab­
szolút nihilnek, magának a művészet ta­
gadásának mozgalma. A dadaizmust az 
imperialista öldöklést elítélő, a kapita­
lista életből kiábrándult, a kulturális bom­
lást, az erkölcsi normák széthullását át­
élő művészek alakították.

A szűrrealizmus, hasonlóan a dadaiz- 
muslhoz, szintén nem elsősorban képző- 
művészeti rriozgalom, hanem inkább filo­
zófiai s irodalmi. A szűrrealizmus teore­
tikusai szerint tiszta pszichikai atomatiz- 
mus, elvet mindenfajta, az észen alapuló 
kontrollt. E minden tudatkontroll nélküli 
közlés eszköze a gátlástalan önkifejezés, 
melyet a hallucinációs, álomszerű állapot, 
a tudatellenőrzés megszűnte és az ötletek 
szabad asszociációja idéz elő. A művész­
nek, szerintük, azt a pszichofizikai teljes­
séget kell elérnie, melynek a tudat csak 
az egyik része. A szűrrealizmus kétség­
kívül sokat te tt az emberi lélek rejtett 
rétegeinek megismertetésére.

Az absztrakt művészet elnevezés eszté­
tikailag nem is szabatos és gyakran non­
figuratív, nem ábrázoló művészetnek is 
nevezik. Általában két nagyobb irányt 
sorolnak e gyűjtőfogalom körébe, az úgy­
nevezett tiszta, „abszolút” festészetet és a 
különféle konstruktivista irányokat. 1917- 
től kezdve minden modern nyugati pro­
dukció ellentéteként izmosodik a szocia­

lista realista célkitűzésű szovjet művé­
szet.

Németh Lajos rendkívül tömör, hatal­
mas anyagot világosan egybefoglaló köny­
vét irodalom és 32 kép egészíti ki.

—b—
Dercsényi Dezső—G ranasztói Pál
V Á C
M űszaki. 222 old. A ra : 44,30 F t.

A Városképek Műemlékek sorozatban 
most jelent meg a  Vácról szóló monográ­
fia Dercsényi Dezső és Granasztói Pál 
tollából. A sorozat most először m utat be 
olyan várost, amely az ország legnagyobb 
folyója, a Duna mellett fekszik. A Bör­
zsöny és a  Pilis kiemelkedő vonulata a 
festői szépségű visegrádi kanyarban jel­
legzetes irányváltozásra kényszeríti a Du­
nát, mely a Cserhát déli lejtőinél m ár 
északdéli irányban folyva, határolja a 
Nagy Alföldet, fennek a gazdag és sajá­
tos szépségű síkságnak északnyugati ka­
pujánál, a Duna és a Cserhát lejtője kö­
zött terül el Vác. A város történelme fo­
lyamán a kialakuló m agyar állam három 
történelmi helyéhez: Esztergomhoz, Vi- 
segrádhoz és Budához volt közel. Ez ma­
gában is hangsúlyozza a település egykori 
fontosságát, hiszen a Duna az év legna­
gyobb részében biztos s az akkori idők­
ben leggyorsabb közlekedést biztosította. 
A központi hatalom szempontjából a főn ti 
három hely Vác érintésével került egy­
mással kapcsolatba.

Vác sajátos helyzetének mindig meg­
volt a város építészeti vetülete, amelyről 
ma már, sajnos, csak metszetek, leírások 
s töredékek tanúskodnak. A XVIII. szá­
zadtól azonban nyomon követhető a vá­
ros fejlődése mindazon építészeti emléke­
ken át, amelyek a mai városnak történel­
mi hangulatát megadják. Nagy és szép 
terei, helyenként feltáruló igen hatásos 
utcaképei egyik legszebb városunkká te­
szik Vácot.

Budapest közelsége a  múlt század óta 
erőteljesen meghatározta a  város fejlő­
dését. Ipari és oktatási intézmények te­
kintetében a  város fejlődésképesnek bi­
zonyult. Különösen jelentős szerepet ka­
pott, m int ipari város, a felszabadulás 
után ide telepített üzemek révén.

Az előttünk fekvő könyv végigvezet 
bennünket a  város sokszor küzdelmes 
életén, részletesen megismerjük kialaku­
lásának fázisait és a településformáló erő­
ket. A város kialakulását s a műemléke­
ket tárgyaló fejezet a könyvben Dercsé­
nyi Dezső munkája. A városképek című 
fejezetet Granasztói Pál írta.

A könyvet jegyzetek, rendkívül értékes 
és alapos irodalmi áttekintés, mutatók és 
211 kép egészíti ki. —o—
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Czobor Ágnes:
C A R A V A G G I O
K épzőm űvészeti A lap  K iadóválla la ta . 91 lap  4- 

95 k é p e s  táb la . A ra : 55,— F t.

A Realizmus Nagy Mesterei sorozat 
legújabb kötetét, Czobor Ágnes Cara- 
vaggioról írt monográfiáját nem tekint­
hetjük csupán népszerűsítő munkának. 
A szerző önálló tudományos megállapí­
tásai m ár korábban feltűnést keltettek a 
nemzetközi Caravaggio-kutatás terén. Eb­
ben a  könyvben régebbi eredményeit: a 
Caravaggio-önarcképeknek tekinthető áb­
rázolásokat illetően, igen fontos és min­
denképpen meggyőző stíluskritikai érvék­
kel egészíti ki, ezek új időrendet szabnak 
a művész sokat vitatott életművében, és 
minden eddigi monografusánál hitelesebb­
ként ható fejlődésrendben ismertetik ké­
peit. Caravaggio műveinek és az életéről 
szóló dokumentumoknak igen alapos is­
m erete csak az alapját adja Czobor Ágnes 
munkájának. Szemléletének gazdagsága 
és színes, eredeti írói alkata a  tudomá­
nyos monográfiák műfajában éppen olyan 
kivételes helyet biztosítanak művének, 
mint amilyen sokat adott hozzá tudomá­
nyos értékben a népszerűsítő munkák 
szokásos színvonalához.

A művésznek és korának összefüggé­
sét, a festő gondolatvilágának a  nagy 
kortársakéval való rokonságát, festői 
szemléletének és emberi megnyilatkozá­
saiban rejlő indítékainak egységét soha 
ilyen magátólértetődőnek, ilyen igaznak 
nem éreztük hasonló jellegű írásokban. 
A szerző szerényen, műveltségével sosem 
hivalkodva, ritkán vagy sosem idézett 
adatokból a korral együtt a Várost is 
életrekelti, művészi és szellemi irányza­
tok alakulásának, harcának történelmé­
hez hozzáadja Róma történelmét is. És 
így teljes a kép. A lázas építkezések szín­
terén kavargó életnek, az építtetőknek és 
építőknek, a palotáknak és sikátoroknak, 
az emelkedett hangulatú szertartásoknak 
és a nép hétköznapjainak, kocsmázások- 
ban kitörő bánatának és jókedvének sok 
ellentétéből szövi Czobor Ágnes Cara­
vaggio Rómáját. Részesei vagyunk a festő 
élményének. Természetes és közeli mind­
az, ami a  naiv hitből, plebejus érzésekből, 
kegyetlenül őszinte ítéletekből és tiszta 
emberségből a  festő fogalmazásában mű­
vészi forradalommá válik.

A hogyan kérdésében Czobor Ágnes 
gyönyörű elemzései stíluskritikai értékük 
mellett a művek megértésében, tudatos 
élvezésében is segítenek. Tudományos 
eredményei, embert és kort idéző ereje, 
művészi látása együttesen formálta kima­
gasló értékké Caravaggióról írott köny­
vét. Fontosnak és szükségesnek tartanók,

hogy a könyv hamarosan idegen nyelven 
is megjelenjék. A magyar művészettör­
ténet-írást is népszerűsítenék vele.

Szőllősy Andrásné

Dömötör Sándor
Ő R S É G
G ondolat. 268 old. A ra : 28,— F t.

A mű tárgya Vas megye őrség néven 
ismert déli vidékének néprajzi leírása.

A bevezetés a  történelmi és etnográfiai 
határok ismertetése s a terület földrajzi 
leírása mellett áttekintést ad őrség tör­
ténelmi múltjáról. A honfoglalás utáni 
első települők határőrök voltak és koráb­
ban nemesi kiváltságokat élveztek. A te­
rületnek 1524-ben a Batthyány-család ré­
szére történt adományozása után az őrsé­
giek hosszú ideig tartó  harcot folytattak 
kiváltságaik fennmaradása érdekében, az 
1681-i soproni országgyűlés azonban eb­
ben a kérdésben akként döntött, hogy a 
Batthyány-család földesúri joghatósága 
az őrségre is kiterjed.

A mű kimerítően tárgyalja az őrségi 
tájegység gazdasági kultúrájának jelleg­
zetességeit meghatározó tényezőket: a 
föld eredetileg erdőterület, ma is minden 
szántó irtás, a  termőtalaj nagyon gyenge 
minőségű és nehezen művelhető. Ezért a 
lakosság főfoglalkozása a 'legújabb idő­
kig az erdőkitermelés volt és súlyt he­
lyeztek erdőben folytatható mellékfoglal­
kozásokra is, m int például a  madarászás. 
Ismerteti a szeres település lényegét: ösz- 
szetartozó házcsoport — a szer —» házai 
dombhátra futnak fel, és több ilyen szer 
alkotja a községet. Tüzetes ismertetését 
adja a  házépítés fejlődésének a faháztól 
és füstös konyhától a modern lakóházig, 
az étkezési szokásók fejlődésének, a dí­
szítőművészetnek, főleg az egyik község­
ben még ma is virágzó gerencsérségnek 
— fazekasságnak —, valam int díszítő el­
járásainak és eszközeinek, a régi magyar 
nyelv több sajátosságát megőrzött őrségi 
nyelvjárásnak, a népszokásoknak, dal- és 
tánckultúrának. Közöl néhány őrségi dalt 
és népmesét is.

A tárgyalt kérdések minden részletét 
felölelő, alapos forrástanulmányok és a 
szerző által folytatott kutató tevékenység 
eredményein alapuló mű nagyon jó for­
rásmunkául, illetve tájékoztatóul szolgál­
hat a tudományos irodalom művelőinek 
és pedagógusoknak.

A könyv szövegét bibliográfia, nagy­
számú, többségében művészi fényképfel­
vétel és jó térképek egészítik ki.

A borítót Richter Ilona rajzolta.
Magyar Sándor
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KÖNY V1SMEETETÉSEK ÉS IRODALMI CIKKEK JEGYZÉKE
PO LITIK A I, ISM ER ETTER JESZTŐ , 

TUDOMÁNYOS- ÉS SZAKIRODALOM :

B acher B é la : O rosz sz o b rásza t. N ép szab ad ság , 
aug. 13. (A rtn e r  T iv ad ar)

Bacsó Já n o s : A m i a  k u lissz á k  m ö g ö tt tö r ­
tén t . . . N épszava, aug . 10. (R. A.) 

B otond-B olics G y ö rg y : K o ru n k  csodái. N ép- 
szabadság , aug . 27. (R. S.)

Fenyő B éla : K o lu m b u stó l C astró ig . N ép szav a , 
aug . 23. (Cs. I.) — M a g y ar N em zet, au g , 2. 

Forgács L ászló : Ü n n ep  u tán . (Tan. P e tő f i 
A posto l-áró l.) É le t és Iro d a lo m , au g . 19. 
(L ukácsy  A ndrás.)

G erszi T eréz : A  m a g y a r  k ő ra jz o lá s  tö r té n e te  
a  X IX . század b an . N ép szab ad ság , a u g . 6. 
(L. E.)

H orváth  M ihá ly : M uzsikáló  P écs. M űvelődési 
T á jék o z ta tó , jú n .

László A n n a : H evesi S án d o r. N ép szav a , a u g . 
4. (G. T.)

M ihályi G áb o r: M a rtin  d u  G ard . (Tan.) É le t és 
Iro d a lo m , au g , 26. (H o rv á th  G yörgy) 

T im m erm an s: P ie te r  B ru eg e l. N ép szav a , a u g . 
23. (Sz. E.)

Tőkei F e re n c  — M iklós P á l:  A  k ín a i iro d a lo m  
rö v id  tö r té n e te . M a g y ar N em zet, au g . 2. 

T rencsén y i-W ald ap fe l Im re : V a llá s tö rté n e ti 
ta n u lm á n y o k . M ag y ar T u d o m á n y . 7. sz. 
(H arm a tta  Já n o s)

SZÉPIRODALOM :

A ragon, L ou is : A  n a g y h é t. (Ford . K o lo zsv ári 
G ra n d p ie r re  Em il.) N agyv ilág . 8. sz. (Len­
gy e l B alázs)

B arab ás T ib o r: Egy c ím író  e m lé k ira ta i. É le t 
és Iro d a lo m , aug . 26. (Z. S zá lk á i S ándor)

C sanády J á n o s : Á ttö r t egek . K o rtá rs . 8. sz. 
(H o rv á th  Z sigm ond)

Görög k ö ltő k  an to ló g iá ja . (Szerk . F a lu s  R óbert.) 
É le t és Iro d a lo m , au g . 5. (H egedűs Géza)

Ignácz R ózsa: T o ro ck ó i gyász. K o rtá rs . 8. sz. 
(B. N agy  László) — V igília, au g . (R. S.)

Iw aszk iew icz: V isszahulló  kő . (Ford . K e ré n y i 
G rácia .) M a g y ar N em zet, au g . 2.

Ja n k o v ich  F e re n c : H ídégetés. É le t és I ro d a ­
lom , au g . 12. (T óth  Dezső)

K eszthely i Z o ltán : V issza té rt évek . K o rtá rs . 8. 
sz. (Fenyő  Istv án )

Lem, S tan is law : A v ilá g ű r  c sa v a rg ó ja . N épsza­
b adság , au g . 6. (D. E.) — N épszava, au g . 
23. (G. T.)

Mai a r a b  e lbeszélők . É le t és Iro d a lo m , au g . 26. 
(Sz. Gy.)

M ajakovszk ij v á lo g a to tt v e rse i. K özneve lés, 
a u g . 17. (R. I.)

M ichelangelo  v e rse i. V igilia, a u g . (T ó tfa lu sy  
Istv án )

P e tő fi összes p ró z a i m űvei. (P á n d i P á l gon­
d o zásában .) É le t é s  Iro d a lo m , au g . 12. (k. j.)

P luhar, Z d en ek : H a  e lh ag y sz  . . . (Ford . N agy 
V ilm osné.) N épszava, au g . 23. (H. G.) — 
N ép szab ad ság , au g . 27. (P. L.)

Q uasim odo, S a lv a to re : H aza té ré sek . (Ford . 
K ép es G éza.) N agyv ilág . 8. sz. (R ónay 
G yörgy)

Régi m a g y a r  n é p m esék . B e rze  N agy  J á n o s  
h ag y a té k á b ó l. (Szerk . B ánó  Is tv á n  és  Dö­
m ö tö r  S ándor.) M űvelődési T á jék o z ta tó , 
jú n .

R e jte tt k in c se k  n y o m áb an . (B a ra n y a i n é p m o n - 
ű ag y ű jt.)  M űvelődési T á jék o z ta tó , jú n .

R em eny ik  Z sigm ond : ő se rd ő . N épszava, au g . 
4. (H. G.) — N ép szab ad ság , au g . 9. (K em ény  
G yörgy) — M a g y ar N em zet, au g . 19. (U ng­
v á r i  T am ás)

Le R oy: A reb e llis . (Ford . ö rv ö s  L ajos.) M a­
g y a r  N em zet, au g . 2. — É le t és Iro d a lo m , 
au g . 5. (K. P.)

S im on L a jo s: T e  ú t . . .  K o rtá rs . 8. sz. (E. F e­
h é r  P ál.) — É le t és Iro d a lo m , au g . 19. 
(Szabolcsi M iklós) — M a g y ar N em zet, a u g . 
3. (T. Gy.)

S z e n tk u th y  M ik lós: H itv ita  és n ász in d u ló .
É le t és Iro d a lo m , a u g . 12.

S zövérdy  G y u la : P o g á n y tü z e k . É le t és I ro d a ­
lom , aug . 5. (—szala—)

T hom as, D y lan : A  m i e rd ő n k  a ljá n . (Ford . 
B á n y a y  G eyza.) É le t és Iro d a lo m , au g . 26. 
(G éher Is tv án )

V erh o v szk a ja , N y in a : I f jú  V olga. (Ford . R adó  
G yörgy .) É le t és Iro d a lo m , au g . 19. (K. E.)

V szevolod, Iv an o v : S zínes szelek . N épszava, 
aug . 10. (B. F.)

IFJÚ S Á G I IRODALOM :
G erő J á n o s : K ék  sirá ly o k . N ép szav a , aug . 4. 

(Sz. E.)
K á s tn e r: A  rep ü lő  o sz tá ly . (Ford . R adó  Lili.) 

N épszava, au g . 10. (G. T.)
M elen ty ev : Mi v o lt — h o ln ap ?  N ép szab ad ság , 

aug . 27. (L. E.)
M EGEM LÉKEZÉSEK — ÉVFO RDULÓK:

FÜ SI Jó z se f  h a lá lá ra . M ag y ar N em zet, au g . 12. 
— N ép szab ad ság , au g , 12. — É le t és I ro d a ­
lom , aug . 19. (K épes G éza., S. Cs.)

M IKES L a jo s h a lá la  30. év f .-ra . É le t és I ro d a ­
lom , au g . 19. (F odor József)

IRODALM I C IK K EK :

A b la k n y itá s  sz o m széd a in k ra  II. O ltv án y i A m b­
ru s , C suka Z o ltán  és V ajd a  G yörgy  M ihá ly  
c ikkei. N agyv ilág . 8. sz.

W illiam  C ooper: G o n d o la to k  a  k ísé r le ti  re ­
gén y  n é h á n y  sa já to sság á ró l. (Ford . K éry  
László.) N agyv ilág . 8. sz.

C sák  G y u la : A f ia ta l író k  h e ly ze te . É le t é s  
Iro d a lo m , aug . 5., au g . 12.

A. L. G rig o rje v : D oszto jevszk ij és a  k ü lfö ld i 
iro d a lo m . (Ford . C sala  K áro ly .) V ilág iro ­
d a lm i F igyelő . 2. sz.

H ong C huong : A  v ie tn á m i iro d a lo m  a  n ép  
sz o lg á la táb an . K o rtá rs . 8. sz.

K a to n a  T am ás: P e tő f i a ra b u l. V ilág iro d a lm i 
F igyelő . 2. sz.

K elen  Jo lá n : M a g y ar iro d a lo m  — v ilá g iro d a ­
lom  (a k ö z é p isk o lák b an ). É le t é s  Iro d a lo m , 
au g . 26.

K éry  L ászló : H á tra n é z é s  egy  k r i tik á ra . (H er- 
m a n n  Is tv á n : A  h á tra n é z é s  iro d a lm a  c. 
c ikkéhez .) É le t és Iro d a lo m , au g . 12.

K iss L a jo s : I ro d a lo m  és te c h n ik a . É le t é s  
Iro d a lo m , au g . 12.

K iss L a jo s : M o dern izm us, fo rm a k u ltú ra , k o r ­
szerű ség . K o rtá rs . 8. sz.

K om lós A la d á r: A  te rm észe tszem lé le t a z  iro ­
d a lo m b an . V ilág iro d a lm i F igyelő . 2. sz.

M argócsy  Jó z se f: K ell a  rég i, de  m ég  sz ü k ­
ség eseb b  a  m a i iro d a lo m  ta n ítá sa !  É le t és 
Iro d a lo m , au g . 12.

M ihá ly i G áb o r: N ézzü n k  m ég  eg y sze r  h á tra . 
(H erm a n n  I. c ikkéhez .) É le t és Iro d a lo m , 
au g . 5.

if j. M ikszáth  K á lm á n n é  — M ik szá th  K á lm á n ­
ról. M a g y ar N em zet, aug . 14. (R uffy  P é te r) , 
M a g y ar N em zet, a u g . 20.

N agy  P é te r :  H ová n éz  az  iro d a lm á r?  (H erm a n n  
I. c ikkéhez .) É le t és Iro d a lo m , aug . 5.

N ém eth  L ászló : A  k é t  B olyai. N épszab ad ság , 
au g . 20.

R e jtő  Is tv á n : D oszto jevszk ij M ag y aro rsz ág o n . 
V ilág iro d a lm i F igyelő . 2. sz.

S á n d o r P á l:  A  d u n á n tú li  író k  ta lá lk o z á sá n a k  
ü rü g y é n . É le t és Iro d a lo m , aug . 5.

Sós E n d re : K ét k r i tik u s . (Schöpflin  A. és 
M ikes L ajosró l.)  M a g y ar N em zet, au g . 14.

Sós E n d re : A „ v á lo g a to tt” K az in czy  é s  a  
„ te l je s ” K ölcsey . M a g y ar N em zet, au g , 7. 
sz.

S z a u d e r  Jó z se f: A  R iso rg im en to  h ő se  és n a g y  
re g é n y író ja : Ip p o lito  N ievo. N agy v ilág . 8.

V arg h a  K á lm á n : S h a k e sp e a re —T o lsz to j—Mó­
ricz  Z sigm ond. V ilág iro d a lm i F igyelő . 2. sz.

V eres P é te r :  O lvasónap lóm bó l. É le t és I ro d a ­
lom , au g . 12.összeállította: Nagydiósi Gézáné
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A PO ZN A N I W ydaw nictw o 
P o zn an  g o n d o zásáb an  m eg je ­
le n t Je rz y  P e r te k  é s  W itold 
S u p in sk i Tengeri háború 1939— 1945 c ím ű  k ö te te . A k ö n y v  
szerző i m e g ism e rte tik  az  o lv a­
só t a  m idw ay i, o k in a v a i és iz­
la n d i h a rc o k k a l, v a la m in t rész ­
le te sen  írn a k  a  B a lti- ten g e ren  
le fo ly t te n g e r i c sa ták ró l.*

ADOLF EICHM AN p á ly a fu ­
tá s á ró l és e lfo g a tá sá ró l szól a  Minister of Death c. k ö n y v , 
am ely  sz ep tem b erb e n  je le n t 
m eg  a n e w -y o rk i W ik ing  k i­
ad ó n á l. S zerző je  Q u en tin  R ey­
n o ld s  és E p h ra im  K atz , k é t 
iz ra e li ú jsá g író , v a la m in t Zw y 
A ldouby , az  iz ra e li  titk o sszo l­
g á la t v o lt ta g ja .

THOMAS M ANN A Sketch of My Life c. ö n é le tra jz i el­
b eszé lésé t (am ely e t rö v id íte tt 
fo rm á b a n  m á r  1936-ban k ia d ­
ta k  az  E g y esü lt Á llam o k b an ), 
m o st te lje s  k ia d á sb a n  je le n te ti  
m eg  a  n e w -y o rk i K n o p f k iad ó . 
T h o m a s M ann  eb b en  a  m ű v é­
b en  é le tén ek  ö t év tized é t ele­
v e n íte tte  fel. N ém etb ő l H. T. 
L o w e-P o rte r  fo rd íto tta .*

FR A N K FU R T AM M A IN -ban 
a  S. F isc h e r  K ö n y v k iad ó v á lla ­
la t és K e le t-B erlin b en  a  T u d o ­
m á n y o s A k ad ém ia  T h o m as 
M ann  A rch ív u m a  eg y ü tte sen  
k é sz ítik  elő a  n a g y  író  m ű ­
veinek- k r i tik a i  g y ű jte m é n y e s  
k ia d á sá t. A N ém et Szövet­
ség i K ö z tá rsaság , a  N ém et 
D e m o k ra tik u s  K ö ztá rsaság , 
v a la m in t a  k ü lfö ld  szám os 
k iv á ló  iro d a lo m tö rté n é sz é b ő l 
á ll  a  b izo ttság , m ely  a  g y ű j­
te m é n y  k ia d á s á n a k  a lap e l­
v e it m eg á llap ítja . A k ia d ­
v á n y  az  N S Z K -ban  és az NDK- 
b a n  eg y id e jű leg  je le n ik  m eg. 
M inden  k ö te th e z  egy  fü g g e lék  
ta r to z ik , m ely  az  egyes m ű ­
v e k  m e g írá sá n a k  e lő zm én y e it 
ism e r te ti  és sz ö v eg m ag y aráza­
to k a t  fog la l m ag áb an . A T ho­
m as M ann  A rch ívum , m e ly n ek  
irá n y a d ó  sz e re p e  v an  a  k i­
ad á sb a n , 1955-ben a la k u lt  m eg . 
Az író  m ég  é le téb en  k ö zv e tle ­
n ü l az A k a d é m iá n a k  fe jez te  
k i a z t a  k ív án ság á t, ho g y  ösz- 
szes m ű v e in e k  k r i tik a i  k ia d á sa  
m eg je len jék .

*
FEK ETE ZÁSZLÓ c ím en  m eg­

rázó  í r á s  je le n t m eg L en g y e lo r­
sz ág b an  Z ofia  K rzy zan o w sk a  
to llábó l. A R a v e n sb rü c k -i tá ­
b o rró l szól az e m lék ira t, m ely  
ú ja b b  d o k u m e n tu m a  a  fasisz­
ta  g y ilk o so k  te tte in e k . K rzy za­
n o w sk a  k ö n y v é t az  Á llam i 
K ö n y v k iad ó  je le n te tte  m eg.

*
LA TIN -A M ERIK A  fü g g e tlen ­

ség i h a rc á n a k  150. é v fo rd u ló ja  
a lk a lm á b ó l a  m o szk v a i ,,Ifjú  
G á rd a ” K iadó  m e g je le n te tte  
S im on B olivár, D él-A m erika  
n ag y  h ő sé n ek  é le tra jz á t  Bolivár 
cím m el. A k ö n y v  szerző je  J. 
L av rec k ij.

cA köm
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L. N. TO LSZTO J h a lá lá n a k  

50. év fo rd u ló ja  a lk a lm á b ó l az 
író  tö b b  m ű v é t ú j k ia d á sb a n  
je le n te ti  m eg  a  szo v je t Szép- 
iro d a lm i K ö n y v k iad ó . A Há­ború és béke V. A. Szeröv 
g y ö n y ö rű  illu sz trá c ió iv a l je le ­
n ik  m eg. A Feltámadás-1 150 
ezer p é ld á n y b a n  a d já k  k i. A 
kü lö n b ö ző  szov je t k ö n y v ­
k ia d ó k n á l ez é v b e n  m eg je lenő  
T o lsz to j-m ű v ek  és a  n ag y  Író ­
v a l k a p c so la to s  k ia d v á n y o k  
p é ld án y szám a  m e g h a la d ja  a 
négym illió t.

A SZO V JETU N IÓ BA N  igen  
e l te r je d te k  Jo rg e  A m ado, a  
v ilá g h írű  b ra z ília i író  m űvei, 
m e ly ek  orosz, litv án , ész t és 
le tt n y e lv en  je le n te k  m eg ed­
dig ö sszesen  tö b b  m in t fé lm il­
lió p é ld á n y b a n .

M ÜNCHENBEN, a  K in d le r  
k ia d ó v á lla la t g o n d o zásáb an  
m eg je len t F e rn a n d  G igon Ich habé Hiroschima gesehen 
(L áttam  H irosim át) c. k ö n y v e . 
A f ra n c ia  ú jsá g író -sze rző  m eg­
rázó k é p é t tá r ja  e lén k  m in d ­
a n n a k , a m i az 1945. au g . 7-i 
a to m b o m b atám ad ási k ö v e tk e z ­
m én y e  vo lt.

A CSEHSZLOVÁK- T u d o m á­
n y o s A k ad ém ia  k ö n y v k ia d ó já ­
n a k  g o n d o zásáb an  m eg je len t 
K aré i M acha te o re tik u s  A bur- zsoá individualizmus kritikájá­hoz c ím ű  m ű v e  — az első 
o ly an  a lk o tá s , am ely  m ono- 
g rá fik u sa n  dolgozza fe l az  in ­
d iv id u a lizm u s p ro b lé m á já t
m a rx is ta  szem szögből nézve.

*
STEFA N  HEYM The Grusa- ders c ím ű  v ilág h áb o rú s  reg é­

n y e  eddig  tö b b  m in t 35 n y e l­
v en  je le n t m eg. A m a g y a r  kö­
zönség Kereszteslovagok cím ­
m el ism e rte  m eg.

A V IETNAM I D em o k ra tik u s  
K ö z tá rsa ság b an  a z  év első h a t 
h ó n a p já b a n  1 700 000 k ö n y v  k e ­
rü lt  e lad ásra . Ez a  m enny iség  
m egk ö ze líti az  egész ta v a ly i 
év fo rg a lm á t.

VERA IN BER író n ő t á  szov­
je t  iro d a lo m  fe jle sz té se  te ré n  
k ife j te tt  é rd e m e ié r t 70. szü le ­
té s n a p ja  a lk a lm á b ó l a  Szov- 
j e tu n ió  L egfelső  T a n á c sá n a k  
e lnö k ség e  a  M unka V örös 
Z ász ló ren d jév e l tü n te t te  k i.

A L IPC SE I B ro ck h au s-V e r- 
lag k ia d á sá b a n  m eg je le n t A. 
O. S ch w ede e lő szavával a Finnország c ím ű k é p e s  a lb u m . 
S chw ede a z  e lőszóban  rövid , 
de  jó l tá jé k o z ta tó  á tte k in té s t 
ad  az  o rszág  tö rté n e lm é rő l, 
k u ltú rá já ró l, és gazd aság i éle­
térő l. B eszél az  em b errő l, és 
é le té rő l, a  f in n  n y e lv rő l, am ely  
a svéd  m e lle tt c sak  1902-ben 
le tt az  előbb ivel egyen jogú  
á llam nyelv .

A FR A N K FU R TI S u h rk a m p  
V erlag  k ia d á sá b a n  je le n t m eg 
B e rn h a rd  Z e lle r Hermann Hes- se — eine Kronik in Bildern 
cím ű b ib lio g rá fia i k ép esk ö n y v e  
H erm an n  H esse n ém et író ró l. 
A 16 o ld a las  b ev eze té s  é rték e li 
a  k ö ltő  egész é le tm ű v ét, m ajd  
a  344 k é p b ő l álló  an y ag  m a­
g y a rázó  szövegével eg y ü tt k i­
tű n ő  é le tra jz á t  a d ja  az  im m ár 
84 év es k ö ltő n ek .

FRANCIA ORSZÁ GBAN új 
kö n y v  je le n t m eg T a lley ran d - 
ró l (T a llan d ie r-k ia d ás). Szerző­
je , J e a n  S av an t é les szem m el 
v izsg á lja  a  h íre s  á llam fé rfi 
te tte it, tá rg y ila g o sa n  ism erte ti 
azok  in d ító  o k a it és k ö v e tk ez­
m én y e it, de  nem  b írá l ja  őket, 
h an em  az  o lv asó ra  bízza, hogy 
lev o n ja  a  k ö v e tk ez te té sek e t. 
S av an t m ég  c sak  nem  is  cso­
p o r to s ítja  e ,,k am é leo n ”-em b er 
so k ré tű  c se lek ed e te it: T alley- 
r a n d -t m in t p o litik u st, m in t 
d ip lo m atá t, m in t m a g án em b ert 
nem  v e títi k ü lö n  k ü lö n  az ol­
vasó  elé, h an em  k ro n o lo g ik u s 
so rre n d b e n  ism e r te ti  é le te  fo ­
ly ásá t.

*
A W EIM ARI V o lksverlag  k i­

a d á sá b a n  m ég  eb ben  az év­
ben m eg je len ik  az Írók lexi­kona. A k iad ó  ezzel a  k ö te tte l 
m á r  egy rég ó ta  égető  szükség ­
le te t e lég ít k i. A lex ik o n  több 
m in t 700 c ím szava m in d en  je ­
len tő seb b  n é m e tn y e lv ű  — be­
leé rtv e  a n y u g a tn é m e t, svájci 
és o sz trá k  — író k ró l tá jé k o z ­
ta tó t a d  a k ö zép k o rtó l egészen 
n ap ja in k ig .

*

A PR Á G A I A rtia  k ö n yvk iadó  
a  k ü lfö ld  sz á m á ra  k ia d ja  a 
m o d ern  cseh  és sz lovák  iro ­
dalom  a n to ló g iá já t. A kö te t 
m ag á b a n fo g la lja  a  leg je len tő ­
sebb  szerzők  p o r tré it  a k ilen c­
v en es év ek tő l egészen  n ap ­
ja in k ig . A k ö n y v  ango l, f ra n ­
cia és n é m e tn y e lv ű  k iad ásb an  
je le n ik  m eg. Az an to ló g ia  elő­
k ész ítésén  a  C seh I ro d a lm i In ­
tézet, a  S zlovák  I ro d a lo m tö r­
té n e ti  In téze t, a  C sehszlovák 
í ró k  Szövetsége és a  Színházi 
I ro d a lm i E g y esü lés m u n k á lk o ­
dik .
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